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Beenenne

HNuterpamus Y30ekuctaHa B MHUPOBOE COOOIIECTBO, OYpHBIM POCT MEXITYHAPOIHBIX
HKOHOMHYECKHUX, MOJUTUIECKUX U KYJIbTYPHBIX CBSA3EH MPEINoaracT KOPeHHYIO IepEeCTPOUKY
B W3YYEHHHM M IPENOJaBaHUM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. YTIyOJIEHHOE 3HAaHUE HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB O3HA4aeT HE TOJIBKO IIPAKTUYECKOE BIAJEHHE SA3BIKOM, HO M H3Y4YEHHE €ro
TEOPETUYECKUX OCHOB. B 3TOM IUIaHe Hayka sIBJISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX (PAKTOPOB, OT
KOTOPBIX 3aBHCHUT KaK YCIHEIIHOE OBJAJEHHE SI3bIKOM, TaK W pa3BUTHE 0O0pa3oBaHUsA U
COBEPILICHCTBOBAHME CHCTEMBl IOATOTOBKM KaJpoB B IeioM. Kak oTMeuaer mpe3ueHT
PecnyOomuku Y30ekuctan M.A.KapumoB: “Mbl cTaBUM nepex coOOM Lenb — CO31aTh
HE00X0/UMbIE BO3MOYKHOCTH M YCJIOBUSL A TOrO, 4TOObI Hamla MOJOAEKb HE TOJIBKO
(Gu3n4ecKn U AYXOBHO 370POBBIMU, HO U BCECTOPOHHE M FapMOHHUYHO Pa3BUTBIMHU JIOAbBMU,
00J1aJafOIMMU CaMbIMH COBPEMEHHBIMU MHTEJUICKTYaTbHBIMHA 3HAHUSMH, JIFOJIbMH, B MTOJTHON
Mepe oTBevarouMu TpedoBaHusiM XXI| Beka, B KOTOPOM UM IPEICTOUT KUTh U TPYIUTHCS.
Hayka u mnpocBemenue, oOpa3oBaHue, BOCIHUTAaHHE SIBISIOTCS MOTYIIMMHU (aKTOpamH,

OIPEIENSIONIUME Pa3BUTHE CHIILHOTO conuanbHoro obmiectsa” (Kapumos, 2010, c. 2-3).

Jannast nuccepranuMoHHass paboTa MOCBAILEHA HM3YyYEHHUIO IPOSBIEHUS TEHIEPHOIO
¢dakrtopa B s3bIKE BOOOINE, U TEHIAEPHO MAPKUPOBAHHBIX CTHJIMCTHUYECKUX E€IUHUI], B
yacTHOCTH. B maHHOI paboTte OyayT pacCMOTPEHbI OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI MTOHITHS «T€HIIEPY,
TeH/epHasl acUMMETpHUs, TEHJIEpHbIE CTEPEOTHINbl, TreHaepHas pedepeHTHOCTh. [loHsTue
«reHjaep» SBIAIOCHh M3HAYAJIBHO COLMOJIMHIBUCTUYECKHMM TEPMHHOM, ACCOLMMPYIOIIUMCS C
nosioBor nuddepeHmanuei U TpU3HAKaMH, MO KOTOPHIM W 00pa3yercss IUXOTOMUS
«MYKCKOE - XKEHCKoe». B udermoBedeckoM oOIIEeCTBE BCEr/a CYLIECTBOBAIO apXEeTUIUYECKOe
pa3zelnieHne CcoldymMa Ha JBEe TpPyHNbl — MYXYHH ¢ OKEHIIMH, TIOCKOJbKY Takas
muddepeHIManys Mo KpuTepruo OMOJI0rMYecKOro mosia apisercs Haubosee oueBuaHON. Ha ux
OCHOBE TM03/IHEE CHOPMUPOBAINCH HEKHE OOOOIIECHHBIE MPEACTABICHUS 00 OCOOCHHOCTSIX
pEeUYeBOro MOBEIEHUS] MYXUYUH U >KEHIIMH, O MPOSBICHUU T'€HIEepHOro (hakropa B OTIEIBHBIX
S3BIKOBBIX €IMHHUIIAX O MPUEMJIEMBIX TOJIBKO JIJISl MY>KUMH WU TOJBKO ISl *KEHIIWH BHJAX
JESITEIbHOCTH — WUHBIMM CJIOBaMH, B OOIIECTBEHHOM CO3HaHUM CPOPMHUPOBAIHCH I€HIEpPHBIE
CTEpEOTHUIbl. JTa CTEPEOTUIU3ALMS KacaeTcs MHOTMX cep >KU3HEIEATEIIbHOCTH CyObeKTa:
couuanbHOM uddepeHanuy, KyJabTypHOro (oHa, 0Opa30BaHHOCTH W YpPOBHS HAY4HOTO
3HAHWM, A3BIKOBOU CTpaTU(UKAIINK U JPYTUX.

B nanHOM ncceoBaHMM OCHOBHOE BHHMaHuE OyJeT HalpaBlieHO Ha JMHTBUCTUYECKUE
aCMeKThl TeHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB M aHalIM3 TEeHJIEPHO MapKUPOBAaHHBIX CTUIMCTHYECKUX

€IMHMI] aHTJIMUCKOTO SI3BIKA. By,Z[CT [MpoaHaJIn3upoOBaHa CYIIHOCTb BO3HHUKAIOMIEH Ha OCHOBE
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TEHJICPHBIX CTEPEOTUIIOB TI'EHJEPHOM acHMMMETPUH, a MMEHHO S3BIKOBBIE [0Ka3aTeIbCTBA
MacKyJIMHHOCTH U (JEMUHUHHOCTHU UX OTPAKEHHE B aHIVIOS3bIYHON KapTUHE MUpA.

Axmyanbnocmy WccleoBaHUs OOYyCIOBIIEHA C OJHOM CTOPOHBI,  HEJOCTATOYHOM
pa3pabOTaHHOCTBIO MPOOJIEMBl U3YUEHHsI T€HIEPHBIX ACHEKTOB SI3bIKA M KOMMYHHUKAIIUH, YTO
ABIISICTCS HA CErOJHSIIHUI JIeHb NPEOJ0JICHNUEM NPSAMOIMHEHHON HHTepIpeTalluy T'eHepa u, ¢
JPyroil CTOPOHBI, HOBBIMM IYTSIMH OCMBICICHMS M IOHUMaHMs TE€HAEPHO MapKUPOBaHHBIX
CTHJIMCTUYECKHX €IMHUIL B S3bIKOBOM acCIIEKTe.

O0beKTOM HCCJIEA0BAHUSA HACTOSIIEH pabOTHI SIBISETCS TEHIEPHO M CTHIIMCTHYECKH
MapKUPOBAHHBIC €IMHUIIBI SI3bIKA U PEYUH.

IIpeameToM mcciae0BaHMsI  SIBISETCS  TEHIEpHAas acUMMeTpuss B TEHAEPHO
MapKUPOBAaHHBIX CTWJIMCTHUECKUX €AMHULIAX, IPOSBIAIONIAsACSA BO (ppa3eosornyeckux o0oporax,
napeMusix, M3peYeHHUsX, 3BPeMHU3Max, a TakKe MPOSBICHUE TEHAECPHON acUMMETpHH B
XYH0KECTBEHHBIX OMMCAHUSIX MOPTPETA.

B kauecTBe MaTepmasa s HCCIIEAOBAaHUS IOCITYXWINM XYJI0’)KECTBEHHBbIE TEKCTHI, a
Tak)Ke COBpeMEHHbIC aHrmiickue cioBapu takue kak:(Oxford Dictionary,Webster Dictionary,
Longman Idioms Dictionary, bombmioii aHII0-pyccKuii (pa3eojorudeckuii cioBapb H
CIICLUATIbHBIX JIMHTBOCTPAHOBETYECKUX ciioBapei). bwuio orobpano 725 mnpumepoB Ha
AHIJIMMCKOM  SI3bIKE, 4YTO I103BOJIET BIIOJIHE JIOCTOBEPHO U JETalbHO IPEACTaBUTH
pasHooOpa3ue U crenupuKy UCCIEeAYEeMOro CEKTOPA.

OcCHOBHOH HebI0 padOThHI SABJISETCS ONMCAHUE CIEUU(UKH T€HIEPHO MapKHUPOBAHHBIX
CTHJIUCTUYECKUX €IUHHIl M OINpE/ICICHNE JIMHTBUCTHYECKUX U OKCTPATHMHIBUCTUYECKHUX
(akTOpPOB X I'eHJEPHON aCUMMETPUU HAa MaTepHalie COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOTO A3bIKA.

B cooTBeTcTBUE € BBIIEU3I0KEHHON 1I€JIBbI0 OBUIN MOCTABIIEHBI CIEAYIOIINE 3a1a4H:

1. O6o0umTh M cHUCTEMATHU3UPOBATH MOJIXOJbl OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX YUEHBIX K
npoOjeMe MOHATHS ‘“TeHaep”’, ero crnenuduky, oxapakTepu3oBaTh OCHOBHBIE MOAXOABI K
U3YYEHHIO T€HIEPOJIOTUU B COBPEMEHHOM JINHIBUCTHUKE.

2. PaccMOTpeTh JMHIBUCTHYECKHE AaCHEKTbl TI'€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB U TeHJIEpHON
ACHMMETpUH.

3. Ormmucarp nuHTBHCTHYECKHE ((OHETUKO-(DOHOIOTHYECKHE M JIEKCUKO-TPAMMATHUECKHUE)
MapKephbl U SKCTPATMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPBI TEHJEPHOW  aCUMMETpUH.

4. Tlpoananu3upoBaTh (hpa3eosqornyeckue 0OOpOTHI, KOTOpPhIE MOTYT HECTH TI'€HAEPHYIO
MapKUPOBAaHHOCTh B CTPYKType (hpazeosiorusma.

5. W3yuuts mapemuu, u3peueHusi, BKIOYAIONIMe B ce0sl FeHepHble MapKepbl MACKYJIMHHOCTH U

(eMHUHUHHOCTH.
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6. Paccmorpers 3BpeMU3MBI KaK '€HAEPHO MAPKUPOBAHHBIC CTUJIMCTUYECKUE — E€IUHHIIBL.
7. Ilpoanamu3upoBaTh M  PacCMOTPETh  TIEHAEPHbIE  aCUMMETPUHM B  ONHUCAHMAX
XYyJ0’KECTBEHHOT'0 IOPTpETa.

JlocToBepHOCTL  pe3yJIbTAaTOB BBIBOJIOB  JIUCCEPTALlMOHHOIO  HCCIIEOBAHUS
o0ecrieunBaeTcsi €ro HayyHou 06a30i, METOI0JIOTHEN U METOIUKON HCCIIeI0BaHMSL.

Mertoabl wucciaenoBanusa. Ha pasHeIX JTanmax HacTOSILEro JIUCCEPTALMOHHOIO
WCCIICJOBAHMsl U1 PELICHUS IIOCTABJICHHBIX 33Ja4 B KAaueCTBE OCHOBHBIX HCIIOJIb30BAJIHUCh
CIIEYIOIIME METOJbl MCCIEAOBAHMS: METOJ| JIMHIBUCTUYECKOI'O OIMCAHMS, KOMIIOHEHTHOI'O
aHanmM3a, JIeKCHKOrpau4ecKoil uWHTepHpeTanud, (QyHKIMOHAIBHOTO aHajlh3a, a TakKkKe
COIOCTaBUTEIIBHO-ONUCATENbHBIN U KOJTMYECTBEHHBIA METO/BI.

Crenenb H3y4yeHHOCTH mpodiaeMbl. [Ipobiemoii renaepa 3aHuManuch ¢ Hadanga 20-ro
BeKa 3apyOexxHble JTUHrBUCTHL (MaytHep, Ecniepcen), ojHaKo OCHOBHBIE YCHIIMSI K pa3pabOTKe
NOHATHUS TPWIOKWIN ydeHsle B cepenuHe 60-x romoB — Jlakodpd P., Koarc [Ix., a Takke
3HauuMbl U padoTsl ['pes K., dyko M., 'opmana U., Cnenaepa /., pycckasi reH1epoIornieckast
1IKoJIa 3asgBuia o cebe B kouiie 80-x (Xaneesa M.U., Kupununa A.B., Manumesckas J[.Y. u ap.).
Hayunast HoBHU3Ha pabOThI 3aKJII04YAETCS B TOM, YTO:

BBISIBJICHBl JIMHTBUCTUYECKHE ACIEKThl I'€HAECPHBIX CTEPEOTUIIOB M IPOSBIEHUE TE€HICPHOU

aCUMMETPHUU KaK OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTA B CTHJIMCTUYECKOM U T€HJIEPHOM acIeKTe.

BbIJICJIEHBl HEKOTOpbIE (aKTOPhl U MapKepbl M€HAEPHON acCUMMETpPUH JIMHI'BUCTUYECKOTO U

SKCTPAIMHIBUCTUUECKOIO XapaKTepa.

MPEANPUHATO MHOTOACIEKTHOE KOMIUJIEKCHOE HCCIEOBAHUE TEHJepa Ha OCHOBE aHallu3a

TeHJIEPHO MapKUPOBAHHBIX CTHJIMCTUYECKUX €AUHMII U TEHJIEPHON aCUMMETPHH.

BBISIBJICHBI T€HJIEPHBIE MapKepbl BO (Ppa3eoornueckux eAMHNIIAX, OTHOCIIIUXCS K peepeHTy-

MY’KUMHE UIN/U peepeHTy-KEeHIUHE, a TAKKE CIIOCOObI UX BbIICICHHUS.

BbIIEJICHA CHEeNU(pHUKa HCIOJIb30BAaHUS TEHJEPHbIX KOMIIOHEHTOB 'MAacKyJIMHHOCTH" U

"(heMUHMHHOCTU" B QaHTIIMICKOM MapeMUOJIOTHYECKOM (poHIe S3bIKA.

BbIJIEJICHbl T'€HJIEPHO-OPUEHTHUPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUS OTHOCSIIMECS K  BBIPAKEHUIO

OLIEHOYHOCTH, YTO OCOOEHHO OTUETIIMBO IMPOSBISAETCSA MPU XapaKTepU3aluu MpeacTaBUTeNeH

IIPOTUBOIMOJIOKHON FeHIEPHON UACHTUYHOCTH.

BBISIBJICHA CIIEIU(PHKA CTUIMCTUUYECKUX €IUHMIl, MAPKUPOBAHHBIX 110 T€HIEPHOMY HapaMeTpy

U CO3JaHHBIX C YY4E€TOM IIParMaTH4eCKOro IMPUHIUIA BEXJIMBOCTU U TOJIEPAHTHOCTH T.€.

nporecca 3BQeMHU3aluu B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

BBISIBJICHO IPOSIBIIEHUE T'€HIEPHONW ACHMMETPHM B XYJO0’KECTBEHHOM IIOPTPETE U BBIACIEHBI

YeThIpe TUIA OMMCAHUHN XY/10)KECTBEHHOTO MIEPCOHAXKA.
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Teopernueckasi 3HAYMMOCTB JMCCEPTALMM 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO  BBISBJICHBI
ONpENIeIEHHbIE  KOPPEISLMM MEXIy TEHIEpPHO MAapKUpPOBAHHBIMU €IMHUIAMU U HX
CTHJIUCTUYECKOH 3HAUYMMOCTBIO, YTO JaeT HaM O003HA4YUTh (OPMHUPOBAHKE TEHAECPHOTO
HAIpPaBJICHUS B CTWJIMCTUKE U YTO PE3YyJbTaThl UCCIIEOBAHUS BHECYT OINpEACICHHBIA BKJaJ B
Pa3sBUTHU T€HAECPHOM JIMHIBUCTUKH M CUCTEMAaTH3allMM 3HAHUM 00 reHAepHO MapKUpPOBaHHBIX
CTWJIMCTUYECKHX €IMHUIIAX B aHITIUICKOM XY10’)KECTBEHHOM TEKCTE.

Metopnosornyeckasi 0a30i HccaeJOBAHMA IIOCIY)XUIM TPYIbl OTEUECTBEHHBIX U
3apy0OeXHBIX YUEHBIX TI0 B3aUMOJEHCTBUIO TeHaepa u sizbika (Jlakodd P., Tannen /., Koarc
Hx., Kupununa A.B. u ap.), ctumctuke (A3nayposa 2.C., Apunonsa U.B., Amyposa J1.Y.,
laneniepun U.P. u ap.), 3Bdbemun (Jlapun b.A., Kaues A.M., B.I1., Xonaep P. u ap.), a Taxxke
aHalM3 TEeHJICPHO MapKUPOBaHHbIX eauHul ((dpaseonornueckue O0OOPOTHI, MAPEMHH,
BbICKa3biBaHUs) 3bikoBa M.B., Bunpganosa. I'.A., B TOM uuciae U TreHJepHas acCUMETPHs
XYyJ0’KECTBEHHOI0 IOpTpeTa TakuMu JUHrBucTtamu Kak: AxOapoBa C.A., becnano A.H. u
MHOTHX JIPYTHX.

I'unore3a wucciaenoBanusi. CTUIMCTUYECKM M TEHACPHO MAPKUPOBAHHbBIC €IMHUIIBI
A3bIKa U PEUU HaAXOASTCS B OTHOUIEHUH B3aMMO3aBUCUMOCTH M B3aUMOJIOIOIHSIEMOCTH.

Ha 3ammTy BbIHOCATCA CJIeAyIOIIHe MOJI0KeHHsI:

1. B ompeneneHuu noHATHA IeHIEp 0c000€ MECTO OTBOJIUTHCS PACCMOTPEHMIO KOPPEIISALUY,
B3aMMOCBSI3H, B3aMMOBIIUSAHUS, @ TAK)KE YCTAHOBJICHUIO I'PAaHUIl MEXy HMOHATUEM T'eHJIEp
KaK COLIMOKYJIbTYPHOU KaTerOpUH, C OJHOM CTOPOHBI, TPAMMAaTHYECKON KaTeropueu poaa u
OMOJIOrMYECKON KaTeropuei mosa, ¢ Ipyroi CTOPOHBI.

2. T'ennepHble cTEpeOTUIIBI MPEACTABIAIOT OO0 KyIbTYpHO U COLMAIBHO OOYCIOBICHHbIE
MHEHHMS 0 KauecTBaX, aTpUOyTax U HOpMax MOBEIEHUs MpeAcTaBUTeNe 000MX MOJIOB U UX
OTpaXEHUE B SI3bIKE, U (PUKCUPYIOTCS B SI3bIKE, TECHO CBSI3aHBI C BBIPAKEHUEM OIICHKU U
BIUSIOT Ha (OpMHpOBaHHME OXHUAAHUNW OT MPEACTaBUTEIECH TOro WM APYroro mnoja
OIIPEAEIIEHHOTO THUIIA PEYEBOI0 MOBEACHUS T.€. IPOSBIEHUS I€HACPHOW ACHMMETPHUH 3TO
IIPEJCTaBICHUE MACKYJIMHHOCTH U (PEMUHHUHHOCTU U MX pa3HOoOpas3ue, B 3aBUCUMOCTH OT
yHOTpeOIEHUS TEX WIN UHBIX SI3bIKOBBIX €IUHUILI.

3. TennmepHblii TOAXON  OTKPHIBAET  HOBBIE  BO3MOXKHOCTH  JUII  HCCIEOBAaHUS
¢dpazeosnornyeckoro (GoHIa AHIVIMHCKOTO fA3bIKa M OOECIEeYMBAET PACHIMPEHHE T'PaHMIL
M3YYEHHS] CEMAaHTUKH HUMOM C MTOMOIIBIO JeTaIbHON 0OpabOTKU NAaHHBIX TAKUX MOHITUMN
KaK MAacCKYJIMHHOCTh U (EMUHUHHOCTh M C TIOMOIIBIO KAaKHX S3bIKOBBIX CPENCTB,

OCYIICCTBIIACTCA (i)I/IKCaIII/IH TCHACPHOI'0 KOMITIOHCHTA.
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4. U3ydyeHue mapeMuMil Kak TI'€HJEPHO MapKMpPOBAHHBIX CTUIMCTUYECKUX EAMHHUI[ C TOUYKHU
3pEHMsI UX CTPYKTYPHOIO M CEMaHTHYECKOIO YpOBHEH (DYHKIIMOHHUPOBAHHS TE€HAEPHOIO
MapKepa MpeICcTaBIseT BO3MOKHOCTD BbISIBJIEHUS T€HJEPHON OTHECEHHOCTH TaKUX €IUHUL]
U OIIpe/IeJIEHUE POJI T'EHIEPHOI0 KOMIIOHEHTA B X CEMAHTHKE.

5. ['ennepHble OTHOLIEHMS W OLIGHKU (OPMUPYIOTCS 1O/ BIUSHUEM TI'€HICpHOU
UJCHTUYHOCTH  TOBOPSIIEIO M (UKCUPYIOTCS B TI'eHIEPHO-OPUEHTHPOBAHHBIX
BBICKa3bIBaHUSX, @ TAaKXKE TICHJIEPHO-OPUEHTHPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUS TATOTEIOT K
BBIPAKEHUIO OLEHOYHOCTH, YTO OCOOEHHO OTYETJIMBO IPOSIBIIAETCS MPU XapaKTepU3aLun
MPECTaBUTENEN TPOTUBOIIOI0KHON T€HAEPHON HICHTUYHOCTH.

6. Ilpu oOpa3oBaHMM TI'€HAECPHO-BEXKIMBBIX IBPEMHU3MOB MPUHLMII BEKIMBOCTU SBIISETCS
BeAymuM (akropoM. [IpuHIMI BEXIMBOCTH MNpEICTaBIseT cOO00H 0coOyr0 CTpaTeruio
peUeBOro MOBEIECHU, OHUM U3 TAKTHUECKUX MTPUEMOB KOTOPOU SIBISETCS IBHEMHU3AINS, a
TOYHEE, ONPEACICHHBIH IJIacT HBOEMHCTUYECKON JIEKCUKH, YMOTPEOJICHHE EIMHMIL
KOTOPOrO MPOAMKTOBAaHO BEXKIUBOCTBIO, AEIMKATHOCTHbIO. TpajuIMOHHBIE TI€HIEpHO-
BEXJIUBbIE 3B(EMU3MBI OTPa)XalOT TI'EHJAEPHbIE CTEPEOTHIIbI, CYIIECTBOBAaBIINE DaHEE,
IIPUYEM HEKOTOPBIE U3 HUX OCTAIOTCS aKTYaIbHBIMU U B HAILIE BPEMS.

7.  HccnenoBaHue XyJOKECTBEHHOTO MOPTPETa B Pycie HOBBIX HAIpPaBJIECHUHN B JIMHI'BUCTUKE
KaKk TeHJepHas JIMHIBUCTUKAa IO3BOJSIET W3YYUTh TEHAEPHYI0 aCHUMMETPUYHOCTb
XYA0KECTBEHHOI'0 MOPTPETA U MPEICTABUTh €ro Hanbojee ajeKBaTHOE JIMHTBUCTHUECKOE
OIMCaHUE.

Anpobanusi padorbl. OCHOBHbBIE PE3yJbTaThl, MOJIYYEHHbIE B XOJI€ IUCCEPTALMOHHOIO
UCCIICIOBAHMSI, M3JI0O)KEHbl B BHJE JIOKIAJOB HAa €XKETOJHBIX MEXKIYHAPOIHBIX U
pecnyOIMKaHCKMX — Hay4HO-TE€OpeTHdYeckux KoHpepeHuumsx Y3['YMSA (2009-2010rr).
Huccepranus Obula oOcykieHa Ha OOBEIMHEHHOM 3acelaHuu Kadeap TeopeTH4YEeCKHX
JUCIUIUIMH, OOILIEro s3bIKO3HAHMS, CTUJIMCTHKU AHTJIMHCKOIO s3blKa, Kadeape aHrIMiCcKon
¢unonorun Y3I'YMA.

Ony0/MKOBaHHOCTH Pe3yabTATOB. Pe3ynbTaThl HAYYHOIO UCCIEA0BAHNS OCBEILEHBI B 2-
X nyOnukanmusx B BHUAE Te3UcOB: «l['eHIep Kak HUHTpUra IO3HAHMS, €ro OCOOEHHOCTH H
cnienuduka» (2009r) wHa pecnyOIUMKAHCKOW HAay4YHO-TIPAKTUYECKOW KOHGEpeHIMu |
«Ctunuctudeckne acnektol rexaepa» (2010r) Ha pecnyOIMKaHCKOW HayYHO-TIPAKTUYECKOU
KoH(pepeHIMU «Em1 omumy».

IIpakTnyeckass 3HAYUMOCTb IPOBEJICHHOTO HCCIIEIOBAaHUS 3aKIHOYAeTCs B TOM, YTO

MOJIy4YE€HHBIE Pe3yJabTaThl MOTYT HAaWTH NMPUMEHEHUE B MPENOJIaBaHUU KypCOB JIEKCHKOJIOTHUH,

CTWINCTUKH, TCOPHUMU KOMMYHUKAINHU, TMCPCBOAOBCACHUS, W JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHHU, B
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CHeLKypcax II0 IparMaJuHIBUCTUKE, JIMHIBUCTUKE TEKCTa (MHTEpIpEeTaluu TeKCTa) |
TeHJICPHOM JTMHIBUCTHKE.
Crpykrypa auccepranmu. Pabora cocroutr u3 140 cTpanum M BKIIO4aeT B cels
BBEJICHUE, JIBE€ IJIaBbl C BBIBOJAMU B KaXJOH, 3aKIOYEHMs, CIHMCKA MCIOIb30BaHHON

autepatypsl (115 uCTOUHHUKOB).

I'maBa 1. T'enaep Kak MHTPHUIra NO3HAHMA, €r0 0COOEHHOCTH U crnienuduka

1.1. IHousitue «re’aep». HUcrtopus BO3HHMKHOBEHUA, crnenqupuka,

MEKTUCUMIIIMHAPHBIA XapakTep
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CoBpeMeHHass Hayka O S3bIKE XapaKTEPU3yeTCsl KOMIUIEKCHBIM  HM3Y4YEHHEM
JUHTBUCTUYECKUX TMPOOJIEM B paMKax HHTETPAllMOHHOTO IMOAXO0AAa K H3YUEHHUIO S3BIKOBBIX
€MHHIL.

Co BpeMeHeM I0JT YeJIOBEeKa U3 OMOJIOTHYECKON XapaKTEPUCTHKH TPaHC(HOPMHUPOBAIICS
B XapaKTEePUCTHKY COLMAIbHO-TICUXOJOTHYecKyl0. TakuMm o00pa3oM, BO3HHMKIO TIOHATHE
«TeH/Iep», O3HAYAIOIIEE COBOKYITHOCTh COLMANIBHBIX U KYJIbTYPHBIX HOPM, KOTOpbIE OOIIECTBO
MPEIUCHIBACT BHIOIHATH JIFOJIIM B 3aBUCUMOCTH OT MX OMOJOTMYECKOro moJa.

[lonatue «renzep» OBUIO BBEIEHO B JIMHIBUCTUKY, JIi TOTrO, YTOOBI OTPa3HTh
COLMAIBHYIO U KYJIBTYpPHYIO OOYCJIOBJICHHOCTb MOJa W OTPAHUYUTH €r0 OT OHOJIOrMYEecKOin
cymHocty (Xamneera, 2000, c. 12).

Tepmun «rengep» ObLI 3aMMCTBOBAH M3 aHMIIMHCKOrO si3bika (gender), HO ceMaHTHKa 3TOro
CJIOBa IpeTepIeNna CYIIECTBEHHblE M3MeHeHus. llepBoHauanbHO 1OJ TeHAEPOM IOHUMANIACh
JICKCHKO-TpaMMaTh4ecKas kateropus, Hanpumep: gender — the system of many words, such as
nouns, adjectives, pronouns as being masculine, feminine or neuter [www. philology. ru].

[Ton dYenmoBeka, COBOKYITHOCTb €r0 ICHUXOJOTHYECKUX, (DYHKIIMOHATBHBIX pPEaKIHi
nepenacTcsl B aHTJIMUACKOM si3bIke ciioBoMm SeX: the condition or character of being male or
female; the psychological, functional and physiological difference that distinguish the male and
female (Thesaurus of English Words and Phrases, 1991, p.561).

Ynorpebnenue cioBa «T€HIEpP» B 3HAYEHUM «1om» (& person's sex) Obuio
HEeKeNnaTelnbHbIM U (pukcupoBanoch B cioBapsx momeramu: “collog.” “euphem.”. B
KaTeropHalbHBIN anmapar Haykd TepmuH “‘gender” Owbu1 BBeJeH B KoHie 60-x Haugane 70-X
rofioB XX BeKa U MCIIOJIB30BAJICS CHayaja B UCTOPUH, reorpaduu, COLUOIOTUH, TICUXOJIOTHH, a
MOTOM OBbLT 3aMMCTBOBaH JTMHTBUCTUKOM (Kupununa, 1997, c.35).

B nuHreuctuueckoM cioBape mnona peaakuuel BunorpagoBa B.A. TepmMuH umeer
CleAyIolee ompeaenacHue: reHaep — 9310 (orT aHria. “‘gender” — poa) COBOKYITHOCTb,
NpPEeJCTaBICHUH O JIMYHOCTHBIX M TMOBEAECHYECKMX OCOOEHHOCTSX MYKUMH U KEHIMH. DTH
0COOEHHOCTH, B3STble B OTAEIbHOCTH, OINPENENSIOT KEHCTBEHHOCTh ((EMMHHUHHOCTh) U
MY’KE€CTBEHHOCTh (MacKyJIMHHOCTh). [lepBasi OOBIYHO accOLMHMpPYyeTCs C TOHKOH HHTYUIUEH,
AMOLIMOHAIBHOCTBIO, BBIPA3UTEIBHOCTHIO, MOKOPHOCTBIO M BTOpas — C arpecCUBHOCTBIO,
4yBCTBOM NpeBocxo/cTBa (Bunorpanosa, 1990, c.25).

I'ennepHblii KOMIOHEHT TIO3BOJIIET YINIYOUTh 3HAHUSA O COJCPXKAHUU TEKCTa, O
CyOBEKTHBIX OTHOIIEHHAX BHYTPH TEKCTOBOIO IPOCTPAHCTBA, BBIPAKEHHBIX SA3BIKOBBIMU

Cpe/ICTBaMH, MPUCYIIHNX KEHCKOMY WM My)XcKoMy niepcoHaxy (['opomnukosa, 1999, c. 21).
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BrniepBbie QakTop mosia B CBSI3U C S3BIKOM BO3HMK B aHTUYHOCTH TPU OCMBICICHHH
KaTeropuu rpaMMaTH4YecKoro pojaa. JlpeBHelmen u 10aroe BpeMs €AMHCTBEHHON THUITOTE30M O
NPUYMHAX TOSIBJICHUS W (YHKIIMOHMPOBAHHH B SI3bIKE KATETOPUH POJia CTala CHUMBOJIUKO-
CeMaHTH4YeCKasi, 0a3MpOBABIIASCS HA COOTHECEHMM IPHUPOTHON OHOJIOIMYECKON KaTeropuu
SexXus ¢ rpammaruueckoil genus. CTOPOHHHMKH STOW TMIIOTE3bl CUMTAIHM, YTO IPAMMATUYECKUI
POl BO3HUK MOJ BIMSHUEM MPUPOIHONW AAHHOCTH — Hanuuus joaed pasHoro moisa (Iepuep,
['ym6onpar, I'pumm u aAp.) m0Opu  3TOM Uig  OOBSCHEHHUS OKCTPAIMHTBUCTHYECKON
MOTHBHPOBAHHOCTH KATETOPUU POJIa HMCCICIOBATEIM HCIOIH30BAIA CBOW HES3BIKOBOW OIIBIT.
DTO MPUBENO K TOSIBICHUIO OIEHOYHOCTH B HMHTEPIPETAIMH KATETOPUU POJA: MYKCKOH PO
OKa3bIBAJICA MEPBOCTETICHHBIM U3-3a MPUIUCHIBAHUS UMEHAM, OTHOCSIIUMCS K HEMY, CEMaHTUKU
cuibl, aktuBHOcTH, 3Hepruu (I'ymGompar, 1984, c.25). Mmena »xeHckoro poja, HaoOOpOT,
XapaKTePU30BAINCH MMACCHBHOCTHIO, TIOAYMHEHHOCTHIO0. TakuM 00pa3oM, yCIOBHS COIHATLHOU
PEATBHOCTH JKCTPAINOIUPOBAINCH HA 3aKOHBI PA3BUTHUSA S3bIKA, YTO TOJTBEPIKIACTCS
dbyHIaMeHTaIbHBIMU TeHAEPHBIMU HccliefioBaHUAMU . bopHemana, rie aHanu3 BeAeTcs C
TOYKH 3PEHUs MEXIUCHUIUTMHAPHOTO MOAX0/1a. Y 1ap MO0 CUMBOJIMKO-CEMaHTUYECKOM THUIOTE3e
HAHECIIO OTKPBITHE SI3BIKOB, B KOTOPBIX KaTEropwsi pojaa OTCyTCTBYeT. CIIEAYIOMUM CTUMYJIOM
UCCIICIOBAHMSI TeHACPHOro (akTopa B S3BIKE CTAIO OTKPBHITHE B 18 B. 3K30THYECKHUX
MEPBOOBITHBIX S3BIKOB, TJI€ UIMEIIO MECTO pa3/elieHHe Ha MYKCKOU U dKeHCKUH S3bIku. [Ipu aToM
MY>KCKOH BapHaHT paccMaTpHUBAJICA KaK COOCTBEHHO SI3bIK, a JKEHCKHHA — KaK OTKJIOHEHHUE OT
nero (I'opoxuukoga, 2000, ¢.95-97).

B mavane 20 B. Tema «fI3bIk U mom» mpuBieKiIa BHUMaHue MaytHepa u Ecmnepcena.
MayTHep 000OCHOBBIBAaN TEHACPHBIE pPAa3IHuUUs B S3bIKE COLUUATBHBIMU M HCTOPUYECKUMHU
npuunHamu. [lo MayTHepy, TBOpuecKOe HCIHOIb30BaHUE $3bIKA — IMPEPOraTHBa MYKUWH, a
JKEHIIIUHBI CIOCOOHBI JIMIIIb YCBOUTH CO3/JaBacMbIii MykunHamu si3bIK (Maythep, 1992,c.16).
Ecnepcen ke cuuTal, 4YTO IKCHIIMHBI KOHCEPBATHBHBI B YIOTPEOJCHWUW S3bIKA, YTO
WUTIOCTPUPOBATIOCH Ha TMpHUMeEpe COOOIIECTB SMUTPAHTOB, TAE€ COXPAHSIETCS POTHOW SI3BIK U
OJIHOBPEMEHHO ycBamBaeTcsi HOBBIA. [Ipu 3TOM MyKXYHHBI ObICTpEEe yCBAMBAIOT HOBBIA S3BIK
(Ecniepcen, 1958 c¢.156). OmHako HE Yy4YWTBHIBAJIOCh, YTO HW3yYE€HHWE HWHOCTPAHHOTO S3bIKA
MY>KUMHAMH OBLIO MPOJAMKTOBAHO HEOOXOIUMOCTHIO PabOTaTh U OOBICHITHCS HA HOBOM SI3BIKE.
VY npeOpiBaromux B JoMAalIHel 0OCTAHOBKE JKEHIUH TaKoW HEOOXOIMMOCTH HE BO3HHUKAJO
(Kupununa, 2003, c. 128).

Ha cnenyromem srane (1900 - xonery 1960-X rr), B COOTBETCTBUHU € KiaccupuUKanuen
Knusa I'pes (Clive Grey), paGoTa Benach MO CJIEIYIOUIMM HalpaBiIeHUSM: THIOTE3a O

KapJWHAaJIbHOM pPAa3JIMYUN MYKCKOTO H KXCHCKOI'O THUIIOB pCYH; BOIPOC BAJIMIAHOCTH HOBBIX
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cmoBodopmM, Takux kak doctress, authoress (B pycckoM s3bIKE JOKTOpIINA, YYHTEIbHUIIA,
noBapuxa u T. 1) (Beenenue B rennepusie uccnenoanus, 2000, ¢.55).

Eme B nawane XX Beka 3urmyna Opeiin 3asBui: «AHaATOMUSL — 3TO Cynb0a», UMes B
BUJY TO, YTO (PU3HOJOTHYUECKUEC PA3IIUIMsI MEXKIY MMOJTAMH TIPEIONPEACISIOT UX Pa3Indue KaKk
cyowekToB uctopun. Ho B 1949 rony Bo ®pannuu BEIXOAUT B cBeT kKHUra CUMOHBI Je¢ boByap
«BTopoii mom», riae aBTOp TOBOPUT O TOM, YTO B HCTOPUU YTBEPKIAIOTCS CTEPEOTHIIBI,
CBS3BIBAIOIIME C MYXXYMHOU cdepbl «KOHCTPYUPOBAHUS CMBICIA KH3HU» — KYJIbTYPbl U
o0miecTBa, a 3a MKEHIIMUHON — 3aKperuIstonye chepy BOCIPOU3BOCTBA KU3HH, chepy MPUPOIBI
(I'ennep xak untpura nosHanus, 1999,c.125).

B konme 60-x — Hauyane 70-X TroJOB TEHIEPHBIE HCCIEIOBAHUSA B SI3bIKE IMOJTYyYUIIU
MOIIHEHIIMA UMIyJbC, Onaromapsi HoOBoMmy >keHckomy nBrkenuio B CIIA wu I'epmannu, B
pe3ysibTaTe 4Yero B S3BIKOZHAHWHM BO3HHUKIJIO CBOECOOpa3HOE HampaBicHHE — (DEMHUHHCTCKOM
muarBucTukoi  (DJI). OcHoBomonararomeit crama pabora P. Jlakodd, oOocHOBaBmas
AHAPOIICHTPUYHOCTh (OPHUEHTHUPOBAHHOCTh HAa MYXKUYMHY) U YIIEPOHOCTh 00pa3a KEHIIWHBI B
KapTHUHE MUpa, Boclpous3BoauMoi B s3bike. DJI mpocMaTpuBaroTcs Ba HaMpaBJICHUS: MEPBOE
OTHOCHTCSI K UCCJICIOBAHUIO SI3bIKA C IIEJIbIO BBISIBJICHUS S3BIKOBBIX aCHMMETPHUH, HAITPaBICHHBIX
MPOTHUB JKCHIIUH — T.H. S3BIKOBOTO CeKch3Ma. Peub uIeT o marpuapXajbHBIX CTEPEOTHIAX,
3a(pUKCUPOBAHHBIX B S3bIKE M HABA3BIBAIOIINX €0 HOCUTENSM ONpEACNCHHYIO KapTUHY MHpa, B
KOTOpPOM JKEHIMHAM OTBOJUTCS BTOPOCTENEHHAas POJIb U IPUIKCHIBAIOTCS B OCHOBHOM
HEraTUBHBIE KaueCcTBa, YTO CIOCOOCTBYET WMTHOPHUPOBAHHMIO J>KEHIIMH B KapTUHE MUpA.
UccnenoBanus si3plka B 3TOM HaNpaBJICHUH OCHOBBIBaeTCs Ha Teopuu Cernupa-Yopda: sS3bIK HE
TOJILKO TIPOAYKT OOIIEecTBa, HO U CPEACTBO (HOPMHUPOBAHHS €0 MBIIUICHUS U MEHTAIBHOCTH.
Oto mo3BonsieT npeactaBurenasm OJI yrBepknaTh, 4TO Bce HbIHE (DYHKIIMOHUPYIOIINE S3BIKH
CyTh MYXXCKHE SI3BIKM U CTPOSITCSI HA OCHOBE MYKCKOM KapTuUHBI mupa (['eHmep xak MHTpuUra
no3Hauus, 2001,¢.45-47).

Bropoe nanpasnenue uccnenoBanuii @JI — renaepHbie 0COOEHHOCTH KOMMYHHUKAIIUU B
OJIHOMOJBIX M  CMENIaHHBIX  TIpynnax. AHaiu3y  MOJABEPIJIUCh  caMmble  pa3Hble
KOMMYHUKAITMOHHBIE AaCTIEKThI: TEJIEBU3UOHHBIE TOK-IIOY, IHWAJOTH Bpaued W TMAalMEeHTOB,
pedeBoe o0IIeHnE B ceMbe U T.J1. B OCHOBe nccieioBaHus JISKHUT MPEIOI0KEHNE O TOM, YTO HA
0a3e marpuapxaibHBIX CTEPEOTHNOB, 3a(PUKCHPOBAHHBIX B S3bIKE, PA3BHBAIOTCS pa3HbBIE
CTpaTeruu MOBEICHUS KEHIIMH U MYXUMH. B pamMkax 3TOro HampaBJi€HUSI UCCIEAYETCA TaKkKe
BJIUSIHUE TI0JIa HA SI3BIKOBYIO COLIMAIM3AIMI0 JUYHOCTH. Tak wiau mHade, DJI cronmkHynaces ¢

MNPOTHUBOPCUYMBBIM OTHOIICHHUEM K PE3yJIibTaTaM CBOHUX HCCH@HOB&HHﬁ, IIOCKOJIbBKY MHOTHX
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YUEHBIX CMYTHJIa OTKPBITas MOJIUTUYECKAs] aHTAKUPOBAHHOCTH (heMUHUCTOK (J{oOpoBoiabCKUi 1
ap., 2000, c.44-47).

[Ipn w3ydeHHH TEHIEpPHOTO QakTopa B S3BIKE — MHOTUMH JIMHTBHCTAMU —
TeH/IEPOJIOTAMU PYCCKOM IIKOJIBI, 3asBUBIICH o cebe B koHme 80-x rr. (Xameesoit M.U.,
Kupumunoit A.B., Manumesckoir JI.U. u nap.) Ha3bIBaeTCs JHUHTBOKYJIHTYPOJIOTHYCCKUN
MOJXOJ, IMPEANONaralouIil H3y4eHHe MY>KeCTBEHHOCTH U JKEHCTBEHHOCTH Kak 0a30BBIX
KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB. O0IIecTBEHHAs! 3HAYUUMOCTb KaTeropuu “reHjep”’ OMpaBIbIBaeT €ro
MPUMEHEHUE KO BCEM SI3BIKOBBIM SIBJICHUSIM, HMEIOIIIUM OTHOIIIEHUE K mpodsieMaM mona. “Tlomn
U €T0 TPOSIBIICHUS HE MPOCTO “PETHCTPUPYIOTCS S3BIKOM, HO IPUOOPETAIOT aKCUOJIOTUIHOCTD,
OLICHUBAIOTCSI C TOYKM 3pEeHUs KapTuHbl Mmupa. [loaTomMy mnpaBOMEpHO YCTaHOBUTH, Kak
MPOUCXOIUT (PUKCAIMS MOJa B SI3bIKE: C MOMOILIBIO KAaKUX CPEACTB, CEMAaHTHYECKHUX MOJIEH,
OIICHOK U T.JI., TAK)KE €r0 PeJICBaHTHOCTH JUIs pa3HbIX s3bikoB" (["opomko u np., 1999, c. 34-
35).

Cy1iecTBeHHBII BKJIaJ B pa3paboOTKy JIMHIBUCTHYECKOW TEHIEPHON NpoOIieMaTHKU
BHecna cioxuBmiasics B MI'Y HaydHas mikojia, y4eHbIe KOTOPOW BIEPBBIE BBIABUHYIU U
BEPUPUITUPOBATH PsiJ] TUIIOTE3, TIO3BOJIUBIIHNX MEPEOCMBICTUTH PAHHUE TIOJIOKEHUS TCHICPHON
TEOPHH, YTO CTAJIO BO3MOXKHBIM OJilaroiapsi MCCIEAOBAHHUIO PYCCKOTO M HEKOTOPBIX JAPYTUX
CJIaBSIHCKHUX SI3bIKOB, paHEE B ACMEKTE TeHJepa He N3YUaBIIUXCS WM U3YYaBIIUXCS HECUCTEMHO.
BaxHo moauepkHyTh, UTO Ha3BaHHAs IIKOJA OTPUIIAET MEPMaHEHTHOE MPUCYTCTBHE KAaTErOPUU
TeHJIep B A3BIKE U peuu (KOMMYHUKAIUN). [Ipu n3ydeHnn KOMMYHUKAIIMU, PEYEBOTO TTOBEACHUS
U Apyrux (EHOMEHOB, CBS3aHHBIX C TOBOPEHHEM, MOCKOBCKas IIKOJia TPHU3HAET TEHEp
"miaBarommM" mMapamMeTpoM, TO ecThb (DaKTOpOM, MPOSBISIOMIMUMCI C HEOJWHAKOBOM
MHTEHCHUBHOCTHIO, BILUIOTh JJO TIOJIHOT'O €r0 NCYE3HOBEHHUS B PsIIe KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIUN.
Takast mocTaHOBKa BOIpOCa SIBISETCS HamOoOJiee COBPEMEHHOW M COOTBETCTBYET JaHHBIM,
MOJIYYCHHBIM B HOBEHIIMX HCCICAOBAHMIX IO COIHAIBHOM TICHUXOJOTMM W COLUOJIOTUU
(Kupununa, 2001, ¢. 125-127).

JIubs B 60-e roasl XX Beka TEMOU s3bIKa M M0J1a 3aUHTEPECOBANNCH JIMHTBUCTHI. JTO
MIPOU30IILIO BO MHOTOM OJlarojiapsi TOMy, 4TO Ha IEPBOE MECTO B JIMHTBUCTHYECKOM OMUCAHUU
CTaJll BBIJIBUTATHCS COIMANBHBIA TUIaH, PACCMATPUBAIOIMIMM SI3BIK B CBS3M C OOIIECTBOM U
HaxoJSAIIMMCS B HEM 4€JIOBEKOM. BO3HMKIM LieJble HOBBIE HANPABICHUS B SI3BIKO3HAHUU —
COIIMOJIMHTBUCTHKA, MparMaTuKa, MCUXOJIMHTBUCTHKA, TEOPUS IUCKypca M KOMMYHHUKAIIUH,
KOT/Jla MPUCTATFHOE BHUMAHHME MCCIIEOBATENICH MPUBIICKIO BIUSHUE Ha S3BIK TCHIEPHOTO

dakTopa.
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B nenom npu m3ydeHun mpoOiemMbl B3aUMOOTHOILEHHS s3bIKa U TeHJEpa M HaIU4us
OIPENICNIEHHBIX OCOOEHHOCTEH B MYMXCKOM M KEHCKOM BEpOaJbHOM IOBEIECHUM B JAHHBIN
MOMEHT MO>KHO BBIJIEIUTH TPU MAaruCTPaIbHBIX IIOAX0/A:

1. Yucto TeHIEepHBI MOAXOA CBOJIUTCS K TPAKTOBKE HCKIKOYMTEIBHO COLMAIbHOU
IIPUPOJBI S3bIKA JKCHIIMH U MY>KYMH U HallEJICH Ha BBISIBICHUE TEX CEMAaHTHYECKHUX Pa3INnyui,
KOTOPbIE MOXHO OOBSICHUTh OCOOEHHOCTSIMHM IlepepaclpeieeHus COLMaIbHON BIACTH B
obmectBe. Ilpu 3ToM s3bIK ompenensercss Kak Hekas (DyHKIMOHAJIbHAs MPOU3BOAHAs OT
OCHOBHOTO $f3bIKa, MCIIOJIb3yeMasi B T€X CJlydasX, KOIJa MapTHEPbl IO pEeYM HAXOATCS Ha
pa3HBIX CTYIEHSAX COLUAIBbHON uepapXuu. TeopeTuuecKyo OCHOBY TaKOIo I0/X0/1a COCTaBUIIN
KoHuenuus Biacth M. ®Pyko M comuonoruyeckas KoHuenuus renaepusma M. I'opmana
(I'ennep: s3b1K, KyIbTypa, KOMMyHUKarus, 2001,c.38).

2. Bropoii noaxoa Hay4HO PEIyLUPYET «KEHCKHUI» U «MYXKCKON» SI3bIK JO 0COOEHHOCTEN
A3BIKOBOTO TIOBEJCHMS JKEHIIMHBI M MYKYMHBI. 3/1€Ch CTAaTUCTUYECKHE IIOKAa3aTelId WU
OIpEICIICHUE CPEAHMUX MapaMETPOB MMEKT OCHOBOIOJIATalOUIYI0 3HAYUMOCTb M COCTaBISAIOT
KapKac JJIsl MOCTPOEHMs NCUXOJIMHIBUCTHUYECKMX TEOpHUHl (KOTOphle B TOM WIM MHOH Mepe
OTPaXalOT PEAIbHO CYILECTBYIOIIME CBSA3M JIEKCUYECKMX EAMHHULl B JIEKCUYECKOM MNaMsATH
yenoBeka) (I'eHaepHblil hakTop B sA3bIKe U KOMMYHHKaLUK, 1999,c. 47-48).

3. Tpernii nmoxxon [Ienaer ynop Ha KOTHUTHBHOM aclieKTe 3THUX pasiauuuid. [[ns nero
OKa3bplBaeTcsl Ooyiee 3HAYMMBIM HE TOJIBKO OIpENEeNeHUEe YaCTOTHOCTH pPA3IM4Yuid U
OIIEpUPOBAHUE €€ TI0KAa3aTeJIIMM, HO M YCTAHOBJIEHHE TOrO, YTO TPYIAHO IOAJIAETCS
OOBSCHEHUIO, TaK KaK BBIXOOUT 3a paMmku cra"papra (['ennmep: s3bIK, KyJIbTypa,
kommyHuKarms, 2002, ¢.105-107).

Kak ormeuaer Xaneesa U. 1., "moaxon k reHAEpU3MYy KaK K pealbHOCTH, OIIOCPEAYEMOM
3HaKaMH, CUMBOJIAMH M TEKCTaMHM, MO3BOJISIET ONPENENIUTh I€HAEp B KauyecTBE CBOETO pojia
MeAHCOUCYUNTUHAPHOU UHMPUSU, B OCHOBE KOTOPOM CIUIETA€TCSI MHOXECTBO HAyK O deJoBeke"
(Kupumuna, 2001, ¢. 126). BnusiHue reHjaepa Ha YeliOBEKa pacCMAaTPUBACTCS B MaTepHaiax
pa3nnyHbIX oOiacTeil Hayku. /JlaHHAs Tema MHTepecHa M 3HauuMa B paBHOU CTETIEHU U C TOUKU
3peHusi ICUXOJIOTMHM, M C TOYKHM 3peHus couuonoruu. ['eHeruka, Teomorus, ¢uiocodus,
JUHTBUCTHKA M MHOTME JpyrMe HaydHble o00JacTh H3y4yaloT TEHIEPHYI TEOpHIO,
MUHTEPIIPETUPYSI €€ IO-CBOEMY, COTIACHO CBOMM HOPMaM.

JIuHrBucTHYECKas TEHJEPOJIOrMsl — HOBOE HAy4YHOE HAIpaBJIEHUE, KOTOPOMY
CBOMCTBEHHBI clieu(pUYecKrue 4epThl JIF0OOr0 HOBOTO HAIpaBIIEHHUS, TO €CTh HEAOCTAaTOYHAs
pa3pabOTaHHOCTh MOHATUMHOTO ammapara W kateropuii. HoBas HaydHas AWCIUIUIMHA JIUIIb

HaxXoJUuTCd B IMPOLECCE BLIpa6OTKI/I COGCTBCHHBIX, MNpUCYIIUX TOJIBKO el METOJIOB U IIpruEMOB
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uccinenoBanus. Bmecte ¢ Tem, paboras B S3BIKOBEIYECKOM HAYYHOM IIOJIE, Y4YCHBIC
NPUMEHSIOT TJaBHBIM 00pa3oM METOJIbI aHAIN3a, Pa3paOO0TaHHbBIC JUIS JMHTBUCTHYECKUX
WCCJICIOBAHHM, TOJB3YSACh, OIHAKO, W JAHHBIMH JPYTHX HAYYHBIX JUCIHUIUIMH - Kak
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX, TaK W JPYrUX TyYMaHUTapHbIX Hayk. HoBoe 3HaHUWE MOXKET OBITh
MOJYYeHO Ha CTHIKE HAyK, a 3aTeM M3 HErO «BBIPACTAIOT MPUHIUITEI MEXIUCIUILTHHAPHOTO
uccienoBanus (B (QMIOCOGUN HAYKH OTMEYAIOTCS TPU CTAaIUM PA3BUTHS: YaCTHOHAYYHAs
(TMCUMIIMHADHAS HayKa), WCCIEJOBAaHMS Ha CThIKE HAyK W MEKIHCHUIUIMHAPHBIC
uccienoanus) (Xaeena, 2000, c. 142).

OpHrM W3 CyIIeCTBEHHEHIMX (aKTOPOB HM3yYEHUS TEHICPHBIX ACIEKTOB SI3bIKA H
KOMMYHHKAIMH SIBJIIETCSI CETOJHS NPEOJIOJICHHE MPSMOJIMHEHHOW HWHTEpIpETallid TeHIepa.
JIMHTBUCTHYECKOE WCCIIEJIOBAaHHE KOHCTPYWPOBAaHUSI KCHCTBEHHOCTH M MY)KECTBEHHOCTH
JIOJKHO YYUTBIBATH CIIeU(DUKY 00BEKTa, KAKOBBIM B SI36IKO3HAHUU TI0 ONPEIACIICHUIO SBIISETCS
SI3BIK, — CYIIIHOCTh MHOTOrpaHHast ¥ KomruiekcHast (Kupununa, 1997, ¢.64-67).

[ToBbIIEHHOE BHUMAHUE K I'€HICPHBIM aCIIEKTaM sI3bIKa 1 KOMMYHUKAIIUH, HA0II0aeMOoe
B IIOCIIJIHUE TObI, TIO3BOJIICT CAETAaTh BBIBOJ, YTO OT OOINEH TEOpHM T'eHIEpa, T'CHICPHBIC
WCCJICIOBAHMSI TIOCTEIICHHO IMEepexXoasT K Oosee ypaBHOBemieHHOMY cocrosiHuio (Kupminna,
1999,¢.10-11). Ognako U NMPUMEHEHHME TEHJEPHOrO TMOJXO0Jla TAaKKEe OCHOBBIBACTCS Ha psife
METOIOJIOTMYCCKUX MPUHIIUIIOB, BAKHEHIIINI U3 KOTOPBIX — MOHUMAHKE T0JIa KaK COIMAIbHO U
KYJBTYPHO KOHCTPYHPYEMOTO (peHOMEHA.

Takum 00pa3oM, MENbI0 TeHACPHBIX HCCIICIOBAHUMA SBISICTCS ONMUCAHUEC M OOBSICHCHHE
TOTO, KaK OTPa)kaeTcs B S3bIKE MYKCKHE U KCHCKUE XapPaKTEPUCTHUKH, KaKWUe COIHATIbHBIC U
KYJIBTYPHBIE OLIEHKH MPUITUCHIBAIOTCS B SA3BIKE MYXYMHE U JKEHIIIMHE U B KAKUX CEMaHTHUECKUX

00J1acTsaX OHM Hauboee pacipoCTpaHCHBI.

1.2. JIMHrBUCTHYECKHE ACIMMEKTBI IreHICPHbIX CTEPEOTHUIIOB Hu HX

(pyHKIMOHMPOBaHHE B COBPEMEHHOM ol0miecTBe. ['eniepHas acummerpust

Uccnenoanust 1970-X IT. OTAMYAIOTCS JENOMyJsipU3allMed coaepiKalluxcsi B HHUX
3aKJIIOYEHUH, YTO CBUJIETENBCTBYET O "NpU3HAHUU'" TPOOJIEMBbl JIMHIBUCTHUECKON HAyKOM.
OnHUM 13 acleKTOB INE€HAEPHON JIMHITBUCTUKHU CTaja T€OpHUs IMPOTHUBOIOCTABIECHUS "KEHCKOTO
coTpyaHudecTBa" "MyKCKOMY COMEpPHUYECTBY"' B JIMHTBUCTHUYECKOM (PEUE€BOM) MOBEICHUU.
[pin CrieHzep yTBEpPXKIOAeT, YTO IO CBOEH CYTH S3bIK M3HAYAJIBHO IPEIPACIIOIOKEH K

YCTaHOBJICHUIO MTPEBOCXOICTBA MY>kKUrH B oOmiecTBe (Crienaep, 1986, ¢.103).
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370 3asBJIEHUE CIPOBOLUPOBATIO OYPHYIO AUCKYCCHUIO 110 ITpodiieMe: JeHCTBUTENBHO JIN
NMo/I0OHbIE SIBIEHUS OOYCIIOBJIEHBI TE€M, 4YTO SA3blIK MEOPUM pealbHOCmb, W K€ CIOBa,
KOTOpBIE JIIOJN UMEIOT B CBOEM pacCHOPSKEHUH, UPPEIEBAHTHBI K MBICIUTEIIBHBIM IIPOLIECCAM.

B npouecce no3HaHus U3 OKpPY’KAIOLIEr0 MUPA BBIWICHSAIOTCS U UMEHYIOTCS IIPEIMETHI,
CBOICTBa, MPOLIECCHI HE TOJBKO pealbHbIX, HO M JYXOBHbIX MHpOB. K mocienHuM MOXHO
OTHECTU 00pa3bl, CUMBOJbI, TAJIOHBl U CTEPEOTUIBI  KYJIbTYpbI, a TaKKe NpPU3HABAEMbIC
00IIeCTBOM LIEHHOCTH, 3TUYECKUE HOPMBI.

B BHJIe KOrHUTHBHO-KOHIENTYAIBHBIX CTPYKTYP OHU OOpa3ylOT OCHOBAHHE KApPTHUHBI
MHpa, 3aBUCSIIEH, B COBPEMEHHOM NMOHUMaHHH, OT OCOOCHHOCTEH MCTOPHU U OOILIECTBEHHOTO
YCTPOMCTBA, MPUPOJBI, TPAIAULMOHHBIX BHJIOB JEATEIBHOCTH U APYTUX (QOpM MPOSBICHUN
JAHHOW HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHOH oOmHocTH. Ocoboe MecTo B KapTUHE MHpa 3aHHMAIOT
NPUHIKIBL 1 MoJen KomMmyHuKarmu (I'opoxnukosa, 1999, ¢. 22 — 23).

I'enniepHble cTepeoTUIlbl, BO3ZHUKAIOIINE HaJl OMOJIOIMYECKH - MOJOBOM pPealbHOCTHIO,
OTPaXKalOT COBOKYMHOCTh OWOJIOTMYECKUX MPHU3HAKOB, COLHUANBHBIX POJEH, OCOOCHHOCTEH
NCUXUKH M TIOBEJEHHUS, NPUCYIIHE IMPEACTaBUTEISIM JAHHOTO I0Jla B paMKax JaHHON
KynbTypbl. [losiBIeHUE reHAEpHBIX CTEPEOTUIIOB OOYCIIOBIEHO TEM, YTO MOJENb I€HAEPHBIX
OTHOIICHWI WCTOPUYECKH BBICTPAWBANIACh TaKUM O0pa3oM, 4YTO TIOJOBBIE pPa3IUYMs
pacrojiaraiuch HajJ UHIUBUIYaIbHBIMU, KAYECTBEHHBIMU PA3UUYMUSIMHU JTUYHOCTH MY>KUYUHBI U
KeHIIUHBI. ['eHnepHble cTepeoTuribl chopMHUpOBaBIIMECS B KyJIbType 0O0O0OIICHHBIE
npeacTaBieHus (YOexKAeHHs) O TOM, KaK ACHUCTBUTEIBHO BEAYT c€0sl MYyKUHHBI U KEHITUHBI. B
A3bIKE (PUKCUPYETCSI BECh MHBEHTaph I€HAEPHBIX CTEPEOTUIIOB, OJJHAKO YaCTOTA YHOTPEOICHUS
UX B peUM HEOJAMHAKOBa. AHAIU3 KOMMYHUKAIIUU JIeJaeT BO3MOXKHBIM OIpe/ielieHne Hanboee
YaCTOTHBIX  CTEPEOTHNIOB.  MHoOrooOpasue  TIeHAEPHBIX  CTEPEOTUIIOB  MO3BOJISET
MaHUIYJIUpoBaTh UMHU. OCOOEHHO ITO Kacaercs CUCTEM KOMMYHHUKAIIUM, HAIpPaBJIEHHBIX Ha
KOJUIGKTUBHOTO ajpecara, B MEPBYIO ouepeiab - cpeAcTB maccoBoil nHdpopmanuu (Cepreesa,
2001,c.11-12).

TepMUHBI MacCKyIMHHOCTh W  (EMHUHMHHOCTh TPHUMEHUTEIBHO K TEeHAECPHBIM
CTepeoTHIIaM, TPEACTaBIAIT, COOOM KOHLENTyaldbHble MeTadopbl, Nepefaroliie BHYTPEHHE
IPOTUBOPEYMBOE M OJHOBPEMEHHO JMHAMUYHOE COOTHOILIEHHE MY)KCKOTO U JKEHCKOTO
cyoctparos (Jlakodd, 1995, c. 45-47).

[TposiBneHus: MacKyaIMHHOCTH W ()EMUHUHHOCTH MOXHO HaOIIOJaTh B CaMbIX Pa3HBIX
cdepax, HaIpUMep, B TUIIAaX MOBEACHHUS, B Pa3INYHBIX BUJAX COLMAIBHON aKTUBHOCTH, a TaKXkKe

B S3BIKEC, OIIMCHIBAIOIIIEM 3THU q)eHOMeHI)I.
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Kak ® COOTBETCTBYIOIIMI PYCCKHIl TEPMHUH «pOi», aHIJIMKWCKOe cioBo gender
MEepPBOHAYAIbHO HMMEJIO0 BeCchbMa Y3KYI0 pedepeHIMI0 U OTHOCUJIOCH HCKIIOUUTEIBHO K cdepe
rpammatuki. C NOSBICHHEM Y HETO HOBOTO TEPMUHOJOTHUECKOTO 3HAUCHUS (COIMOKYIBTYPHBIN
10J) ¥ C Pa3BUTHEM T'eHJIEPHOM COCTABIIAIOUICH T'YMAaHUTApHOTO 3HAHUS, CTAJIO OYEBUIHO, YTO
TeH/IEpPHOE M3MEpPEHHE aKTyallbHO JUIsl BCEX YPOBHEH S3bIKOBOM CHUCTEMBI M Tropa3fo TiyOxe
XapaKTepU3yeT CEMAHTHUKY JIeKCUYECKHX €IUHUI], MPOHM3bIBas KakK JIEHOTAaTUBHOE, TaK U
KOHHOTaTUBHOE 3HAYEeHUS, U POPMHUPYs acCOLMAIINH, CBA3aHHBIE CO CJIOBOM B JIAHHOM SI3IKOBOM
couuyme (Jlacroukuna u mp. 2003, c. 14).

[TombITaemMcsi pacCMOTpPETh pa3IMyYHBIC ACIEKThl IMPOSBICHUS TEHIAEpAa B CEMaHTHKE
AHTJIMHCKOTO CJIOBa C IIEJIbI0 IOKa3aTh, KaK MPH OTCYTCTBUU (HOpPMaANbHO-IPaMMaTHUYECKHX
OPU3HAKOB  pOJa  OMIO3ULUA  MYXKCKOE/KEHCKOE€  IMPOHU3bIBAET  KOHIENTYAIbHYIO
MeTahOprUIECcKyIO CTPYKTYPY SI3BIKA.

B numieHHOM rpaMMaTHYECKOTO pojia aHTIIMICKOM SI3bIKE HE TOJIBKO OJYIICBICHHBIE, HO
U HEOAYIICBICHHBIE CYLIECTBUTEIbHBIE ACCOIMUPYIOTCA C MYKCKMM U JKEHCKUM HAyaJoM.
[TpunuceiBaHUE CIOBY T'€HAEPHBIX MPU3HAKOB HOCHUT PEISIIIMOHHBIN XapakTep U Ompeiensercs
CpaBHEHHEM JBYX €IWHUI], YTO MOYKHO CUHUTATh JIMHTBUCTHYECKUM apryMEHTOM B IOJIEMHUKE C
ACCEHIMATMCTCKIMU KOHIETIUSAMHU TeHJIepa: eciau Obl He ObUIO KOHIenTa ()eMUHHHHOCTH, HE
ObLIO OBl U KOHIIETITa MAaCKYJIMHHOCTH, 4, CJIEJA0BATEIbHO, peUb JOJDKHA UATH HE O CYIIHOCTSIX
(essences), a 0 KyJIbTYpHO KOHCTpYHUpyeMoM paszauyuu (Jlooporpasus, 1998, ¢.87-88).

XapakTepHOH  OCOOEGHHOCTBIO  AHTJIMHCKMX  CYIIECTBHTENBHBIX  OOIIEro  poja,
0003HAYAIOMIKX CTATyC WX MpodeccHro, SBISAETCA TO, YTO, TEOPETHUYECKH OTHOCSACH K JIMIIAM
00o0ero moja, OHM, Kak IpPaBUJIO, HE UCIOJb3YIOTCS, KOIJla pedb UAET MObKO O KEHIIMHAX.
['ennepHble mapameTpbl pedepeHIUH IMOJ00HBIX CYIIECTBUTENbHBIX «UYBCTBUTEIBHBI» K
aJIpecanTy, ajipecary u npeaMety peun (Xameesa, 2000,c. 9-12).

I'enpgep sBisieTcst pakTopoM, CIOCOOHBIM JIETEPMUHUPOBATH IMOIIMOHAIEHO-OIICHOYHBIE
KOHHOTAallUU cloBa. JIekcembl, TpaJWIMOHHO TpaKTyeMble KaK MEIMOpaTUBHBIC (CIIOXKHBIE
CIIPHTU3MBI C KOMIOHEeHTOM — dish), MoOryr BOCHpHMHMMATBCS JKEHIIMHAMH  Kak
YHUYMKUTEIBHBIC, a TEHICPHO MapKUPOBAHHBIE IepOraTopHble HOMUHAIMK (TUra Whore, bitch),
OKa3bIBAIOTCS BOCTPEOOBAHHBIMH B TIOJIOKUTEIILHOM CMBICIE, KaK 3HaK OJO0OpeHHs |
conunapHocTd. B o0oux ciydasx MMeeT MECTO TeHAEpPHO OOYCIOBIEHHAs 3MOIMOHAIBHO-
ornieHouHast sHaHTHOCeMus (I'punenko, 2001, c. 13-14).

B TeHIepONMHIBUCTHKE CYNIECTBYET TEPMHUH «TEHACpPHAas aCHMMETPHS», CTaBIIUI
AIpOM HccreloBaHuN (peMUHUCTCKON JTUHTBUCTUKU. MccaenoBaHue reHIepHbIX acUMMETpUi

A3bIKa CIIOCOOCTBOBAJIO U Oosiee TIIyOOKOMY M3Y4EHHIO, a B HEKOTOPBIX CIy4asx H
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MePECMOTPY, CIIOBOOOPA30BATEIIbHOM M HOMHUHATUBHOM cHUCTeM si3bIka. OCHOBHOE JTOCTHIKEHUE
(EeMUHUCTCKOM JMHIBUCTUKHM 3aKJIIOYAETCsl B TOM, YTO OHA MO3BOJIWJIA SKEHIIMHE «MHAYe
YBUIETH» ce0s dYepe3 s3bIK, INPEOJOJETh HEKOTOPYI0 MYXKCKYI0 aCUMMETPHIO H
noMUHAHTHOCTH B si3bike (Cepreesa, 2001, c. 13-14).

C uenpio0 NpOWJUIIOCTPUPOBATH 3TOT TEPMUH, MBI CUMTA€M HEOOXOAMMBIM MPHUBECTH B
JaHHOM paboTe KpaTKWi aHamu3 OpuUTaHCKHMX cioBaped cepeauHbl XX Beka. Ho mpexne
YTOYHHUM 3HA4Y€HHUE 3TOro TepmMuHa. [IpuMepoM 3TOMy MOKET MOCHYKUTh JaHHas AepUHULINA,
PaCKpBIBAIOIIAsi OCHOBHYIO (DYHKIIMIO STOrO TMOHATHSA: TEHAEpPHAas acUMMETpPUsi B S3bIKE
(anopoyenmpusm A3vIKA, QarionoeoyeHmpusm) — 30 HEpaBHOMEpHasl MPEICTaBICHHOCTH B
SI3bIKE JIMI Pa3HOTO Toa [WWW. UCC. COM]. B 0CHOBY 3TOro yTBEpIKICHUS JIeT OJIMH U3 TJIaBHBIX
MOCTYJIaTOB (DEMUHUCTCKON JTMHTBUCTUKH: SI3bIK (PUKCUPYET KapTUHY MHpPa C MYKCKOH TOUKH
3peHusi, MO3TOMY OH HE TOJIbKO AHTPOINOLEHTPUYEH (OPUEHTUPOBAH Ha YEJOBEKa), HO U
aHJIPOLIEHTPUYEH (OPHEHTHPOBAH HA MY)KUYHMHY). TakuMm 00pazom, S3BIK CO3aeT KapTHHY MHpA,
OCHOBaHHYI0 Ha MYKCKOM TOYKE 3pEHHs, OT JIMIAa MYXKCKOrO CyObeKTa, ¢ TOYKU 3PCHHUS
MY>KCKOM TEepCHEeKTUBBI, IJI€ *KEHCKOE MPEICTaeT IVIaBHBIM 00pa3oM B posid 00BEKTa, B POIU
"Ipyroro", "Uyxxoro" uiu BooOuie urnopupyercs (Kapramkosa u ap., 2002, ¢.55).

BepHemcss k pesyiabTaTaM CIIOBapHOrO aHaiu3a.  AHanu3 OpUTaHCKUX clioBapei
cepenuHbl XX BeKa WJUIIOCTPUPYET MONOXKEHHE (PEMHUHHCTCKOW JIMHTBUCTUKA O TOM, YTO
JeKCUKOorpauyecKkue HCTOYHMKU OTPAKAIOT M BOCIPOM3BOAST CEKCHUCTCKOE YMOTpeOiieHue
a3bika. MccrnenoBaHue NpPOBOAMIOCH Ha MaTepualle WIIOCTpAaTUBHbIX KoHTekcToB (MK)
aBroputetHoro B 1940-50-e¢ roaer cioBapst “The Advanced Learner’s Dictionary of Current
English” (Hornby A.S.,1958, p.25-32) u uMeo 1eIbi0 MPOCIenTh, KaK B JaHHOM HCTOYHHKE
IIPOSIBIIIOTCA:

— HE3aMETHOCTh JKECHILUH B SI3bIKE;

— BTOPUYHOCTH )KEHCKOI'O CTaTyca 0 OTHOIIEHUIO K MYKCKOMY;

— CTepeOTUIIMYECKasi pernpe3eHTalusi 000MX IOJIOB, Beayllas K OTPaHUYEHHOCTH T'€HIEPHBIX
MPEJICTAaBICHUI, WHBIMH CIIOBAaMH, KakMM O0pa3oM B CIIOBAapHBIX CTaThsX MPOSBISETCS
TeH/IepHasi aCCUMETPHSI.

VYka3aHHbIE YEpPThl peain3yloTcs B WILTIOCTpaTuBHBIX KoHTekcTax ALDCE cnenyronmm
obpazom:

1. BredarneHue HE3aMETHOCTH JKEHIIMH BO3HMKAE€T U3-3a 3HAYUTEIIBHOTO UMCIIEHHOTO
npesocxocTBa MK, oTHOCSIUXCS K MY>KCKUM pedepeHTaM, a TaKKe BCIIEACTBUE YIOTPEOIeHHS
generic “he” u generic “man” (On a census-paper, a person writes his name, sex, etc/ We should

judge a man by his actions).
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2. M3oOpakeHne KEHIMH KaK MMEIOUINX MOJMYMHEHHBIA MO OTHOUICHHIO K MYKCKOMY CTaTyC
CO3l1aeTcs, TJIaBHBIM 00pa3oM, 3a CYET OMNPEACTICHHOTO MOpsAKAa CIOB IMPH NEPEYHCICHUU
MpeJICTaBUTENIeH TeHIEPHBIX poJiel U Apyrux coruanbHbiXx poieit (husband, wife and children;
cf. teachers, parents and pupils).

3. Haubonee sipko B MK mposiBiisieTcsl CTEpEOTUIU3AIMS KEHCKHX M MYXKCKUX 00pa3oB. B
ALDCE otpaxeHbI TpeIcTaBIeHUsI 0 GEMHHUHHOCTH ¥ MAacCKYJIMHHOCTH, THIIMYHBIE JIJISI CBOCTO
Bpemenu: Politeness is an attribute of a gentleman/ Every woman should learn to cook. B
OTJIMYUE OT JKEHIIWHBI, MY)XUYMHA IMPHCYTCTBYET B KOHTEKCTaX, OTHOCALIMXCS K OoyblemMy
YHUCITY CEMAaHTUYECKUX Cep, U MPEACTaBICH KaK YeIOBEK, )KUBYIIUN B MUpE copeBHOBaHus: He
has no chance of winning / He was not satisfied until he had crushed his enemies completely
(baxmuteesa, 2003, ¢. 22-25).

B mpenemax ciioBapHOW CTaThbH CTEPEOTHIM3ANMUS BO3ZHHKACT 32 CUET CIEAYIOIINX
¢axTopoB: a) B kauecTBe MK kK HEKOTOpBIM JIeKceMaM mpeoliaanatoT Mykckue (ambition, clever)
WM JKEHCKUE KOHTEKCTHI (beauty, blush); 6) oaHy u Ty ke JekceMy MOTYT WJUIIOCTPUPOBATh U
MYXCKHUE, M JKEHCKHUE KOHTEKCTBI, OTPAXKAIOLIME ¥ BOCIPOU3BOISIINE TCHACPHBIC CTEPEOTHITBI
(cf. He’s a brilliant scientist/ She was wearing brilliant jewels) (Cepreera, 2001,c. 16-17)

Ha ocHOBaHMH CTPYKTYPHO-CTHJIMCTHYECKOTO MPUHIMIIA MOXHO BBIACTUTH 4 TPYIIIBI

TUIIOB OOpAICHHs K aHTJIMHCKOMN JKEHIINHE:

1. HaumeHOBaHUS CO CTPYKTYPHBIM THUIIOM «UMsI COOCTBEHHOE + CIIOBO-OOpAIICHUEY.
Oro BexymBble (Gopmbl oOpameHus (€.g. Miss Smith). M3 coBpeMeHHBIX TEHACHIIHIA,
BIMSIIOIIMX Ha OOpalleHus, MPHHAJISKANINEe K TEPBOH TpyIme, OTMETHM IOsBICHHUE
ab0peBuatypsl Ms nans 0003HaueHHs] Kak 3aMy)XHHUX, TaK M HE3aMy)XHUX >KCHIIMH U
BbI3BABIIEE MHOIO CIIOPOB CpeIu JMHIBUCTOB, B YAaCTHOCTH JIMHIBUCTOB-()EMUHUCTOB.
Ooparmenre Ms momkHO ObLTO 3aMeHUTh Miss u MISSIS st TOro, YTOOBI HE MPUBJICKAThH
BHUMAHHME K CEMEMHOMY IOJIOKEHUIO KEHIIUHBI, TaK ke, Kak u Mister. B nelicCTBUTENbHOCTH
obpamienue Ms Obuto no6asneHo k Miss and Mrs. [l HEKOTOPHIX Takoe OOO3HAYCHHE
ya00HO JI0 TeX MHOp, NMOoKa He BbIsACHAeTcd, Miss jkeHIInHa win Missis. [[pyrue nomarator,
9r0 Ms wmcmonme3yercss st 0003HAYeHHs pa3BEACHHBIX WM HE3aMYKHUX JKEHIIWH,
necOusiHOK, (eMUHUCTOK. (ApHOINBA, 1990, C. 89).

2. I'pynmna cioB, B KOTOPO# CJIOBO-OOpaIlleHUE SIBISETCS KIIOUEBBIM U XapaKTepHU3yeT
azipecata 1o npodeccuu, BO3pacTy, BHEITHUM KayecTBaM M XapakTepy: Nurse, waitress. 1o
HeHTpalbHbIC, pa3TOBOPHBIC WIIH CIICHTOBBIE HANMEHOBAHUSI.

3. CioBa-HaMMEHOBAaHHWS  POJICTBA, OHM HEMHOTOuYHCJIeHHB.  OOmmeHue ¢

POACTBCHHUKAMU  MIPCEAIoJaract OTCYTCTBHUC (I)OpMaJIBHOCTI/I, IMO3TOMY 06pameHI/151-
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HAaMMCHOBAHHS POJICTBA, 00O3HAYAIOIINE POICTBEHHUKOB, 32 MCKIIOYCHHEM HEUTPaTbHBIX
mother u grandmother, nmpuHamIe)kaT K pasrOBOPHOMY SI3BIKY HIIM CJIEHTY: SIS (aIeKBaTHO
pyccKkoMmy ByJIbrapHOMy oOpaiteHuto «cectpyxa») (l'opoaaukosa, 2000, c. 124).

4. KBazu-oOparienust («003bIBaHUS»), B KOTOPHIX Ha MECTC HAUMEHOBAHUHN KCHIIUHBI
BBICTYIIAIOT JICPOTaTHUBHBIC W OCKOPOUTENbHBIC JEKCHYECKHE CTUHMIBL YOU, slut, come
here! (Hou ciooa, epsasnas meaps!); You, pig, get  out ! (Youpaiics, céunvs) (Apuonsa,1990
c. 91).

B nekcuko-cemaHTHueckOM mojie — (OMpPENeIeHHOM IMOJEBOM JIMHTBUCTUYECKOU
CTPYKTYype, COCTOAIICH W3 siipa U nepudepun, MKy KOTOPHIMH HET YETKOW TPaHUIIbI)
(OKCHIIITHAY BBIJCISIOT Pa3IMUHbIe CEMaHTHUECKUE TTOATPYIIIbI, XapaKTEPU3YIOIIUE KEHIIUH
0 TIPU3HAKY T0J1a, BO3pacTa, CTEIICHN POJICTBA, CEMEHHOMY TIOJI0XKECHHUIO, COIIMATIBHON POJIH
uT.J.

2. OCHOBHBIMH CHOCOOAMH CIIOBOOOPA30BAaHMSI B TIOJE (OKCHIIWHA»  SBISIOTCS
Mopdonoruueckuii (cypukcanbHbIN, OCHOBOCIOKEHIE) U 3aMMCTBOBAHMUS;

3. Cocrapustoniue MoJisi OKEHIIWHAY» B aHTJIMHCKOM SI3BIKE XapaKTEPU3YIOT MPExKIIe
Bcero BHemHOCTh («thunderchicken» — HenpuBnekarenbHast sxeHmmHa; «dollybird» -
KYKOJIKa, KpacHWBasl JIeByIIKa), moBeneHHe («clingingvine» — o0o3HaueHue Ciaboid,
0ECIOMOIIIHOM KCHIIUHBI, IIEJTMKOM 3aBUCSIIEH OT MYXYHH), COLUATBHYIO POJIb, IPO(ECCUI0
(policewoman — skeHruHa-moauneickuii). JoctarouHO OGOJBIION IIACT JIEKCHKH CBSI3aH C
0003HAYCHUEM JKCHCKHX IOPOKOB, M IB(EMU3MAMH, OTCHUIAIONIUMH K TOHITHIO «JICBYIIKA
JIETKOTO ToBeieHusa» (scarletwoman, hooker, callgirl, hustler, workinggirl, b-girl, lady of the
evening, fancylady, ladyinred, streetwalker) (benuxk, c. 67 — 75).

4. B aHrnumiickux mocioBUlaX M aopu3Max Kak MPOIYKTE S3BIKOBOTO HApPOIHOTO
CO3HaHUS MPE0OIIaar0T OTPHUIIATEIbHBIE KOHHOTAIINHY KEHIIIMHBI, OTIPENIENISIs €€ KaK TIyNoe U
MOPOYHOE CYIIECTBO, MPEACTABISAIONIEE LEHHOCTh JIUIIb KaK <OKeHa» M «XpaHUTEIbHHIIA
cemeitroro ouara» (When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in a woman; wife is
the key to the house) (Hukombckast, 2002 c. 123).

Taxkum ob6pazom, Ha GOHE OMpPENETECHHBIX JTOCTHXKEHUN (PeMUHU3MA, OTPA3UBIINXCS B
s3bike  (TOSIBJICHWE TakuX CJIoB, Kak policewoman, man-eater, careerwoman) MOXHO

TOBOPHUTH, TEM HEC MCHECC, O COXPAaHCHUU M}OKCKOﬁ JIOMUHAHTHI B aHTJIMHACKOM S3BIKE.

1.3. HekorTopble reHJAepHble Pa3jivuuyMs B pedyeBOH eATeTbHOCTH MY:KYMH M

SKEHIIUH
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CoBpeMeHHas COLMOJMHIBUCTHYECKAas MOJeNb (QYHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA M PEUYU
BKJIIOYAET CTPYKTYPY B3aUMOOOYCIIOBICHHBIX U B3aUMO3aBUCUMBIX COCTABIISAIONINX, CBSI3aHHBIX,
C OJTHOW CTOPOHBI, C PUINOIIOTUICCKUMU U HEUPOIICUXUIECKIUMH OCOOCHHOCTSMU WHIWBUAA, C
JIPYTOi CTOPOHBI, CcO crenupukoil (HOpMUPOBAHHS HHIWBUIYaTHLHOTO PEYEBOrO KOJa TIOJ
BJIUSHUEM COLHUANBHBIX (KYJIbTYPOJIOTMYECKUX, OSTHHYECKMX U T.O.) M OSKOHOMHYECKUX
(MpUHAANIEKHOCTh K OINpEAeNIeHHOW Tpymie, ciow, Kiaccy U T.1.) ¢akropos. IlogoGHas
KOMIUIEKCHAasT ~ MOJENb  MpEeANojlaraeéT y4deT KaK  JKCTPAIMHIBUCTUYECKUX, TaK U
JUHTBUCTUYECKUX ACIIEKTOB PEUYEBOM JEATEILHOCTH WHIMBHJIA C OPUEHTALMEN B MOCIEIHEM
cllyuae Ha OCOOCHHOCTH (POHETHUYECKOTO, JIEKCHYECKOT0, CMHTAKCUYECKOTO IJIAHUPOBAHUS U
peaM3aluy peuyeBOro BbICKA3bIBaHUS MHAMBHUJIOM B aKT€ KOMMYHHUKAIIMH, T.€. HA OCOOCHHOCTH

dbopMHUpOBaHKS WHIUBUIYAIIBHOTO s3bIKOBOro BapuaHTa (mmuosiekrta) (Kamenckas, 2002, c.

135).

1.3.1. DxcTpajJMHrBHCTHYECKHE (DAKTOPHI FreHAePHON aCHMMETPUH

VYyensle, paboTatoniye B 00JaCTH ME€HAEPHON JIMHIBUCTUKY, CIIPABEAJIMBO M10JararoT, 4To
COJIepKaHNE TIOHSATHS TEHIECP MOXKET OBITh PACKPBITO MyTEM aHAIM3a Pa3IUYHBIX CTPYKTYp
a3bika (XaneeBa, Kupununa). B 3Tolf cBsizu 0coOyr0 aKTyalbHOCTh NPUOOpPETaeT H3ydyeHHE
HeBepOalbHBIX KOMIOHEHTOB KoMMyHMKanuu (HBK), oTpaxaromux 3MOLMOHAIBHBIE PEaKIMU
(OP) yenoBeka, MOCKOIbKY UMEIOLIMECS JaHHbIE HOCAT JIBOMCTBEHHBIN XapaKTep: OJHU YUEHBIE
NEKJIapUPYIOT MPUHIMITAAIBHBIE PAa3IUUUs MKy MY)KYMHAMHU W JKEHIIMHAMH, B TO BpeMs Kak
Jpyrue HaCTauBalOT Ha MEPECMOTPE YKa3aHHOM MO3HUIIHH.

JlanHbple uccnenoBaHus (Ha MaTepHuaje aHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB) YKa3aHHOM BBIIIE
poOJIeMaTHKN TIO3BOJISIFOT YTBEPXKIATh, YTO JUIS BRIpaKeHHUST DP Kak My)XKUWH, TaKk W KCHIIHH
UCTIONB3YIOTCS camble pasnudable Buabsl HBK: ¢donammonHbsle, MUMHUYECKHE, MHUPEMHUYECKHE,
KECTOBBIE, TAHTOMUMHUYECKUE, PECITUPATOPHBIE.

K o0mmm yepram ynorpeGnenus pa3nuunbix BuoB HBK MyX4MH 1 KEHIMH OTHOCSATCS
cienyromue. s BelpakeHHs oOTpuuaTesbHbIX OP (mpeBamupyromux HajJ MO3UTHUBHBIMHU)
xapakTepHo ucnoiab3zoBanue mumudeckux HBK (si3b1koBbIe kKoppenarts! (K): rmaron to frown u
(pa3ssl C ONMOPHBIM CYIIECTBUTENBHBIM frown), a Tarke nmantromumuueckux (JK: to shake one’s
head, to shrug one’s shoulders), ponarnuonnsix (SK: cry, scream, whisper), Mupemudeckux (SK:

JIEpPUBATHI U CJIOBOCOUYETAHUS CYIIECTBUTEIBHOTO €YeS).
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Jlia mepenauu mONOXKUTENbHBIX OP BbIsIBIEHO mpeolrnanaHue MUMHYECKHX (Hambosee
xapakrepHa ynbioka: SK: to smile, a + Adj + smile) u donanmonusix BugoB HBK (maunbomnee
yacTo ucnonb3yercs cmex: SAK: rimaron u cymecrsutensroe laugh) (Kapramikosa, €. 55 — 56).

Bmecte ¢ TeM, MOXHO OTMETUTh, YTO B KOMMYHUKATUBHOM IOBEICHUH MYKUYUH
oTpunaTenbHbie DP BbIpaxaroTcs riIaBHbIM 00pa3oM C MOMOIIBIO (JOHALMOHHBIX, MUMHUYECKUX U
Mupemudeckux Tuno HBK.

JIt0OOMBITHO, YTO MYXKCKOM CMEX UCHOJb3yeTCsd C LENbl0 MAaCKUPOBKH TaKHX
oTpuuaTenbHbix OP, kak pasnpaxeHue, ucnyr, cmyuenue. Mupemuueckue HBK xapakrepHsl
JUTSL CUTYallMi, KOTJ]a MY>KYMHBI UCIIBITBIBAIOT DP cMyIieHus, 3aMeniaTesbCTBa.

Ortpunatensubie OP keHUMH yaie nepenarotcsa yepe3 mupemuueckue HBK, a takxke c
MOMOIIBI0  pa3inyHbIX >kecToB. PonanmonHeie HBK s mepemaum orpunarenbHbix OP
MaHU(PECTUPYIOT H3MEHEHHUE BBICOTHI TOHA Tosioca (SIK uaTencudukatopsr angrily, sharply).

TakuM 00pa3oM, MPHU BBIPAKESHUU TOJIOKHUTEIHHBIX AMOIMNA Yy MYXYHUH OBUIO BBISBICHO
npeoOiaaganue MUMu4Yeckux U poHarmoHHbIX Bu0B HBK. Tunuyen u taktunsHbil Bug HBK. K
tunuyabiM - HBK, mnepeparomum  monoxutensHble OP  KEHIIMH OTHOCUTCS — yIbIOKa,
Pa3HOBUJAHOCTH KOTOPOW AKCIUTUIIMPOBAHBI CEMAHTHKON MPETO3UTHBHBIX MPHIAraTeIbHBIX K
smile. YJIBIOKH y KCHIIUH COYETAIOTCS B OCHOBHOM C MHUPEMHYECKHMH JINOO C TaKTHUJIHHBIMU

HBK.

1.3.2. ®oneTrnko-poHOTOrHYECKHE MAPKePbI FeHAePHOIl aCHMMeTPUH

[lpn aHanm3e JMHTBUCTUYECKUX NPEANOYTEHHH MYXUYMH W KEHIIUH OCTAeTCs ele He
COBCEM BBISICHEHHBIM, SIBIISICTCS JIM JKEHIMHA MEHee MiIH 0oJiee KOHCEPBAaTUBHON K M3MEHEHHIO
S3BIKOBBIX HOpPM. TeM He MeHee, HEKOTOPbIC JIMHTBUCTBI CKIIOHSIOTCS B TIOJB3Y OOJIbIICH
HOPMAaTHBHOCTH KCHCKOW PEeuM, TaK KaK JKCHIMHA TPAIMIMOHHO OKA3bIBAacT OOJIbINICE BIUSHHIE
Ha BOCIHTAHWE TO/PACTAIONIETO IMOKOJIEHHs, BCJIEACTBHE YErO0 OHAa CTPEMUTCS TOBOPHUTH B
COOTBETCTBUHM C HOPMAaMH JIMTEPATypHOTO sI3bIKA. B yCIIOBHAX OWIMHTBH3MA JKEHIIWHBI, Kak
NPaBUIIO, OTJAFOT MPEANOYTCHHE TOMY SI3BIKY, KOTOPBIH B OyIylIeM MOKET O0ECHEeYHTh HX
netsM Oompiuii yenex B xu3uu ([Toramnos, 2000, c. 84 — 86).

Hwxe mpuBoOAsITCS pe3ynbTaThl, MOMYYSHHBIE TICHXOJIOTAaMH MPU OLIEHKE PETHOHABHBIX THIIOB
NPOM3HOIICHUS U cTaHAapTHOro RP, Korma u MUKTOpamu, U ayIuTopaMH-UHPOPMaHTaMH ObLTH
YKEHIIUHBI.

B mcuxosoruueckux OmbITaX MO BOCIPHATHIO aKIEHTa ObUIO TaKKe YCTAHOBJICHO, YTO

AYAUTOPLI-’)KCHINHUHBI ITPOABJIAIN OoJlblllee BHHUMaHUE K U3MCHCHHSIM B IMPONU3HOIICHUHN. 9TOT
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HIOBBIIIEHHBIN MHTEPEC K aKLEHTY MPOSBUIICS M B TOM, YTO BO BCEX COLMAIbLHO-IKOHOMHUYECKUX
KJlaccax M CJIOSX OOIIeCTBa KEHUIMHBI JEMOHCTPUPOBAIN HAMOOJbILIEE YHCIO MPECTHIKHBIX
dopM M HauMEHbIIEE YHUCIO - HENPECTHKHBIX. B maHHOM ciiydae 3aMeTHO HauOoJbIiee
pa3iauure B IOKa3aTeNAX MEXIy IpyNIaMM MY)KUMH M JKEHIIMH B HWKHEM CJIO€ CPEIHEro
KJiacca, IJie JKeHIIMHBI JIEMOHCTPUPYIOT THIIEPKOPPEKTHOE peueBoe noseeHue. B emie 6ombieit
Mepe TMOAO0OHbIE pa3nuuus OOHApYXKHUBAIOTCA HPU YCHIEHHMH KOHTPOJS HaJ pPEeublo.
Oco0eHHOCTH cTaTyca *EHIUH CKa3bIBalOTCS Ha BOCIIMTAHMHU JIEBOYEK, KaK, yXKe B Bo3pacre 6-
10 sieT 1eBOYKHU CTpEMSATCS TOBOPUTH IPAaBUIIBHEE B MIPUCYTCTBUU B3POCIBIX, UEM CPEIH CBOUX
CBEPCTHUKOB. JTa TEH/IECHLIMS 3aMETHA U Y MAJIbYUKOB, HO B MEHBIIIEH CTEIEHHU.

B MHTOHaMOHHOM IITaHE PEYeBOE IMOBEJICHHE AHIVIMHCKUX JKCHIIUH MPAKTUYECKU He
OINHCAHO, 3a HCKIIOYeHHEeM paboTbl 0 xurensix Hprokacma. OO0 aMepHKaHCKHX JKEHIIUHAX
OUIIYT, 9YTO OHU Yalle YHOTPeOJISI0OT WHTOHAIIMOHHBIE 00pa3lbl, KOTOPBIE ACCOIMHPYIOTCS C
BBIPQKCHUEM YAMBIICHUS U BEXJIMBOCTH, CKJIOHHBI K MCIIOJb30BAaHMIO BOCXOJSALIET0 TOHA B
YTBEPAUTENIBHBIX IPEJUIOKEHUAX, YTO OOBSICHAETCS IPOSBICHUEM HEKATErOPUYHOCTH H
HeyBepeHHocTH. OTMedaercsi, 4TO HaJM4yue BOKAJU3alMM THUIIAa MM, er, 6ojiee 4acTOTHBIX B
peuH JKEHIIMH, 0003HAYaeT « ¢ BaMU COTJIacHa», B TO BPEMsI KaK Yy MY>KUMH OHO 00O3HA4aeT
TOJIBKO «s1 Bac ciyatoy. Jlaxke HeBepOaJIbHbIE CPEICTBA KOMMYHUKAIIMM, KUHECUKAa U1 MUMUKA,
BBIp@)XAIOT OOJIbII€ MOKOPHOCTU Y JKCHIIMH W HACTOWYMBOCTH, B HEKOTOPOH CTENeHu
arpeccuBHOCTU Yy MY)XYMH. COLIMOJIMHTBUCTBI MOJArat0T, 4TO 3TO OOYCIIOBJIEHO HPUHIUIIOM
BJIACTU U BIUSAHUS B oOuiecTBe. OCHOBHBIM THUIIOM COLMAJIbHBIX OTHOLUEHHWH, BIUSAIOLIMM Ha
pedyeBoe MOBEACHHE KOMMYHHKAHTOB B aHIJIOSI3BIYHOM OOIECTBE, B TOM UHCIE Ha HX
WHTOHALIUIO, IBJISIETCS] OTHOLLIEHUE MPEBOCXOACTBA U IOJYMHEHHOCTH.

[Tpu aHanmM3e MHTOHALUKM MY>KCKUX U )KEHCKHX I0J0COB OOBIYHO 00palatoT BHUMaHUE Ha
Takue SIBJICHMS, KaK pedeBas KOMIIETEHTHOCTb >KEHIIWH, aBaHTapAu3M WM KOHCEpPBAaTU3M,
OMOIMOHAIIBHOCTh, COLMAIBHBIA CTAaTYyC M CcoLuanbHas pedyb. Bompoc o peueBon
(MHTOHAIIMOHHOW) KOMIETEHTHOCTH BBISBIISJICS IYTEM COIMOCTABICHMS >KEHCKUX U MYKCKHUX
NPOYTEHHUH TEKCTa B TPYIIIE OJHOI0 COLMalbHOro craryca. O6pa3oBaHHbIE JKEHIIUHBI B TaKOU
K€ CTENEeHH BIIAJCIOT MHTOHALMOHHONM HOPMOM JUIS YTEHHUS, KaK U MYyXK4HHbl. CyIlecTBEHHOE
OTIIMYME, TEM HE MEHee, HaOJIt01aeTCsl, B YaCTHOCTH, JUIsl HUCXOJAUIMX TOHOB. Y My>X4YMHBI, U
JKEHIIUHBI IPOSBIAIOT TEHJCHIMIO K MOBBIIIEHHON 4aCTOTHOCTH HUCXOJSAIIMX TOHOB. OmHAKO
JKEHIIUHBI «ONEPEXKAIOT» MYKUMH B 3TOM HAIIpaBICHHUM, yBEIWYMBas 4acTOTHOCTH Ha 21,2%
(mpotuB 13,4%). CrenoBarenbHO, MpeNIoNaraeTcs, 4YTO SKEHIIUHBI MPOSBISAIOT OCO0YIO
YYTKOCTh B C(epe COBPEMEHHBIX NMPOM3HOCUTENBHBIX TEHICHIMH MpU yHOTPeOJIEHUH TOHOB,

CTAHOBSCH JIEHCTBUTEIIHLHO IMPOBOAHUKAMHU ITPOU3HOCUTCIIbHBIX WHHOBAITUH.
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KenmmHaM CBOMCTBEHHA HM3MEHUYMBOCTh, MCIIOJNL30BAHHE COYCTAHHH JJIEMCEHTOB
Pa3IMYHBIX THUIOB MIKAJ (CKOJIB3AIIAsl + POBHAsI, HUCXOAIIAS ¢ HAPYIICHHOW MOCTENEHHOCTHIO
+ ckomp3simas W T.0.). [lepuenTuBHO co37aeTcs BICUATIICHHE OOJBIIETO Pa3HOOOpasws,
BAPUMATUBHOCTH 3a CYET U3PE3aHHOCTH MEJOJMYECKOro pHUCyHKa. Takum oOpasom,
MOATBEPIKIAETCS OAHO U3 YCTOMYMBBIX MHEHUW OTHOCHUTEJIHHO MOBBIIIEHHOW AMOIMOHAIBHOCTH
JKEHIIIMH, KOTOpass B MHTOHAIIMOHHOW (popMe MMeeT XapakTep HIOAHCOB, TOHKHMX pa3juuui B
peanuzanusix.

B oTHOIICHNH BBICOTHOTO JMAIa30Ha, OAHAKO, OOHAPYKUBACTCS PAa3HOTIIACHE ¢ MHEHUEM
0 TOM, YTO JUAIa30H TOJ0ca Yy >KCHIIUH LIKUPE, YeM Yy MY>XYUH. BBICOTHBI ypOBEHb B peyu
JKEHIIIUH, €CTECTBEHHO, BHIIIE, HO JIMAIa30H, TEM HE MEHee, OoJjiee y3Kui, ueM y MYyX4uH. B
LIEJIOM, TIOCKOJIbKY TOHBI B JKEHCKOM HWCIOJHEHUH, KaK U BECh MEJIOJUYECKUA KOHTYD,
peanu3yloTcsi B OTHOCHTEIBHO Y3KOM JHana3oHe, >KCHIIUHBI «YCTYMAlT» MYXYHHAM [0
peayM3ayy  aKyCTUYECKOro Mmapamerpa. Pedb MyX4YWH, TakuM 00pa3oM, 3BYYUT BECOMeEe,
KaTeropuyHee. JTOMY BIEYATIICHUIO B HEKOTOPOM CTENEHU COJAEHUCTBYIOT TEMI U May3alus: B
MY>KCKOM HCIOJIHEHUH, KAaK MPaBWIO, TEMII HECKOJIBKO MEJJIEHHEE, B OCHOBHOM, 3a CYET
YBEJTUYCHUS JUIUTEIILHOCTH T1ay3 U CUHTAarM. Y >KEHIIWH JUIMHA CMHTarM HECKOJIbKO KOpoue, B
pe3yJabTaTe 4ero Mpu UASHTUYHOCTU TEKCTa YBEIUYMBACTCS KOJMYECTBO CHUHTArM W Tay3, HO
oOmiasi IIUTEeNbHOCTh MMay3 Yy JKCHIIWH MEHbIIE, YeM y MYX4YHH, B pe3yjibTare 4ero TeKCT
IPOYHUTHIBAETCS OBICTpEE, TEMIT HECKOJIbKO yekopsieTes ([Toramos, 2000, ¢. 84 — 86).

TakuM 00pa3oM, B HWHTOHAIIMOHHOW KOMIIETEHTHOCTH OOpa30BaHHBIX >KCHINWH Ha
Marepuajie duTeHHsl OOHApY)KMBAETCS CTPEMJICHHE HCIOJIb30BaTh Oojiee  TEpe/IoBHIE,
coBpeMeHHbIe (OpMBI B HWHTOHAIIMH, HMOILMOHAIBHOCTH M MEHBIIAs KaTETOPUYHOCTh HUX
HelTpanbHOU peud, Oornee HU3KUH, OTHOCHTEIBHO MYKCKOTO, COLMANbHBIN cTaryc. Urto
KacaeTcsl COLMAIbHOW POJU, MPHUITHCHIBAEMON >KEHIIMWHE, TO OHAa MOXET BBISIBUTHCA TOJIBKO
HEMOCPEJCTBEHHO B IMPOIECCE KOMMYHHKalUMH. HeycTOMYMBOCTh COLMAIBHOTO CTaryca
JKEHIIUHbl  CKa3bIBa€TCi B CTPEMJICHUH COXPAHUTh COLMOKYJIBTYPHYIO  TEHACHIUIO,
XapakTEepHYIO JJI1 UYTEHUs, JaXe MEPEHECTH €€ B Pa3rOBOPHYIO PeUb, UTO MOKHO MPEACTaBUTh
KaK TIOHIKEHHUE PEUeBOW KOMIIETCHIIMM B OTHOIICHUU CTWIMCTUYECKOW nuddepeHumanum B

rpynne RP u runepkoppekTHOCTb.

1.3.3. Jlekcuko-rpaMMaTH4YecKHe MapKepbl FeH1epPHOl acCHMMeTpHHU

Hapsmy C BBIINICOIIMCaAHHBIMHA TCHACPHBIMHA IIpU3HaAKaMH CANHUI] q)OHeTI/IKO -

(I)OHOJ'IOFI/ILICCKOFO YPOBHA HC MCHCC INCPCIICKTUBHBIM IPCACTABIIACTCA aHaJIN3 TCHACPHBIX
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NPU3HAKOB  €OUHUI] JAPYTUX  SA3BIKOBBIX  YPOBHEHM, B YacCTHOCTH JIEKCHYECKOTO U
rpaMMaTUYECKOTO.

Pox mpencraBisier co0oil rpaMMaTHYECKyI0 KaTETOPUIO CBOMCTBEHHYIO Pa3HBIM YaCTSIM
pedd U COCTOSIIYIO B PACHpeNeiCHHH CIOB 10 JBYM KM TPEeM KiaccaM, TPaTUIMOHHO
COOTHOCHMBIM C MpPHU3HAKaMHU I[0JIa UM UX OTCYTCTBHEM. OTH KJIACChl MPUHATO HAa3bIBATh
MYXCKOM, >KEHCKMH M cpeaHud poxa. Kareropusa poja sBiaseTcss XapaKTEpHOM dYepToid
rPaMMaTHYECKOTO CTPOSi MHJIOEBPONEHCKUX S3BIKOB, HECMOTpPS Ha TO, YTO OHHU OTPAXKaloT
pa3HyI0 CTEMEHb COXPAHSIEMOCTH pOJaa, KOTOpas HAXOAWUTCS B TPSIMOW 3aBHCHMOCTH OT
YCTOHYMBOCTH CHHTETH3Ma B CHCTEME CIOBOM3MCHCHHMs. Pa3BuThe aHAMMTH3Ma B aHTIIMNACKOM
A3bIKE MPUBEJIO K Pa3pyLUICHUIO CIOBOM3MEHEHHsS] M YTpaTe POAOBBIX NMPOTUBOIOCTABICHUN B
uMeHax. TakuMm oOpa3om, poj MPEBPATUIICS B CKPBITYIO KaTeropuio, 0OHAPYKUBAEMYIO TOJIBKO
yepe3 anadopuyeckre mectoumenus he, she, it («on», «oHa», «OHOY).

OOpartuMmcst Tenepb K HEKOTOPBIM KJIACCUYECKUM TIOJIOKEHUSM B TUXOTOMHH MY KCKOWA-
JKEHCKUH POJl B COBPEMEHHOM aHTIHUIICKOM S3bIKe. B OTIMYME OT PYCCKOro f3bIKa, B KOTOPOM
pPOJl MMEH CYIIECTBUTENbHBIX Y3HAETCS WM [0 UX 3HAYEHHUIO, WM MO WX OKOHYAHHSIM, B
AHTJIMHCKOM SI3bIKE POJI UMEH CYIIECTBUTEIBLHBIX Y3HACTCS TOJIBKO 10 X 3HAYCHHIO.

Hasanust 7uIl MYyXCKOTO TIOJIla OTHOCATCS K MYXCKOMY pOJaY; BMECTO HHX
ynotpebiisiercs mectoumenne he: Where is your brother? He is in the library.

Hazpanust nu1y )KeHCKOTO M0JIa OTHOCATCS K )KEHCKOMY POJy; BMECTO HUX YHOTpeOseTcs
mecroumenue she: My sister said that she would go the tomorrow.

Psin uMeH cymiecTBUTEBHBIX, 0003HAYAIONIUX YKUBBIE CYIIECTBA, MOKET OTHOCHUTHCS KaK
K MY)XCKOMY, Tak W K jxeHckomy poxay: pupil, friend, teacher, cousin, wolf ap. Korma xorsat
yKa3aTh, K KaKOMY TOJIy OTHOCUTCSl JAHHOE JIMI[0 WIH >KUBOTHOE, TO K CYIIECTBUTEILHOMY
npubaBIIsIeTCs CIIOBO, yKa3biBaroliee Ha moii: a boy - friend, a girl - friend; a he - cousin, a she -
cousin; a he - wolf, a she - wolf.

Psan wuMmeH CyIIecTBHUTENBHBIX MKEHCKOTO pojaa o00pa3yeTcss OT COOTBETCTBYIOIINX
CYIIECTBUTEILHBIX MYXXCKOTO pojia MmyTeM mpubaBieHus cyddurca -ess: actor - actress; host -
hostess; poet - poetess; lion - lioness; tiger - tigress.

TakuM 00pa3oM, W3 TPUBEICHHBIX BBINIC KIACCHUSCKHUX IIOJIOXKCHHH TCHJIEPHOTO
MpHU3HaKa B aHTJIMKACKOM $I3bIKE OYEBHJHO, YTO KaK M BO MHOTHUX WHIOEBPOIMEHCKHX SI3BIKAX
HEUTpaTbHBIMU CIIOBaMHU, 0003HAYAIOIIMMU JIUI] 0O0UX TOJIOB, SBISIOTCS CI0OBAa MYKCKOTO POJa.
OO0Opa3oBaHrEe CIIOB KEHCKOTO pPOJa TPOU3BOJIUTCS OT CIIOB MY)KCKOTO pOja, Hampumep, ¢
npuOaBICHUEM HEKOTOPBIX CY(H(PUKCOB U T. 1.

AnHann3 S3BIKOBOTO MarepHrajia CBUACTCIILCTBYCT, UYTO CTUJIIMCTHYCCKU MAPKUPOBAHHAA
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JIEKCHKA 00J1a/1aeT TaKXKe U BBHICOKOW CTENMEHBIO TeHIEPHON OoTHECEHHOCTH. [Ipexe Bcero — 3to
SIBJICHUE $I3BIKOBOW W PEYEBOM BAapUATUBHOCTH, 3AJI0KEHHOW B OCHOBY CHMHOHMMHH. Kak
U3BECTHO, MPO0JIeMa CHHOHUMUM, TECHO CBSI3aHHAS C MPOOJIeMON BBIOOpa SI3BIKOBBIX CPEJICTB U
3¢ (HEeKTUBHOCTH WX HCIIOJNB30BAHMS, COCTABISICT OCHOBY CTWJIMCTHKH. B XoJe ucclieoBaHUS
BBISIBUJIOCH, YTO CTUJIMTUYECKU-HEUTPAIbHBIE JIEKCEMbI, CEMAHTUYECKON JOMUHAHTON KOTOPBIX
ABJISIETCSl TNPU3HAK I10J1a, BXOJAAT B CHUHOHMUMHWYHBIA Psii, WIEHBl KOTOPOTO SIBISIIOTCA
CTHJIMCTHYECKM MapKHPOBAaHHBIMH, Hampumep: man — gentleman, lord, master, sir; woman —
lady, mistress, matron, virago, skirt, nymph; boy — chap, youngster, fellow, guy; girl — maid,
sweetheart, doll, virgin, lass, petticoat.

HemanoBaxHyto poiib B KOPpEISUUAX CTHJIMCTUYECKH M TEHAECPHO MAPKHUPOBAHHBIX
€AMHMI] WrparT MpoLecchl caoBooOpa3zoBanus. [IpousBomHOE c€ll0ao, Kak H3BECTHO,
MPEACTABISIET CIOXKHYIO, YWICHUMYIO €IWHHUILY, IMOCTPOCHHYIO IO OMPEIEICHHBIM IpaBUiIamM
coueTaeMoCTH MopdeM B Tpeenax ONpeaelCHHONW CIOBOOOpa3oBaTenbHOW Mojaenu. B miane
CTHWJIUCTUYECKUX  MOTEHLUMHA  CJIO0BOOOpa30oBaTENbHBIM  MOJENSAM,  O0OECIeYMBAIOLINM
HEIPEPBIBHBIA  CIOBOTBOPYECKUM MPOLECC, OTBOAUTHCS NEPBOCTENEHHAs pPoOJb. IJTO
00yCJIOBJICHO TMPEXKAE BCErO CIOCOOHOCTHIO MPOHM3BOJHOIO CIOBA K JBOWHOMY O3HAYMBAHHIO.
[Tpon3BOHBIC CJIOBAa BBITIONHSIOT OJHOBPEMECHHO ¥ (DYHKIHMIO WICHTU(UKAINU, Ha3bIBas
MpeIMeThl IeHCTBUTEIBHOCTH, U (YHKIUIO MPEAUKAINK, 0003HauYasi MPU3HAKU U CBOWCTBA ITUX
npenmetoB (ApytioHoBa, 1976, c. 27). MMeHHO 53Ta OCOOEHHOCTh MPOU3BOJIHBIX CJIOB
CIOCOOCTBYET TOMY, YTO POJOBOM MPU3HAK, MPEACTABICHHBIA B CEMAaHTUKE UCXOAHOM €IMHMUIIBI,
npeoOpa3yeTcsi B TeHACPHBIH KOMIIOHEHT KaK COIMOKYJIbTYPHYIO KaT€rOpHUI0 M O0eCredrBaeT
YETKUEC KOPPEIALUH MEKAY CTHIMTCHUYSCKMMH M TEHIEPHBIMH XapakrtepucTukamu (manly,
womanly, ladylike, unmanly, womanly, sweetheart, boyish, etc.).

DTO OCHOBHOE€ MOJIOKEHUE, CIIOKUBIIEECS B XOJI€ PA3BUTHSI HEKOTOPHIX COBPEMEHHBIX
COIIMYMOB, U BBI3BIBAET HETATUBHOE OTHOIIEHHWE CO CTOPOHBI OMPEIEICHHON TPYIIbI
JUHTBHUCTOB, OOPIOLIMXCS 32 MEPECMOTpP TEHIEPHOTO MPU3HAKAa B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM
A3BIKE.

Tak, OHM CUWTaAIOT, YTO TPAKTHUKA 3aKPEIJICHUS MY>KCKOTO poJa 3a HEUTpaTIbHBIMHU
MOHSATUSMH CBSI3aHA C HAJIMYMEM TMpeayOexJeHUNW B aAHTIIMUCKOM OOIIECTBE B XOJE €ro
HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS, KOTJA OHO SIBISJIOCH «OOIMIECTBOM ISl MYXKYHH» C JOMHUHAHTOU
naTpuapxara, 4To He MOTJIO HE OTPa3UThCA Ha SBOIIOLUU aHTJIMICKOTO s3bIKa.

B cBa3m ¢ oTuM oOpaTUMCS K HEKOTOPBIM TIpUMEpaM M PEKOMEHIAIUsM psijia
aHTJIOA3BIYHBIX JIMHTBHCTOB, Hanpumep, C. Jacobson, J.Redfern, B. Sorrels, D.Spender, kotopsie

MPCIJIOXMWIN ONPCACIICHHBIC U3MCHCHUSA B C(I)epe JIEKCUKHU JEI0BOI IMPO3kbI.
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Tak, c10BO «Man» B aHIVIMKMCKOM SI3bIKE MMEET JBa 3HAYEHHUS: OHO MOXKET O3HauaTh
human being wiu male human being. Cuuraercs, 4To B COOTBETCTBUU C paHee MPOUCIIEAITHMHE
W3MCHCHUSMU B COIMATBHOW Cdepe HCIONb30BaHUE CJIOBA «man» Kak POJOBOTO TEPMHUHA
MPHUBEJIO K HUCKIIOYCHUIO M3 MOBCEAHEBHOTO YaCTOTHOTO YIMOTPEOJICHUS CIIOBa «WOMany, 4Tto
SBUJIOCH CIIEJICTBHEM HCKa)KEHHOTO MPECTABICHUS 3aHM>KEHHOW POJIU KEHITUHBI B aHTJIMHCKOM
oOmectBe. B kadecTBe mnpumepa, WUIIOCTPUPYIOMIETO JaHHOE TOJOKEHUE, TNPUBOAUTCS
YTBEpXKACHHE, KOTOPOE HEceT B cebe B OMpEEeNIEHHON CTENeHU 3JEMEHT HECOOTBETCTBUS
peanbHOU AericTBuTebHOCTH: «AS With other mammals, men suckles his young». (3zecs «many»
MEPEBOJUTCS KaK «4eNIOBEK», HO 3TO, C TOYKM 3pPEHUSl BBINMICYKA3aHHBIX JHUHIBUCTOB,
IIPOTUBOPEYHT 3/IpaBOMY CMBICITY.)

C 3TO¥i MO3UIMH SI3BIK, UCIIOJIL3YIOUINI TeHACPHBIA MPU3HAK, CBS3aH C ONpPEIeICHHBIMU
CTEPEOTHIIAMH POJIM MYKYMH W JKCHIIVMH B AHIJIOS3BIYHOM OOmecTBe. Vcmonb3oBaHue s
0003Ha4YeHHSI 0COOCH JKEHCKOTO TO0JIa CJIOB, OTHOCSIIMXCS K JKMBBIM CyIIeCTBaM Ha Ooliee
panHeii craauu ux passurus (Girls, Babes, Chicks u ap.), ycuinBaer cTepeoTHITHBIN B3I HA
npenyOexaeHne, COrIacHO KOTOPOMY pa3yM >KEHIIMHBI HAXOIUTCS Ha MEHee IpPOIABUHYTOM
crynenu ¢popmupoBanus (B Tabmure 1.1 CucreMa 3aMeHBI CJIOB ¢ POJOBBIM MIPU3HAKOM «Mmany).

Ta6auna 1.1 Cucrema 3aMeHbI CJIOB € POAOBBIM IPU3HAKOM «MAam»

No BMmecTo: HUcnoap30BaThb:

1. Man human beings, humankind, men and

women, women and men, the individual.

The best man for the job the best person for the job, the best man or
2. woman for the job.
3. Manpower workforce, personnel, the staff, the workers.

the average person, ordinary people, people in

4. The common man general.

5. Man hours hours, working time.

6. Man the desk staff the desk.
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7. Chairman chairperson, chair, convenor, mediator,

coordinator.

8. Businessman, businesswoman business executive.
9. Foreman supervisor.
10. Policeman, policewoman police officer.

[lpennaraercss psa  peKOMEHJAUMH IO  YCTPAaHEHWIO TEHAEPHOTO TpU3HAaKa B
COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE:

- He ucnonbe3oBatk cioBo «chairmany st 0003Ha4eHUs] My>KYMH M ClIoBa «chairpersony
i «person chairing the meeting» aus 0603HaYeHNs JKEHIIKH.

- Hcnonp3oBaTh mapaienbHble OOpalleHus Kak sl JKEHIIWH, TaK W Uil MYX4uH. B
mocjeqHee BpeMsi B JOKYMEHTaxX BO3pacTaeT yYMHOTpeOJieHHWEe JaHHBIX HAWMEHOBAHHIA.
OOpameanst Miss u Mrs. CBsA3aHBl C CEMEHHBIM TMOJIOKCHHEM. B Tex ciydasx, Korja
UCIIOJNIB3YeTCs MapaJuIeIbHOE COOTBETCTBYOIIEE 0OpalieHne K My>K4nHe Mr., TO 10 OTHOLIEHHUIO
K ’KEHIIMHE PEeKOMEH IyeTcsl oOparaTthest Ms.

[Topsimox mepevnciaeHnss WUMEH OOBIYHO pacrioiiaraeTcsi MO CTapIIMHCTBY. Ecmm ke
JMAHHBIA TIOPSIIOK IO KAaKUM-THOO TPUYMHAM HE WCIIONB3YeTCsS, TO PAacIOJIOKEHHE HMEH
OCYILECTBIISICTCS B al1(paBUTHOM MOPSIKE.

Pexomennyercst wu30eraTb TakuX TMPOMU3BOAHBIX HMMEH CYIIECTBUTEIBbHBIX IS
0003HauEHHsI JIMII JKEHCKOTO TI0Ja, KaK poetess Ui TMO03Ta, W BhIpaKEHUH, MOJOOHBIX women
doctors, women lawyers, lady artist. PeansHbIM OCHOBaHUEM ISl TOTO SIBISIETCS TOT (PaKT, 4TO
cioBa doctor, lawyer, artist o003Ha4yarOT JUI] MYy)XCKoro mnoja. Pekomennyercs uzberath
BBIPa)KEHUI1, B KOTOPBIX OLIYIIAETCS «OMpPEeIeHHAasi CHUCXOAUTEIbHOCTbY:

[Tponomxenue Tadi. 1.2

Ne Bwmecro: Hcnoan3oBarn:
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1. My girl will take care of that My assistant will take of that
Immediately. Immediately.
2. He girls in the office. The secretaries, office assistants.

Ponp omnpeneneHHBIX CTEPEOTMIIOB 10 IIOJIOBOMY MpU3HAaKy. B atux ciydasx

PCKOMCHAYCTCA nu30erarh I CHACPHOTI'O MMPU3HAKA U, CJIICA0BATCIIbHO, U3BMCHATDH MPCAINOJIOKCHUA:

[Tponomxkenne Tadmn. 1.2

Ne Bwmecro: Hcnonn3oBars:
1. | Lecturers have wives and children Lecturers have families to support or lecturers
to support. may have families to support.
2. | We are looking for a good We are looking for an administrator with a
administrator who is his own man. sense of independence and integrity.
Pexomennyercs Takxke u3deraTh reHJAEpHOro MPU3HAKa [IPU OIUCAHUSIX:
[Ipopomxenue Tadm. 1.2
Ne Bwmecro: Hcnonn3oBaTh:
1. | The client's behaviour was The client's  behaviour...(specify  the

typically female.

behaviour).

HCKOTOpLIC JIMHI'BUCTHI IIPU3BIBAOT K 3aMCHEC OIPCACIICHHBIX TCPMHUHOB C BBIPAKCHHBIM

TCHACPHBIM TIIPU3HAKOM Ha TEPMHUH 0e3 JaHHOTO TIIpHU3HAaKa. C or1ux MO3UIIUM HMHOTJA

OTHOCHUTEIIbHO TPOCTO 3aMEHSTh MecToMMeHHe he npu momomu TpaHchopManuu ¢passl BO

MHOXECTBECHHOC YUCJIO:

[Tponomxenne Tadm. 1.2

BmMecro:

Hcnonb30BaTh.
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1. | The welfare worker is always over- Welfare workers are alway overworked, so
Worked so he... they...

Takue HEONpeNeNCHHbIE W OTpHIATeIbHBIE MecTOMMEHMs, kKak somebody, nobody,
someone MOryT ObITh 3aMEHEHBI MECTOMMEHHEM BO MHOKECTBEHHOM 4ucIIe they:

[Iponomxkenne Tadmn. 1.2

Ne Bwmecro: Hcnonn3oBarh:
1. | Anyone who wants his work Anyone who wants their work evaluated
evaluated should... should...;
If a person wants their work evaluated they
should...

Pexomennyercss wu3beratp Bo3BpaTa mnporuBonoctaBieHuid his/ her wmm  she/he.
Heo0Xx011Mo U3MEHHTH LEeIbIil OTPBIBOK TEKCTA:

[Tponomxkenne Tabdma. 1.2

Ne Bwmecro: Hcnonnb3oBarh:
1. | Each student is responsible for Students have responsibility for publications
publications on loan to him. taken out on loan, which must be returned to

the library by the due date.

2. | He must return them to the library
by the due date.

B 3akmrodeHue CIeayeTr IOAYCPKHYTH, YTO S3bIK H O6H.[CCTBO BCEraa COCTaBJIAIN
HEPa3pbIBHOC CAUHCTBO. B PE3YIbTAaTC USMCHCHUS POJIM MYXKXYUHBI U KCHINUHBI B COBPEMCHHOM
06Hl€CTBC B paaAC CTpaH HCKOTOPLIC aHIJIOA3BIYHBIC A3BIKOBCAbI MPCAIararoT BBECTHU
OMMPECACIICHHBIC U3MCHCHHA KaK B JICKCUMYCCKYIO, TaAK U B I'paMMAaTHYCCKYIO MAaTCPUIO SA3BIKA. 9To
CBA3aHO IIPEKAC BCCTO C TEM (I)aKTOM, 4YTO psAd JIMHTBUCTOB IMBITACTCA HNPUBHCCTHU B S3bIK
KaTCropuro OoJIbIIIEH HeﬁTpaJIBHOCTPI C O3 U TreHAcpa.

Takum o6pa30M, NOPpHUMCHUTCIIBHO K (byHKLII/IOHI/IpOBaHI/IIO TCHACPHOI'O IIpHU3HAKA B

COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE Ha YPOBHE q)OHeTI/IKI/I, JICKCUKHU U T'paMMAaTUKH JIMHIBUCTaM B
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HacTosiee BpeMs clieyeT oOpamaTh ocoboe BHUMaHHWE Ha (DUKCAIMI0O M aHaJIU3 Ba)KHBIX
PECUCBBIX M S3BIKOBBIX W3MEHEHHH, CBSI3aHHBIX C W3MEHEHHEM TPEACTABICHHS O POJIECBBIX
(GYHKUIMAX MYKYMH U KCHIIMH B COBPEMEHHOM aHIJION3bIYHOM oOmiectBe. CienyeT OTMETHTb,
YTO TeH/IEPHOE HAINIPABJICHUE B IMHTBUCTHKE HAXOJUTHCS B CTA/IMU CTAHOBIICHUS, TaK KaK HMEET
HEJIOCTaTOYHYIO SMIUPUYECKYI0 0a3y. JIpyruMu cjioBamu, KakuM oOpa3oM TOJ OTpakaeTcs B
S3bIKE, €r0 KOMMYHHKATHBHOH CHCTEME, B TEKCTE, JICKCHKE, TpaMMaThUKe, (JOHETHKE U KaKue
SI3BIKOBBIC CTUHMIIA SIBIISIOTCS HauOoJiee 3HAYMMBIMA B IUIAHE BBIPAKEHUS TI'CHIECPHBIX
pasnuyMii, W UYTO TpEICTaBiIseT co0oil Hambojee WHTEPECHBIM HCIIOJIBb30BaHUE U

q)YHKI_II/IOHI/IPOBaHI/Ie JaHHBIX CAWHUL, UMCIOIIUX I'CHACPHYIO MAapPKUPOBAHHOCTD.

BriBoaBI IO IEPBOI I1aBe

Bo3nukHOBeHHE TNOHATHS '"TeHAep" TECHO CBSI3aHO C COBOKYNHOCTBIO COLIMAIBHBIX M
KYJIBTYPHBIX HOPM, KOTOpPbIE 00IIECTBO MPEANUCHIBAET BHIMOIHITH JIFOJIIM B 3aBUCUMOCTH OT UX
6uonornyeckoro nona. OOIIECTBEHHAs 3HAYMMOCTb KaTeropuu "TeHJiep" OMNpaBIbIBAET €ro
IPUMEHEHHE KO BCEM SI3bIKOBBIM SIBICHHSIM, HUMEIOIIUM OTHOIIIEHHE K Ipo0ieMaM Moja, Tak Kak
IOJI M €ro TMpOSIBICHUS HENpoCTO 'perucTpupyrorca’ s3bIKOM, HO M IPHOOpPETaoT
AKCHOJIOTUYHOCTb, OLIEHUBAIOTCA C TOYKH 3pEHUSl KapTUHBI Mupa. ['eHaep- 3TO COBOKYMHOCTh
HOpPM TIOBEACHUS U TO3ULMUH, KOTOpbhIE OOBIYHO ACCOIMHMPYIOTCS C JIMLIAMH MY)XCKOTO M
KEHCKOT0 I0Jla, OCOOBIM aKIIEHT JeNaeTcs Ha TOM, YTO TeHJep SABISAETCS KYJIbTYPHO U

HCTOPUUYCCKH OTHOCHUTCIBbHBIM, €TI0 3HAUCHUC, HUHTCPHPCTALUA W BBIPAXKCHHUEC MOT'YT OLITH
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pa3IMYHBIMM KaK B paMKax OJHOM KyJIBTYpBI, TaK U B Pa3HBIX KyJIbTYypax, BBICTYIIAs B KAUYECTBE
IIPUYMHBI HCTOPUYECKUX U3MEHEHUN SA3BIKOBOM CHCTEMBI.

['enepHas JTUHIBHCTHKA — 3TO HOBOE HAyYHOE HaIIpaBJIEHWE, OJHUM M3 CYLIECTBEHHBIX
(akTOpPOB M3y4EHUSI KOTOPOTO SBJIAIOTCS TCHICPHBIC ACIIEKTHI S3bIKa 1 KOMMYHHUKAIINH, & TAK)KE
IIPEOA0JICHUE MPAMOJIIMHENHON UHTEpIpeTanuu reuaepa. [loBpllneHHOe BHUMAaHKUE K T€HIEPHBIM
acreKkTaM s3blka W KOMMYHHUKAI[MM, Ha0JlI0JaeMoe B IIOCIEIHHE TOJbl, MO3BOJSET ClEeNaTh
BBIBOJI, YTO IPUMEHEHUE T'EHAECPHOr0 IOJIXO0JA OCHOBBIBAETCS HA PANE METONOJIOTMYECKUX
IIPUHLIUIIOB, BAKHEUIIMNA U3 KOTOPBIX — ATO IIOHUMAHUE 110J1a KaK JIMHIBUCTHUYECKH, COLIUAIBHO
U KyJIbTYPHO KOHCTPYHPYEMOTo (heHOMEeHa.

['ennepHble  CTEPEOTHUIIBI  OTPAXKAIOT  COBOKYIHOCTh  OMOJIOTMYECKMX  IPU3HAKOB,
COLMAJIBHBIX poJieil, 0COOEHHOCTEH ICUXUKH U TIOBEACHUS, IPUCYILNE NPEACTaBUTEISIM JaHHOTO
10JIa B paMKax JIaHHOM KyNbTypbl. [ €HepHbIE CTEPEOTUIIBI - 3TO COLUATIBLHO KOHCTPYHPYEMbIE
KaTeropuu '"MacKyJauMHHOCTH" M "(QPEeMUHUHHOCTH'", KOTOpPBIC TOJTBEPKIAIOTCS Pa3IMYHBIM B
3aBHCHUMOCTH OT II0JIa MOBEACHUEM, Pa3IMYHbIM PACIpPENEICHUEM MYXYHUH U JKEHIIVMH BHYTPU
COLIMANIBHBIX pPOJEHM M CTAaTycoB, M KOTOpbIE MOAJEPKUBAIOTCA IICUXOJIOTHYECKUMU
HOTPEOHOCTSIMH UEJIOBEKAa BECTH ce0sl B COLMAIBHO 0J00psSEeMONl MaHEpe M OLIyHIaTh CBOIO
LEJIOCTHOCTh U HENPOTUBOPEUMBOCTh. ['€HAEpPHBIE CTEPEOTUIIBI HOCSAT 3MOLMOHAIBHO-
OLICHOYHBIH XapakTep - YTO HEOOXOJMMO NPUHUMATh BO BHUMAaHHME IPU aHAJIM3€ CKPBITHIX
MEXAHU3MOB MX BIIMAHUA HA CTATyC KEHUIMHBI. OLIEHKH, 3aJI0)KEHHBIE B F€HIEPHOM CTEPEOTHUIIE
(okeHCckass cna0OCTh, IACCUBHOCTb - M MYXCKas OTBara; »EHCKas 4YyBCTBUTEJIBbHOCTD,
HMOITMOHAIBHOCTD - U MY>KCKO€ caM000J1ajaHue).

['ennepHasl acUMMeTpUsi — 3TO TPEACTaBIEHUE MACKYJIMHHOCTH M (EMUHUHHOCTH M X
pasHooOpa3ue, B 3aBUCUMOCTH OT YHNOTPEOJEHHUs T€X WM HMHBIX S3BIKOBBIX €IUHMII, HO HE B
KOEM Ccllydae JIUCKPUMHUHAIMM JKEHIIMHBI, KaK 3TO OTpakajloCch B Hayalle T'€HJIEPHBIX
HCCIIeIOBaHMM B criennduke renaepHoit accumerpun. ['eniepHas aciMMeTpHsi — 3TO OTCYTCTBHE
PaBHOMEPHOTO COOTHOLIEHHSI MEXIYy WIeHaMH OHHApHOM ONMO3UIMH "MacKyJuHHOe" —
"(beMHUHMHHOE" Ha Pa3JIMUYHBIX S3bIKOBBIX YPOBHIX. Oco0YI0 poiib B “yTBEpKJIECHHH, OTPAKEHUH
U COXpPaHEHHMM AaCHUMMETPUYHBIX OTHOLIEHUH MEXIy MYKYMHAMH M >KEHIIMHAMHU UIpPaeT
€CTECTBEHHbIN $3bIK, B YAaCTHOCTH, CHCTEMa OOpaIleHHUH, KOTOPOH MPHUHATO MOJIH30BaTHCS B
A3BIKOBOM COLIUYME.

DOopMHUPOBAHUE PEUEBOTO KOJA U 3THUKETA, MPUCYLIUX KaK MYKYMHAM, TaK U JKEHIIMHAM,
OCHOBBIBAeTCSI Ha ONPEJECNIICHHBIX (aKTOpax JMHIBUCTHYECKOTO M JKCTPATMHTBHCTUYECKOTO

XapakTepa, a TAKXKC YUUTBIBACTCA JIMYHOCTHAsA pcajn3alus pCUYCBOr'0 BBICKA3BIBAHUSA B AKTC
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KOMMYHHKaIMM, T.e. (OpPMUpPYETCSs HWHAMBHUIyalbHas OCOOCHHOCTb BBICKA3bIBAHUS WU
pPEYEBOro NOBEICHNUS.

['enaepHblii MOAXOJ K HW3YUYEHHIO SKCTPATMHTBUCTUYECKOTO (aKTOpa, BIUSAIOUIMNA Ha
pedeBBIE€ XAPAKTEPUCTUKUM MYKUYMH M JKCHINMH JaeT BO3MOXKHOCTb II0jararb, 4Yro B
COOTBETCTBUM C M3YYCHHEM HEBEpOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKALIUM MYXXYHUHBI U
JKEHILMHBI I10-Pa3HOMY BBIPAXKAIOT CBOM 3MOLMH, SKCIIPECCUBHOCTH, HUCIOJBL3YS NPU 3TOM
pasinyHble BHJBl HeBepOasbHOro moBeldeHHs. [Ipy  BBIABIEHUM IOJIOKUTENBHBIX U
OTPHIIATEIbHBIX MO HCIONb3YyeTCs BapUaTHBHAs OCOOCHHOCTb CO CTOPOHBI MYKCKOTO U
JKEHCKOTI0 I10J1a.

['enaepHbIi  aceKT  JIMHTBUCTMYECKOIO — XapakTepa HposBIseTcss B (DOHETUKO-
(OHOJIOTMYECKOM acleKTe, IJie HaOIoAaeTcsl TeHJepHas aCUMMETPUYHOCTb, TaK Kak B XOJe
HaOo/IeHUs1 OblIa BBISBIIEHA Takas 3aKOHOMEPHOCTb, YTO JKEHIIMHBI 00Jiee 3KCIPECCUBHO,
OMOLIMOHAJIBHO, BEXKJIMBO BBICKA3bIBAIOT CBOM MBICIM, B TO BpEMs KaK MYKYMHBI MeEHEe
SMOLIMOHAJIbHBI, CIEPKAHHBI, BEICOTHBIM YpOBEHb TOHA 0ojiee y3KUM, UeM Yy MYXYUH U, TaKUM
00pa3oM, peub MyXYHH BecoMee U KaTeropuuHee. Takke U MY>KUHHBI, U )KEHIIUHBI UCTIONb3YIOT
MOBBIIIIEHHYIO YaCTOTHOCTh HUCXOMSAIINX TOHOB, CIIEIOBATEIbHO, KEHIUHBI 0oJiee IpaBUIbHEE
Y TIIATEJIbHEE IIPOU3HOCAT KOPPEKTHBIE U IIPABUIIbHBIE TOHA.

JIMHTBUCTHYECKUH  aClEeKT  JIEKCMKO-TPAaMMAaTH4YECKOM  XapaKTEPUCTUKU  T'€HIEPHON
aCUMMETPUU MOTYT pPAacCMaTpUBaTbCS KaK TIEHAEPHO PEJIEBAaHTHBIMH, IIOCKOJBKY CaMo
Ipe/CTaBICHNE TeHAEPa BKJIIOYAET B ce0d U pOJI ynoTpeOseHNs, JAaloNiii 3HaYeHHE MY>KCKOTO
WM JKeHCKoro nosia. ['eHnepHast acuMMeTpusi Ha MOp(OJIOrMYECKOM YPOBHE O3HAUaeT HAIUYUe
npedepeHTHOro yHnoTpeOseHus: OmnpeAeIeHHON (opMBbl JIEKCEMBI B CTPYKTYpe CIOBa WU
CJIOBOCOUYETAHMUS, 3aBUCSILIET0 OT 0003HAYEHMS ATOM JEKCEeMOM JUIa MYXCKOT'O HIIU KEHCKOIO
nosa. B jekcMdeckoM M rpaMMaTH4eCKOM AacHeKTe JKEHUIMHbI M MY)KYHMHBI IIO-Pa3HOMY
UCIOJIB3YIOT SI3bIKOBBIE E€AMHMIIBI M OoJiee ATOro MpPHAAIOT CBOE 3HAUYEHHWE M CMBICH K
ynoTpebisieMbIM cioBaM. HecMoTpst Ha TO, 4TO pojiib MYXUYUH B SI3bIKOBOM COLIMYME BBICOKA,
IPEANPUHUMACTCS Psii PEKOMEHAAUN 110 YCTPAHEHUIO T€HIEPHOr0 IPU3HAKA B COBPEMEHHOM
AQHIVIMMCKOM  SI3BIKE, T.€. TPUMEHSTb HEUTPAJIbHBIE S3BIKOBBIE CpPEICTBA  BBIPAKCHUS
MacKyJIMHHOCTH M ()EMUHUHHOCTH, a TaKXX€ YUYUTHIBaTh CHELM(PUKY yNOTpeOJeHHs CIIOB,

KOTOPBIC UMCIOT I'CHACPHYIO MApPKUPOBAHHOCTD.

I'mapa 2. CruaucTHYecKHe acCNeKThl FeHaepa
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2.1. T'eHgepHO-MapKMPOBAHHbIE CTUJINCTHYECKHE eTMHUIIBI

Ceromnsa k Hamboyiee aKTYaJIbHBIM BOIPOCAM OTHOCAT HM3yYCHHE KOHCTPYHUPOBAHHS
reHJepa S3bIKOBBIMU CpPEACTBAMH B pPa3JIMYHbIX BUAAaX Juckypca. Ilpuuem HaummeHee
UCCJICIOBAaHHBIM BOIIPOCOM SBIISI€TCS U3yY€HHE AUCKYPCHBHOIO (hakTopa «TeHAep» Ha BbIOOp
A3BIKOBBIX CPEACTB B IpOLlECCe KOMMYHHUKAIMM. [ €HIEpHBbIM MOAXOA K aHAIM3y S3bIKOBBIX
€MHMII B HACTOSIIEE BpEMsI [T0JIydaeT Bce OoJibliee MPU3HAHUE CPEIU JIMHIBUCTOB. I eHaepHas
JMHTBUCTHKA PAacCMaTpUBaeT MPOOJIEMbl, CBSA3aHHBIE C OMHCAHUEM COLMAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX
OLIEHOK, MPUIMCHIBAEMbIX MY)KUMHAM M >KeHIIMHaM. OJHOW M3 OCHOBHBIX 3a/1a4 Te€HAECPHON
JIMHTBUCTUKH BBIABIISIETCS BBISBICHUE TAKCOHOMHUU S3BIKOBBIX €IMHUI], Hanbosee 3HAYMMBbIX B
IUTAHE BBIPAXKEHUS T€HIEPHBIX pa3inyuid. J[pyrumu cioBaMu, Ba)KHO yCTaHOBUTH, KaK I'€HJEP
[0JIy4aeT OTPaKEHNE B HOMUHATUBHOW CUTEME SI3bIKa U B TeKCTE. MOXKHO OTMETUTH, HECKOJIBKO
CYLIECTBEHHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX MEXaHU3MOB, KOTOPbIE JIETEPMUHUPYIOT CTUIMCTUYECKYIO U
TeHIEPHYIO MApKUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX eauHuUIl (Amryposa, 2007, c. 75-77).

Haubonee mnpeacraBUTEnbHOW Ipynmnoid T€HAEPHO U CTUIMCTHUECKH MapKHUPOBAHHBIX
SI3BIKOBBIX €JTUHMII SIBIISIETCS aHTPOTIOHUMBIL. DTOT (PaKT 0OBACHIETCS OCOOCHHOCTHIO CEMaHTHKH
9THX €IMHUI] SI3bIKa, 0003HAYAIOIINX POJIOBOM MPU3HAK. AHTPOIIOHUMBI, BEIPA)KEHHBIE UMEHAMU
COOCTBEHHBIMHU, XapaKTEPU3YIOTCSl T€HIEPHON OTHECEHHOCTbIO, a YTO KAacaeTCsl CTUIIMCTUYECKON
XapaKTEepUCTHUKU, TO B CUCTEME AHTPONOHHMMOB BBIAENSAETCS Ipyla OLIEHOYHBIX EJAMHHUL,
KOTOpBIE 10 CBOEH CYITHOCTH OTHOCATCS K XapaKTePU3YIOIIUM 3HaKaM, T.€. UMEIOT ClIOCOOHOCTb
0000IIEHHOI pernpe3eHTAIMN CBOWCTB 0003HAYaEeMOr0 JIMIA U ero KauecTBeHHOM orenku (Uncle
Tom, Herculus, Aphrodite, Solomon, Don Quixote, etc.). Takue neKceMbl MOKHO 0003HAYHTH
KaK FeHJEepHO- CTHJINCTUYECKH MAPKUPOBAHHBIE.

B3aumoneiicTBue reHAepHbIX U CTUIMCTHYECKUX XapaKTEPUCTUK B HAMOOJNbILIEH CTENEHU
nposBIIseTCs B Ipouecce ppaseonoruzanuu. VccnenoBanue NoCieqHUX JET MOKa3all BBICOKYIO
3HaYMMOCTh TeHAepHoro ¢akropa Bo ¢pazeosnorun (3bikoBa, 2003, c.21-23). OcHoBY
MHTEPAKIMKU TE€HIEPHOTO U CTHJIMCTUYECKOTO KOMIIOHEHTOB B CEMaHTHKE (Ppazeosornyeckux
€MHMI] COCTaBJIIET XUBas BHYTPEHHAS (opma, koropas, no yreepxkiaeHuto A.B.KyHnuHa,
SBISIETCS «UCTOYHUKOM TOH HMH(POpPMALMM Ha OCHOBE KOTOpPOW BO3HUKAIOT OOPa3HOCTH,
HMOTHUBHOCTH, SKCIPECCUBHOCTh (Pa3e0oIOTHUECKON eTMHHIIBI KaK MpU UX y3yalbHOM, TaK U
npu OkkazuoHanbHOM yrnorpebnenun» (Kynun, 1996,c.18). Takumu npumepamu MOTyT
nocIyuTh: @ toy-boy — a handsome young man who is chosen as a lover by a much older but

wealthy woman (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.14); a man to man talk —
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when men talk honestly about subjects which maybe difficult (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 1999, p.15); girl power — the influence that young women feel they can
wield over social and economic issues (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.59);
like a lady — to behave perfectly, to have excellent manners, to be exquisite (The Penguin
Dictionary of English Idioms, 2001, p.245).

Mbl  paccMOTpelnd MpUMEPbl TEHACPHOM W  CTUIMCTUYECKONM MapKUPOBAHHOCTH
JIEKCUYECKUX C€IWHUIl B CHUCTEME S3bIKA. Ha YPOBHC TCKCTA, B YACTHOCTH XYHAOKCCTBCHHOI'O
TCKCTA, TAKXKC MOXXHO BBIACIUTH q)paI‘MeHTLI, rac Koppeisinyda reHACpHbIX U CTUIIMCTUYCCKUX
(haKkTOpOB CTAHOBUTHCS OCOOCHHO 3HAYMMOM.

ITokxaszaTenem B3aHMOﬂCﬁCTBHﬂ IFCHACPHBIX M CTHIIMCTHYCCKUX XapPaKTCPUCTUK SABJISICTCA
TCHACPHO-OPUCHTUPOBAHHBIC BBICKA3bIBAHHA WU a(i)OpI/ISMI:I, a TaKX€ ImapEMHU (HOCJ’IOBI/II_IBI,
IIOTOBOPKM) AaHIVIMMCKOro s3bika. PaccMaTpuBaHue napeMuil Kak KOMMYHUKAaTHUBHBIN Kiacc
(Gpa3eosoru3MoB MPENCTABIsAET HAWOOJIBIINNM HMHTEPEC C TOUKH 3PEHUS WX OTHECEHHOCTH K
pedepenty-myxunne (boys will be boys — used in order to say that it is natural for boys (men) to
be noisy and untidy, or behave badly and do things that are not sensible (Early American
Proverbs and Proverbial Phrases, 1997, p.22) uiu x pedepenry-xenmune (ladies who lunch -
wealthy women who do not have to work and have much time on their hands for socializing,
gossiping and dining in exclusive restaurants) (Dictionary of Proverbs, 1995, p.132) dukcamnun
TCHACPHOI'O KOMIIOHCHTA IIpU aHAJIM3C C€ro HpO}IBJICHI/Iﬁ B IUIAHC BBIPAXCHHUA H ILJIAHC
COJACPpIKaHnU, a TaKXe OIIPCACIICHUC OLCHOYHOCTHU TCHACPHBIX u CTUIIMCTHUYCCKUX
XapaKTEepUCTHK. OKCNpPECCUBHOCTh  peuH, IIpU  XapakTepu3auuu  IpeACTaBUTENEH
HpOTHBOHOJ’IO)KHOfI reHnepHoﬁ HACHTUYHOCTH, KaK B OKCINIMIOMTHBIX, TaK U B HMIIJIMIIUTHBIX
BBICKA3bIBAHUAX, CBOICTBEHHO H JKCHIIMHaM, HW MYX4YUHAM. HpI/I 9TOM CYHICCTBYCT
ompeneNieHHas AUCTPUOYIHS BBIPAKEHUSI TOJOKUTEIBHON M OTPUIIATETILHON OIEHOYHOCTH B
3aBHUCHUMOCTH OT SKCINIMIUTHOI'O WJIM UMIINIMOUTHOI'O BEIPAKCHUA I/IH(l)OpMaHI/II/I.

3B(1)CMI/ICTI/I‘-ICCKI/IG CAUHUIBI, MAPKUPOBAHHBIC 110 I'CHACPHOMY MApaMETPy U CO3JaHHBIC
C Yy4UCTOM IMparMaTuvdeCKoro IMpUHIHUIIA BCXKIMBOCTU B COBPCMCHHOM AHTJIUICKOM SI3BIKE.
OTrankuBasCh OT XapakTepa HCCIeNyeMOTro Marepuaia, Mbl CYHTaeM I[eJIeco00pa3HbIM
0003HaYUTH paccMaTpuBaCMbIC HAMHA 3B(1)€MI/I3MI>I KaK TCHACPHO-BCKIIUBLIC, TO €CTh BHI3BAHHBLIC
((I‘CHI(CpHOfI BCKIIMBOCTBIO», KOTOpAd IMOHUMACTCA HAMU KaK CTPATCTHUA pCUCBOI'O MMOBCIACHUA,
HallpaBJICHHAs Ha YBAXUTCIBHOC, HC IHUCKPUMHWHAIWOHHOC OTHOMICHUC K MPCACTABUTCIIAM
100010 Mmosia (3KEHCKOTo B HAllleM HcciieoBaHuM). J[aHHOE MOHSATHE SIBIISIETCS YCIOBHBIM, OHO
BBOJIUTCA W HUCIOJB3YCTCA B pa60Te KaK KOMIIAKTHBIA W €MKHU TEPMHUH IJId 0003HaUYeHUSI

HCCIICAYCEMOTI'O SABJICHUS.
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N3ydeHune reHiepHoro acnekTa B MOPTPETHBIX OMHUCAHUAX MPEANOJiaraeT pacCMOTPEHHE
nudepeHIHATBHBIX TPU3HAKOB, MIPUCYIIUX MY>KCKOMY HWJIH KEHCKOMY TOpTpeTy. Pe3ynbrarsl
pAaaa I/ICCJICI[OBaHI/Iﬁ IoKasajikd, 4YTO A3BIKOBBIMHM MApPKCPAMH KaTCropuu <CGKCHCTBECHOCTH»
SABJIAIOTCA JICKCEMbI, COOTHOCAIIHUECA C IMOHATUAMH KPAaCOThI, MATKOCTHU, HC)KHOCTU U ciraboctu
(graceful, fine, beautiful, sweet, lovely, delicate, soft, fresh, etc.). SI3pikoBBIMH MapkepaMu
«MYXCCTBEHHOCTB» SABJIAIOTCA A3BIKOBBIC CAWHUIBI, COOTHOCAIHUECA C IIOHATHUAMMA CUJIBI U BOJIU
(firm, massive, strong, solid, powerful, etc.) (Ak6aposa, 2005, c.17).

Takum o00pa3oMm, HaauM4ue KOPPEISIIUA MEXAY CTHIMCTUYCCKUMH W T'eHACPHBIMU
(dakTOopamMu JOKa3bIBAaeT TMOJOXKEHHE O TOM, YTO MEXKAY CTWIMCTUKOM W TeHAEepPHOH
JIMHTBUCTUKON HMEETCSI MHOTO TOYEK COIIPUKOCHOBEHUA, 4YTO BbI3BIBACT HCO6XO,Z[I/IMOCTB

(bOpMHpOBaHI/IH TCHACPHOI'O HAITPABJICHUSA B CTUJIMCTHUKE.

2.1.1. (I)pa3COJ'[0FI/I3MLI KaK re’icpHo MapKMpoOBaHHBIC CTUJTUCTUYICCKUEC € IMHHUILIBI

Bomnpmoit HHTCPCC NPCACTABIIACT coboit HU3YUCHUC oco0eHHOCTEN peain3anuu reHaACPHOro
¢daxTopa, KOTOpPBI OOYCIIOBIIEH M OOraT HEHUCUEPIaeMbIM IOTEHIIMAIOM (pPa3eoIOTHIECKOTO
¢onga s3pika. CTOUT OTMETHTH, YTO OCOOEHHOCTH (Pa3eoJOTHYECKOr0 MOTEHIMAaia S3bIKa
06J'Ia,Z[aIOT XapPaKTCPHBIMU U YHUBCPCAJIbHBIMU OCO6€HHOCT$[MI/I, a4 UMCHHO JOJII'OCPOYHOCTH
XPaHCHUA KYJIbTYPHO 3HAYUMOH I/IH(I)OpMaI_II/II/I, C OI[HOI‘/‘I CTOpPOHBI, U 6bICTpLII>i OTKJIMK Ha CaMbIC
COBPEMEHHBIE U aKTyaJIbHbIE COLMOKYJIbTYPHBIE TEHACHLUHU, C APYrod CTOpoHBL lIpumepom
MOJKET CIIYXHUTh OypHOE pa3BuTHE (PeMUHNU3MA U PEMUHUCTUUYECKOM KYJIbTYphl, KOTOPOE BOILIO
B A3BIKOBOM 00MX0/1 aHrmiickoro atHoca. Hanpumep, ®E Takue kak: a New Man —a man who
shows his belief in the equality of sexes by helping his partner with care of the children and by
sharing the work that needs to be done in the house (Cambridge International Dictionary of
Idioms, 1999, p.321) (MyxuuHa, KOTOPBI pa3/esseT UICOJOTHIO PABEHCTBA MOJIOB M B CBSI3U C
9THUM IMIOMOT'aCT BOCIIUTBIBATD U YXAXKUBATH 3a ACTbMHU W BBIIIOJIHATH JOMAIIHIOIO pa60Ty); a glrl
power — the influence that young women feel they can wield over social and economic issues.
The Spice Girls took on slogan of Girl Power, a term which has been current since the 1980s
(The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.12) (BmusiHue, KOTOPOE MOTYT OKa3bIBaTh
MOJIOABIC JKCHINWHBI HA pCHICHUC COUAJIBHBIX U 9dKOHOMHWYCCKUX BOHpOCOB).

Taxum 06pazom, (hpazeonornyeckoe NpPOCTPAHCTBO SI3bIKA KaK KYJIbTYPHBINA CpPe3 TOTO MU
WHOTO HapoJa MOXKeT Oojiee MOJHO pacKpbiBaTh OCOOCHHOCTH TMOHSATHH "MAaCKyJIHMHHOCTH" U
"(heMHHUHHOCTB", OTpAKAIONIUX XAPAKTEPHBIA I Pa3JTMYHBIX COOOIIECTB COIUATBHBIN OMBIT

(baxmutreBa, 2003, c.35). ['ennepHBIX HccieOBaHU B 001acTu (pa3eoJOrHd HE TaK MHOTO.
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Cpenn HHMX MOXHO BbienuTh MoHorpaduto B.H.Tenwmm, koropas BKiIO4aeT paszel,
MOCBAIIEHHBI OTPAXCHUIO KYJIBTYPHOTO KOHIENTa '>KCHIMMHA" B PYCCKOW (pa3eosoruu.
(Temmst, 1998, ¢.32-35). OTpaKCHUIO TEHICPHBIX CTEPEOTUIIOB B PYCCKOM M HEMEIKOM
¢dpazeosnornueckoM (hoHIIE MOCBSIIEHA OTAeNbHas riaBa B MoHorpaduu A.B.Kupununoi, roe
00HapyXHUBAIOTCS OOIIHME YEPThI, TAKHE KaK aHIPOLIEHTPUYHOCTh (OPUEHTUPOBAHHOCTD S3bIKA HA
ne(UHUIIIN U OLICHKH MPOU3BOJUMbBIE C TOUKHU 3pEHUS MY>KUHH), a TakKke 0oJiee HU3Kas OICHKa
JKEHIIUH B 000X f3BIKAX, IJI€ )KEHIIIMHA BBICTYIAET 00BEKTOM JCHCTBUS, MPEAMET OTPeOIeHUs
(Kupununa, 2003, ¢.35-37). [lonoxurenbHble XapaKTEPUCTUKH KEHILUH MOXHO pacCMOTPETH B
TeX CIy4asx, KOTJa >KEHIIMHBI OKa3bIBAIOTCS TOJIE3HBIMH JJISI MYX4YWH. | eHAepHBII MOaXon
OTKpBIBAaET OOJIbIINE W HOBbIE BO3MOXKHOCTH JUIsl MCCienoBaHUs (pazeonoruueckoro ¢Gonaa
T000r0 s3bIKa M OOECIeYMBaeT pACHIMPEHUE TPaHMIl IS U3YYEHUS CEMAHTHKU HJIMOM C
MIOMOIIBIO JIETAIBHOW 00pa0OTKU JaHHBIX, TOJTYYEHHBIX MPH aHAJTU3E MOHATHH "MyX4nHA" U
"sxenmmHa" (JoopoBonbckuit u np., 1990, ¢.87). B HacTosmuii MOMEHT M3y4YeHUE TeHIECPHOU
OTHECEHHOCTH HUJMOM HMEET CYIIECTBEHHYIO MpoOJieMy, CBS3aHHYIO, TJIaBHBIM 00pa3oM, C
MOMOIIbI0 KAaKUX CPEACTB OCYIIeCTBIseTcs (uKcalus TreHiepHoro kKommnoHeHTa. I[lepas
MOTIBITKA OTPENIEJICHUS] CIIOCOOOB PETHUCTPAllMi TeHJISPHOTO0 KOMIIOHEHTAa B aHTIMICKHX
¢dpazeonoruzmax Obuta mpeanpussTa A.B.Kynuneim (Kynun, bBombinoit anrio-pycckuit
dpazeonoruyeckuii cioBapb, c¢.125-126). CyiiecTBeHHBIM MPU3HAKOM (ppazeosornueckux
eMHHUII SIBJISIETCS MX FeHAepHas pedepeHius, T.e. OTHeceHue (pa3eosoru3MOB K MaCKYJIMHHOM,
(GeMUHUHOW WM WHTEPreHAepHON cdepam, KOTOpOoe BKIIOYAET B ce0s ymoTpeOieHue Io
OTHOIIEHHIO K JIUIY MYXCKOTO WJIH /W KEHCKOTO T0JIa; YIOTpeOIeHHE JTUIIOM MYXCKOTO Tojia
WIN /M 5KEHCKOTO T10J1a; COOTHECEHUE MO aCCOLMAIUAM C MAaCKYJIMHHBIMHU WIIU/M (PEMUHUHHBIMU
nousTusaMu (cepamn) (B Tabmuie 2.1 T'ennepHast pedeperius hpa3eog0rndeckKux eauHHII.

Tadoauua 2.1 T'engepHas pedepennus ¢ppa3eoornuyecKux eTUHUIL

1) mackynunnas pegpepenyus:
4 .
he is his father’s son — he resembles his father

in character

2) pemununnas pegpepenyusi:
lady Bountiful — a country lady who gave half

PedepenunaibHblii ypoBeHb her money to charity

\3) uHmepeenoepHasn pepepenyust.

even Homer sometimes nodes — even the most
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gifted person occasionally makes mistakes

BceneacrBue CBEpXCIIOKHOIO XapakTepa HIUMOM B KadyecTBE MapKepoOB TIEHJEpa, Kak
MIOKa3aJl0 HCCIEAOBAHME, MOTYT BBICTYNATh CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI-CIOBAa-KOMIIOHEHTHI
¢dpazeonoru3mMoB, 0003HAYAIOIINE JUI0 MYKCKOTO WM >KEHCKOTO I0Jla, WM CMBICIIOBBIC
KOMIIOHEHTHI B ceMaHTHKE UAUOM. COOTBETCTBEHHO TI'€HJEPHO MAPKUPOBAHHBIM B AHTJIMHCKUX
@OFE MoxeT ObITh KakK IJIaH BbIPaKeHHs, TaK U IJIaH coAep:kanuA. B ciyuae cemanmuueckoeo
MOJIX0JIa K OTOOPY T'€HJIEPHO MapKUPOBAaHHBIX MIMOM, B Ka4eCTBE I€HAEPHBIX MapKepOB IIaHa
COJIepKaHUsl AHIVIMMCKUX MJIUOM ObUIM 3a(UKCHpPOBAHBI Pa3HOOOpA3HbIE CYIIECTBUTEIbHBIC,
aKTyaTH3UPYIONIIE TO UIN HHOE COCTOSIHHUE, POJIb, IPU3HAK, KAYeCTBO, (DYHKIIHIO MY>KUYMHBI HITH
KeHIuHbI, HarpuMep: below the chair - we 3anumaBmuit moct nopa-mepa (Kynuu, Bombimoit
AHIJIO-PyCCKUi (pa3eosiorndeckuii cioapb, 1998, ¢.26), a red coat - "kpacublii MyHaUp"
(Bpycuukuna, 1999, c.17), aurnuiickuii conaat, a bird dolly - »apr. xoporienbkas HapsiaHas
nesymka (KyauH, Bombmnoil aHrio-pycckuii ¢paseonorudeckuii cimoBapb, 1998, c.18), an
unappreciated blessing - myra. "HeBocTpeOOBaHHOE COKpOBHIIE", HE3aMYXKHSS JKCHIUHA
(Makkeit, 1995, c.19). B nanHoii paboTe NMPUHIMIIMAIBLHO Ba)KHBIM, Ha HAIl B3IV, SBJISETCS
pasrpaHM4eHNe TaKUX MOHATHM, KaK CEMaHTUUYECKasl FeHJepHasi MapKUPOBAHHOCTh U T€HJIepHas
pedepenuust wuguom. Ilox cemaHTHMUECKOM TEHIEPHONM MapKUpPOBAaHHOCTHIO IMOHUMAETCS
yKa3aHHe Ha KJIacC O0OBEKTOB, 0003HAUYaeMbIX B Ne(UHHULINU HIUOM. [ 'eHmepHas pedepeHius
yKa3blBae€T Ha OOBEKT, MO0 OTHOIIEHUIO K KoTopoMy DE wucrone3yercs B KOHKPETHOM aKTe
KOMMYHHKAITIH, UJIK OTHOCUT (Ppazeosiornu3M K TpyIiie MOHSATHI COOTHOCUMBIX C TOW MU WHOU
reHjiepHor Kateropueil. HeToxx/1eCTBEHHOCTh 3TUX MOHSITHI MOXET ObITh TPOUJUTIOCTPUPOBAHA
cnenyromMu Beipaxenusmu: 1) One of the boys - to be part of a group of men who are friendly
and spend time together, doing ordinary things that men are expected to do. Your may hear
people describes a woman as being one of the boys if she is friends with a group of men and
likes doing the things they do (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.146) (cBoii mapens); 2) tin
Lizzie - (amep. pasr.) a motor car, especially a very early Ford. Origin: early 20" century:
‘Lizzie’, a pet form of the given name Elizabeth (crapeiii ®opn, nonepxannas mammna) (The
New Oxford Dictionary of English, 1998, p.745). B nepBoii namome MapkepoM CEMaHTHUKU
SBIISIETCS CJIOBO, 0003HAYaroIee JTUI0 MYXCKOI0 M0JIa, OJJHAKO B PEYEBOM BBICKAa3bIBAHMH OHA
(®E) moxer ynoTpeOnsThcsl U MO OTHOLICHHIO K keHImuHe. Bo Bropoit ®E, cemantuyeckuit
Mapkep reHjepa BooOIle OTCYTCTBYET, Tak Kak naHHas DF sBiusercs WHIACTEPMHUHUPOBAHHOM,

T.C. O6Hapy3(I/IBaGTCSI OTCYTCTBHUC IICPBUYIHOTO ACHOTATA U HC 150 (S (81005051 KOHKPETHOT'O ACHOTATa,
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TEM HE MEHEe MPEJCTAaBICHUE O TPAHCIIOPTHOM CPEICTBE TPATUIIMOHHO ACCOIMUPYETCS C
KEHCKUM obpasom (cp.: ship, car-"she") (B Tabmmme 2.2 T'enmepHas KOppesmus
¢dpazeonoruyeckux 060pOTOB).

Ta6auna 2.2 I'eniepHas koppeasiuus Gppazeo10rnuyeckux 000poToB

|. CTpykTypHBIit Il.CemanTHueCKHiA I1l. PedpepennmanbHbii
Ne YPOBEHB YPOBEHB YPOBEHB
IKCIUVIMIUTHAS .

A woman of letters | A female author or | Pedepenrt-:keHmuna

1) JInneiinas scholar
KOPPEIAIHS A maiden speech The first speech a deMUHHHAS
member makes in pedepeHust
Parliament
NmnuuutHas:
Serve two masters Someone must live HNuTeprenaepuas
according to two pedepenmus

ideas, or to be loyal
to two different
groups at the same

time, especially when

2) Hesuneiinas this is difficult
KOPPEISIHs A man or boy who
A big girl's mouth behaves in a way| PedepenT-myxKunHa

which  other men
think is a woman

would behave

I'ennepHas koppensiius CUCTEMa CHUHTATMAaTUYECKUX OTHOLIEHUH MEXIY CTPYKTYpPHBIMH,
CEMAHTHUYECKUMU M pedepeHINaTbHBIMU S3bIKOBBIMU YPOBHSMHM, TMPEACTABISIONIUMU CO00it
oTaenbHble cdepbl (DYHKIIMOHMPOBAHUS TeHAEpa, TJ€ JUHEHHas TeHJEpHas KOppemsus
MPEACTABISIET COOOM BO3MOXKHOCTH ITOCJIEIOBATEIILHOTO WM CHUHTarMaTHYECKOTO BBIBEIACHUS
reraepHoii pedepernru OF U3 CTpyKTypHOTO M CEMaHTHUECKOTO YpOBHEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
reHepHoro (aktopa MpH MOJHOM COBMAIEHUH €r0 TeHJIEPHON XapaKTePUCTUKH U HEJTMHEHHas
TeHJEpHAsl KOPPENANHs, T.€. HEBO3MOXXHOCTh TIOCIIEIOBATEIHPHOTO BBIBEICHUS TEHACPHON

pebepeniiun  ®E w3 CTPyKTypHOTO W CEMaHTUYECKOTO YPOBHEH (YHKIIMOHUPOBAHUS
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reHaepHoro ¢akropa B CBA3M C W3MEHEHHMEM €ro I'€HJEPHON XapaKTepUCTHUKU Ha OJHOM U3
YPOBHEHM.

HccnenoBanue rennepHo mMapkupoBaHHbIX DE, 0TOOpaHHBIX € MO3HMLIMU CTPYKTYPHOTO
KpUTEpHUs, I0Ka3ajlo, YTO penepryap JEKCEM, KOTOpbIE SBJISIOTCS TI'EHAECPHBIMU MapKepamu
IUTaHA BBIPAXKEHUS UAMOM MOXET OBITh NMpEACTaBIIEHA YETHIPHbMS OCHOBHBIMHU Trpynmamu: 1)
AHTPOIIOMETPUYECKUMH JIEKCEMAMU T.€. CYLIECTBUTENIbHBIC, HA3bIBAIOIIUE JIFOACH 1O MPU3HAKY
noa w/wm Bo3pacta (CumuHckmid, 1995, ¢.25-27); 2) TepMHHAMH POJCTBA; 3)
AHTPONIOHMMUYECKUMHU  JIeKcemMaMu  (MMeHamMH  COOCTBEHHBIMH); 4)  areHTUBHBIMU
CYIIECTBUTENLHBIMU (0003HAYAIONIMMH Ha3BaHUS MPO(ECCHii U JOIDKHOCTEH).

[lepBble Be TpyIIbI MPEACTABISAIOT COOON 3aKPBIThIE CHUCTEMbI M€HAEPHBIX OMIO3UIINIA,
MIOCKOJIBKY KOJMYECTBO BXOJSALIMX B HUX TE€HJIEPHO MPOTHMBOIOCTABJICHHBIX IAp JIEKCEM, KaK
[I0Ka3aJ0 HUCClel0BaHue, perjaMeHTHpoBaHo. [lepBas rpynmna reHaepHbIX MapKepoB BKIHOYAET
OJIMHHAIIATh TEHACPHBIX JIGKCHYCCKMX ONMO3MIMH, Takux kKak: boy-girl; man-woman;
maid/maiden-fellow/guy/lad; Mr-Mrs-Miss; male-female; gentleman-lady; lord/master-
mistress; knight/chevalier-dame; king-queen; prince-princess; duke-duchess, manpumep: a
glamour girl - «kpacorka, mmkapHas jaeuna (KynuH, Bonbmioit anrmo-pycckuit
dbpaseosornueckuii cinoBaps, 1998, ¢.14); a slip of a boy - xyapimika, TpocTrHOUYKa (0 MaIbUHKE
win aesouke) (bpycuukuna, 1999, c.17); a media queen — a beautiful woman who is the
favorite subject of journalists and television reporters (American ldioms Dictionary, 1991,
p.16); Mr. Right — pa3r. Oynymmii Myx, cyxeHbld, n3opanauk (& man who would be the
perfect husband for a particular woman because he has all the qualities that she wants)
(Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999, p.389); Mrs. Thing - muccuc «Kak tam
ee» (BbIpakeHHE YNOTpeOJIseTcs, KOIr/la TOBOPALIMA HE 3HaeT MMEHU M (aMHIUU 3aMyXHeH
xenmuabl) (Makkeit, 1995, ¢.132); a lady killer — a handsome man who believes that woman
cannot resist him and want him desperately (Brewer's Dictionary of 20" — Century Phrase and
Fable, 1993, p.18). ®E, onopHbIME KOMIIOHEHTAMU KOTOPBIX SIBJISIOTCS aHTPOIIOMETPHUYECKUE
nekcembl (AJI), T.e. CylleCTBUTEIbHBIE, CEMaHTHUYECKONW JOMHHAHTOW KOTOPBIX SBISETCA
NpU3HAK M0Ja, MPEACTABISET CaMyl0 MHOTOYMCIEHHYIO TPYIIY TIeHAEPHO MapKHUPOBAaHHBIX
uaroM. Heo6XxoauMo OTMETHTH, YTO B OCHOBE T'€HJIEPHBIX MAapKEPOB, BhIpaXKEHHbIX AJl, neXuT
YEeTKOE IUXOTOMUYECKOE [EJIEHHE, T.€. PACIPEACICHUE JIEKCEM JaHHOW TIpYyNIbl Ha Mapsl
COMOAYMHEHHBIX JJEMEHTOB C OIpPEAEICHHOW TIEHACPHOM XapaKTepUCTUKOW, a WMEHHO
MIPOTUBOIIOCTABIICHUE MYKCKOTO M KeHckoro ponoB. Ipynma @OE ¢ AJl Hocur
aHApPOIIEHTPUYHbIN XapakTep. Ha annpouentpuunsiii xapakrep ®F ¢ AJl yka3piBaeT TOT QaxT,

yro Mmyxckue AJl, oOmanmaror Oombiiell ¢pa3eosornyeckoil akTUBHOCTBIO, YeM >keHckue AJl.
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Cpemn myxckux AJl ropaszmo wamie Apyrux B mporecce (Ppa3eosormueckol HOMHUHAIIUU
y4acTBYET JIEKCEMa Man, KoTopas sIBISETCS KOMIOHEHTOM 86-M UANOM, a cpeau >keHCKux AJl
HarOoJIbIIIee KOJMYEeCTBO (ppaseosoru3mMoB oOpasytot jekceMbl lady (24®DE) u woman (20DE).
[Tpeobnananre OE ¢ myxckumu AJl TOBOPUT 0 OoJiee BBICOKOW CTENEHU MX PEICBAHTHOCTH, O
OoJsbllield KOMMYHHMKAaTHBHOW BocTpeOoBaHHOCTH MYyxckux AJl. HMcciaemoBanwe TreHACpHON
pedepenunu uaroM ¢ AJl mo3BoJIseT paclpeieanTb UX MO CIEIYIOIUM IPYyIIIaMm:

1) rpynma mamom, OTHOCAIIUXCSA K pedepeHTaM My»KCKOro 1osa, Hampumep: an old woman —

npened. «crapas 0aba», poOkuii Wi CyeTnuBbii yenoBek (o Myxuune) (Kynwn, Bonbmioit
aHrIo-pycckuii (hpaseosornyeckuii ciosapb, 1998, ¢.17); the answer to a maiden's prayer —
pas3r. myTi. «Me€dTa ACBYUIKU), KpaCI/IBHﬁ XOJIOCTHIK, BaBI/I,Z[HHﬁ KCHHX, KpacCaBCI-MYKUKWHA
(Makkeit, 1995, ¢.150); a Miss Nancy — pasr. HekeHKa, «IeBUYOHKa» (0 Malb4HKe, FoHoIIe) (an
effeminate young man) (Maxkkei, 1995, c¢.16); play the woman - miakate, TpycuTh, BecTH ceOst
Kak «0aba» (KynuH, Bonpuioi anrmo-pycckmii (paseonormueckuii cioBapb, 1998, ¢.786); to
hide behind a woman's skirts — to try to avoid the consequences of one's actions by putting
the blame on a woman. (A Concise Collection of American English Idioms for Everyday Use,
1996, p.225); the old-boy network — an association of ex-public school boys (Cambridge
International Dictionary of Idioms, 1999, p.425); to make a man out of someone — turn a young
man into a mature adult (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.856); gal boy — a
romping girl, called also tomboy, milksop (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001,
p.41); to feel like a king — to feel majestic and proud (The Penguin Dictionary of English
Idioms, 2001, p.264); man and boy — ¢ ronbix et (Maxkkeit, 1995, ¢.115); between man and
man — kak MyxuuHa ¢ Myxuunoi (in a direct and frank way between two men) (The New
Oxford Dictionary of English, 1998, p.98); odd man — uien KoMuccuu, 4eit TOJI0C MOXKET OBITH
pemarorum (The Concise Oxford Dictionary of Current English, 1995, p.698);

2) rpynina WauoM, OTHOCAIIHMXCS K pedepeHTy-KeHInHe, HanpuMep: a man eater — (informal)

a woman who attracts men very easily and has many relationships (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 1999, p.14); low man on the totem pole — the person of least importance
or rank (A Concise Collection of American English Idioms for Everyday Use, 1996, p.259);
woman's reason — skenckas Jsoruka (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999,
p.578); to be an old maid — to be a spinster long past marriageable age (The Penguin Dictionary
of English Idioms, 2001, p.263); woman to woman - in a direct and frank way between two
women (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.2100); a woman of the streets —
yIu4Has JeBKa, JeBymika jerkoro moseaenust (Makkeit, 1995, ¢.16); woman of letters —

nauteparop, nucatensuuia (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.362);
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3) rpynna uaMoM, OTHOCSIIMXCS Kak K peepeHTaM MY»KCKOT0, TaK )EHCKOTr0 MoJja, Harpumep:

as jolly as sandboy — oucHp Becenblif, KH3HEPAIOCTHBIN, B HEM JKH3Hb ObeT KitodoMm (Very
happy and to have no worries) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.16); fit for a
king — suitable for a king's use (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.168); a wise
guy — caMoyBepeHHbII yenoBek, 3asHaiika (Brewer's Dictionary of 20" — Century Phrase and
Fable, 1993, p.16); Good Lord! - Bugut 6or!, 6or moiil, 6oxe moii! (Makkeii, 1995, ¢.36); a
new boy — someone who is new to a position of employment or a place of work (The Penguin
Dictionary of English Idioms, 2001, p.14); the men in white coats — (humorous) doctors who
look after people who are mentally ill (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999,
p.426); man/woman of the world — a person who is experienced in the ways of sophisticated
society (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.895); a half-baked boy or girl — a
foolish, stupid boy or girl (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.16); driven
man/woman — a highly motivated person, possessing the power to fulfil his or her aims (The
New Oxford Dictionary of English, 1998, p.126). OtiauuurensHOl Y4epTON HIUOM TEPBOH U
BTOpOfI TPYIII ABJIACTCA HAJIMYUC CIIYUAC€B, KOr'Ja BHYTPCHHSA cbopMa ®E COACPIKUT JICKCEMY,
0003HaYaIONIYI0 JIMLIO >KEHCKOTO MM MYXKCKOrO II0JIa, a B PE3YJIbTHUPYIOIIEM 3HAYECHUU
¢dpaszeosorn3mM MpUOOpETaeT HE COOTBETCTBYIOIIYIO, a MPOTHBOIOJIOXKHYIO TeHIECPHYIO
peq)epeHuI/Ho. Hawnb6oinee XAapaKTCPHBIM B OAHHOM CJIy4dac SABJISCTCA yrIOTp66J'IeHI/Ie KCHCKUX
AJl nns o6o3HaueHus pedepeHTOB-MyxuuH, Hampumep: an old woman, the answer to a
maiden's prayer, a Miss Nancy. beuto Takke 3aUKCHpPOBAaHO [Ba Cilydasl ynoOTpeOJICHHS
Myxckoit AJl B kauecTBe cTep:kHeBoro komrnonenta OE, otHocsmuiics kK pedepeHTy-KeHIIUHE:
principal boy, a man eater. IIpu komnonenTHOM anaauze ®E an old woman ObuTH BbISIBICHBI
CJICAYIOMUC PE3YJIbTAThI IPU ITOMOIIU UCIIOJIb30BaAHUA KOMIIOHCHTHOI'O aHaJIn3a: an Old woman
— a basheful, shy man — (CCAEI) — shy;

shy — afraid to meet or to talk to other people, timid, coward — (TEWD) — timid;

timid — easily frightened, coward — (TEWD) — coward;

coward — a person who has no courage and shows fear in a shameful way — (NODE) — shame;
shame — disgrace, loss of approval — «crapas 6aba», poOKWil WMIHM CYeTIUBBIA YeloBeK (O
myxunne) — (TEWD). ®E ¢ TakumMu nekcemMamu 0003HAYaeT MYKYMHY HE HaJIEKHOTIO,
TPYCJIHBOIO, KOTOpBIﬁ HE€ MOXET MHNOCTOATH 3a ce651, 3a OIM3KAX U B JAaHHOM Cliy4ac
ynOTpe6H${CTC}I KaK OTpHuIaTeJIbHAsA KOHHOTAUA IO OTHOIICHHUIO K MYXKXYUHC, XOTA B CTPYKTYPC
HUIMOMBI COACPIKUTCSA JIEKCeMa 0003HavaroIas Uil OTHOCAIIASACS K pehepeHTy-KeHIINHE.

lpyras ®E a male chauvinist pig npu aHanu3e KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa CojeprKaia

CJICAYIOIUC KOMIIOHCHTHI B cBOEH CTPYKTYpC:
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a male chauvinist pig — any man who is domineering or aggressive, forceful in his attitude to

women and ‘pig’ — stands for male greed and insensitivity — (AID) — aggressive;

aggressive — marked by obtrusive energy, forceful — (TEWD) — forceful; forceful — strong
and vigorous — (COD), Tt.c. HajnMuKe TaKUX KA4eCTB KaK XpaOpOCTh, CMEIIOCTh, CTOMKOCTb,
arpeccuBHOCTb 0oJjiee CBOMCTBEHHA KAauyecTBaM XapaKTepa MY)KUMHBI, HEXKENU XCHIIUHbI U
nanHas @F BO3HMKIIA M3 Te€X OTHOLIEHUH M KadyeCTBaM, CTaTyCy W IOJOXKEHUI0 MYKYMHBI B
JTAHHOM OOLIECTBE M SA3BIKOBOM COLIMYME M MMEET OTPHULATENbHOCTh B OTHOLIEHHWH TOTO, YTO
MYXXYHUHbBI MCHCC 5MOLIMOHAJIbHBI, IMOPOYHbI, HC YYBCTBHUTCJIILHBI B OGIJ.IGHI/II/I C KCHIIIMHaAMMH.
Crnemyer OTMETUTb, 4YTO (Ppa3eosIOTU3MBI, B IUIAHE BBIPAKEHUS KOTOPBIX YHOTPEOISIIOTCS
JIEKCeMbl, 0003HAYaroLIMe JIMIO KEHCKOIo I10J1a, HO UX IeHJepHas pedepeHuus onpeaensercs
KaK MacKyJIMHHas, T.€. JaHHbIE UMOMBI YHOTPEOISAIOTCS TOJIBKO 110 OTHOLIECHHUIO K MY)XKUUHE, B
OOJIBIIMHCTBE CTy4aeB MMEET OTPHIATEIbHYI0O KOHHOTAUWIO. JlaHHBINA (PaKT TOBOPHUT O TOM, YTO
MNPUIIUCBIBAHUEC MYKYMHAM JKCHCKHX 4YCPT KW KAUCCTB YABAMBACT CTCIICHb HCTAaTUBHOCTH,
YCUJIMBAET K HUM OTpHIaTebHOE OTHOLIeHHe. OcOOEHHOCThIO T'eHIepHON pedepeHIInn TpeThel
IPYIIIBI ABJIAETCS HAIWYUE B JAHHOM I'PYIIE HAMOM, UMEIOLINX UHTEPIeHACPHBIA XapaKTep, T.€.
OHM MMEIOT TEHJCHILIMIO 110 OTHOILEHUIO K JIEHOTaTy TOrO0 WJIM MHOTO IoJIa. DTO 03HAYaeT, YTo
OHU MOI'YT OTHOCHUTBHCA KaK K MYKXKUMHE, TaK U K KCHIIWUHEC, HO YaCTOTHOCTb UX yr[OTpe6JI€HI/I$I
[I0 OTHOUICHWIO K IIPEACTABUTENI  MY)KCKOIO WM JKEHCKOIO IIoJIa pas3Hasi, HalpuMmep,
CJIEAYIOLIME MAMOMBI ropa3/io 4Yalle ynoTpeOssIOTCsS M0 OTHOIIEHUIO K pedepeHTy-MyKUuHe,
4yeM K pedepenrty-xkenmmune: one of the boys, a hit man, your lord and master, a medicine
man. FeHnepHas[ ACUMMCTPHUA OTHCCCHHOCTU HWAMWMOMBI YCTAHABJIMBACTCA TAKXKE C IMOMOLIBIO
aHaM3a ee KOHTEKCTHBIX yMoTpeOieHui, Hampumep ¢paseomoru3M: low man on the totem
pole ropazgo wdamie ymoTpeONseTcsi MO OTHOLICHUIO K JKEHIMHE, 4YTO MOXET ObITh
MOJTBEPXKJIEHO PACCMOTPEHUEM OCOOEHHOCTEH €ro JAUCKYPCHUBHOTO YHMOTpeOJIeHHUs, HalpUMep:
"Sheila eventually wanted to become a manager, but since she had just joined the company, for

now she would have to be low man on the totem pole" [Cambridge International Dictionary of

Idioms]. OtauuurtensHoil ueproit DE, OTHOCAMMXCS K TpeTheil TpymIe SIBISFOTCS TaKKe
pa3IuYHbIE CHOCOOBI CEMaHTHMYECKOIO HUBEIMPOBAHUS TE€HJAEPHOro (akropa, a UMEHHO: 1)
HeWTpanu3aiys TeHACPHON XapakTepucTuku Myskckor AJl, Hampumep: a new boy, the men in
white coats; 2) npucyrctue B ctpykrype ®OF Bapuanthbix AJl, T.e. 0003HaUeHHE KaK MYKYHH,
TaK W OKeHIIMH, Hampumep: man/woman of the world, a half-baked boy or girl.
KoMnoHeHTHBIN aHanmu3 ciloBapHbIX AeGUHULNN BBISIBUI CIEAYIOUIME MapaMeTpbl TeHAEPHBIX
xommoneHToB B ®F gal boy:

gal boy —a romping girl, called also tomboy, milksop (PDEI) — romp girl;
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romp girl — playing in a lively way; to run or play in a lively, careful or boisterous manner; to
move or proceed in a brisk, easy or playful manner (TEWD) — boisterous;
boisterous — coarse, durable, strong, stormy (TEWD) — coarse;
coarse — implicate roughness, rudeness, crudeness of spirit, behaviour — rpy6octs, rpy0sIi,
neorecannsiii (TEWD);
KommoHneHnTHbI aHaIn3 CJIOBAPHBIX I[e(l)I/IHI/II_II/II‘/'I IIoKasaj, 4To «romp — JACBYOHKa-COpBaHeEN,
BeceJ1asi, dKuBasli ICBYIIKA WK XCHIIMHA» - JEMOHCTPHUPYET HAJIUUUEC CTCPEOTUIIA O TOM, YTO
KHBOCTb, PE3BOCTh, CKIIOHHOCTb, K MPUKIIOUYEHUSM U TpyOOBAaTHIM HIpaM CBOMCTBEHHA OoJjee
MaJIb4uKaM, 4Y€EM ACBOYKaM.
a tomboy — a girl who acts or dresses in a boyish way, milksop, liking rough outdoor activities
(COD) — milksop ;

milksop — a feeble or ineffectual man or youth, wimp, weakling (COD) — feeble;

feeble — weak, without strength — ciia6erit, Hexusrit (TEWD) — wimp;

wimp — a cowardly, ineffectual, weak person (COD). IIpumeuarensro, uro nanHas OE moxeT
ynoTpeOIsSThCS U OTHOCUTENBHO pedepeHTa My»KCKOro IoJia, MpuodpeTasi mpeHeOpeKuTeIrHOe
3HAUCHUE <OKCHOIOAO00HBIH MYKYMHA/MATBYUKY», «HEIOMAIBUUK», HE HACTOSIIUNA MalbyudK, a
BCETO JIMIIb JICBOYKA, OJICKION MTOX0Kas Ha Majbumka: The boy's father was afraid he was going
to grow up a milksop sort of gal boy, anyhow. Pesko orpunarenshusiii xapakrep ®E gal boy B
JAaHHOM Cllydyae YCWJIMBAEeTCS 3a CUYeT YHNOTpPeOJIeHUs CYIIECTBUTEIHHOTO milksop —
OecxapakTepHBIM 4YenoBek, "Tpsnka', "0aba", 4To, MOSCHSAET, KAKHe WMEHHO XapaKTePUCTUKU
JKEHITUHBI (C1a00CTh, HEPEIIUTEIBHOCTh, OECITIOMOIITHOCTH) AKIEHTUPYIOTCS B JAHHOM TMPUMEpE.

Miss Nancy — an effeminate young man — (CIDI) — effeminate;

effeminate — (of a man) having qualities that are thought to be feminine, sissy, molly-coddle —
(TEWD) — feminine;
feminine — to do with or like a women, sissy — (TEWD) — sissy;

sissy — a timid or cowardly person — (COD) — timid;

timid — easily frightened, coward — (COD) — coward;

coward — a person who has no courage_and shows fear in a shameful way — (TEWD) —
shame;

shame — disgrace, loss of approval — Tpyc, Tpycnussiii; Hexxenka — (COD).

Hpyras ®E Miss Nancy "neBdoHka" uMeeT pe3KO OTPHLATEIbHYIO XapaKTEPUCTUKY, TaK Kak
IIpru aHAJIN3C CIOBAPHBIX )Ie(l)I/IHI/II_[I/Iﬁ HEXKCHKAa HMECT OTPULATCIIBHYIO OKpaCKy: HCEXKCHKA,
’KEHOTIO00HBI, a CIIOBO SISSY SIBJIIETCS MPOM3BOAHBIM 00pa30BaHHWEM OT ClioBa Sister, T.e.

KBa3H-oOpaleHue "cectpyxa', UMeroliee OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAIHUIO.
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OTpunaTenbHBIA XapakTep TJIArOJIBHBIX HWIMOM MOXKHO HaOII0JaTh B CICAYIONIMX MpPHUMEpax:
play the woman, to hide behind a woman's skirts. Onenounocts B ®E ¢ AJI onpenensercs

nojoxuteapHo: driven man/woman, one of the lads; orpunarensHo: a wise guy, a woman of

the streets u HelitpanbsHo: odd man, woman of letters. T'ennepuas pedepenuus ®E Good
Lord! onpenensercs kak MacKyJIuHHAs Wik GEeMUHUHHAS B COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKcTax: 1)
Good Lord, I did't know you were upset about your change of job. — Buaut Gor, s He 3HaI, YTO
BbI TaK IEPEXMBAETE yXOJ cO cTapoi padotsl [Dickens: p.59]; 2) ‘Was that the young man, the
one I saw you with?’ He really some ghastly expressions. The young man! ‘Good Lord, no, she
cried. He was just an old friend who comes from my part of the world. — A kro 3T0 6511 ¢ BamMu?
Bam yxaxep? Kakue y Hero BbipaxkeHust! «Yxaxep»! — Jla 4To BbI, BOBCE HET! — BOCKJIMKHYJIA
mucc Marduiaa. — DTo mpocTto MO cTapelii 3HaKOMBIH, 3emursak [Priestley: p.105]. Bropas
rpynna TEHJEPHbIX MAapKepOB BKJIIOYAET CEMb TIEHJEPHBIX ONMO3MIMM, 0003HAYaIOLINX
CeMelHO-pOICTBEHHBIC OoTHOMIeHHs, a uMeHHo: Mother-father; daughter-son; sister-brother;
aunt-uncle; wife-husband; grandmother-grandfather; widow-widower, nampumep: The
Father of Rivers — amep. "math pek", "mars Box" (mposBuiie peku Muccucunu) (KyHuH,
BosbItioi anrino-pycckuii hpaseonornueckuii ciosapb, 1998, ¢.659); brother in arms — 6oesoii
ToBapuill, coopar o opyxuro (bpycaukuna, 1999, ¢.27); a sister of mercy — monaxwuHs, cectpa
munocepaus (Makkeit, 1995, ¢.17); give the bride away — (for a bride's father) to accompany
the bride to the groom in a wedding ceremony (American Idioms Dictionary, 1991, p.46); a
green widow — a wife who has to spend all day by herself in her home in the country while her
husband goes to work in the town (American Idioms Dictionary, 1991, p.15); mother earth —
noaT. Math chipa-3emis (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, c¢.249). Bosbmioe
BIMSIHUE Ha 3HAueHHUe, yrnoTpedieHne M (pyHKIMOHUPOBAHHE CIIOB, 0003HAUaIOIINE CeMEeHHO-
POJICTBEHHBIE OTHONICHHS, MOTYT OKa3blBaTb pa3jMyYHblE COLMOKYJIbTYpPHBIE (aKTOPHI,
CBS3aHHbIE C MMOHMMaHHEM XXEHCKUX M MYKCKHX pojeil B oOuiecTBe, U B ceMeiiHOW cdepe B
yactHoctn (baruueBa, 1993,c.78-82). B TP, yuwacTByomux B 0Opa3oBaHHH TEHIEPHO
MapkupoBaHHbIX OE aHrHIICKOTO sI3bIKa, OCHOBHBIMU CEMAaHTHUYECKUMHU MPU3HAKAMH SIBIISIFOTCS
XapakTep poOACTBa, MO U Bo3pacT. CieayeT OTMETHTb, YTO >KEHCKMX TEPMHUHOB pOJICTBA B
aHrnuickoil  ¢paseonorun  Oonblie, YeM MYKCKMX, M OHHM oOOnajgaroT  Oousblieit
dpazeonornueckoit akTuBHOCTHIO: 94 OE ¢ xenckum TP npotuB 85 ®F ¢ myxckum TP (54% u
46%). Jauublii (akT mpeacTaBiseTCS TOBOJBHO WHTEPECHBIM, IIOCKOIBKY TOBOPUT O
HEaHJPOIIEHTPUYHOM (TMHOLEHTPUYHOM) XapakTep uauom ¢ TP, a Takke O TeHIEpHOH
aCUMMETpUH, IIEHTPOM KOTOpPOH SBJSIETCS CHUCTEeMa I[EHHOCTEH (EeMHUHHHHON KYyJIbTYphI

(Jdo6ponpasun, 1998,c.45). [IpoananuzupoBaB (pa3eorqoruuecKkyro aKTUBHOCTb >KeHCKuUX TP,
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cleyeT OTMETUTh, YTO JOMHMHHpPYIOIIEE TOJOKEHHE IO KOJIW4YecTBy oOpa3oBaHHbIX DE
3aHHUMAIOT JIEKCEMbI, KOTOPbIE MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak TpU (GopMalibHble THHOICHTPUYHbBIE
BepmrHbL. Cpei MyKCKUX TEPMHUHOB KOJMYECTBEHHOE MPEBOCXOCTBO MpH (hpa3eonoru3auu
UMEIOT JICKCEMBI, KOTOpPhIE MOXKHO CYHMTaTh TpeMs (OpPMaJbHBIMH aHIPOICHTPHYHBIMU
BepiMHaMU. Tpu aHIPOLEHTPUYHBIE BEPIIMHBI 0003HAYAIOT OTHOIIECHUS KPOBHOTO POJCTBA, B
TO BpeMs KaK TpU TMHOLEHPUYHBIE BEPIIMHBI 0003HAUaIOT OTHOULICHMSI KaK KPOBHOTIO, TaK U
HekpoBHOTO pojactBa (bypwikun, 1998, c.128). HMccnenoBanune renmepHoit pedepeniun OE
II03BOJISIET PACIPENEIUTh BCe uAMOMBI ¢ TP 1o cienyromum rpynmnam:

1) rpynnma ®E, otHocsmmxcs K pedepeHram-myxkunnaM, Hampumep: big brother - wupown.

"cTapmii Opat”, Oosiee KpymHas KOMIaHus, CHIbHBIN KOHKYpeHT (KynuH, Bosbimoi aHrimo-
pycckuii ¢hpaseonorndyeckuii ciaoBapb, 1998, ¢.25); one’s uncle's - maBka pocrosiuka (Makkeid,
1995, ¢.87); be tied to your mother's apron strings — if someone, usually a man, is tied to their
mother's apron strings, they still need their mother and cannot think or act independently
(Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999, p.59); like a father - «mo-oreuecku,
aBTOPHUTETHO, CTPOro, Ho OmaroxenareasHO» (American Idioms Dictionary, 1991, p.216); a
father figure — a man who takes the place of father to a young man, as Dr. Johnson did to
Boswell (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.15); I'll be a monkey’'s uncle! —
(old-fashioned) something that you say when you are very surprised (Cambridge International
Dictionary of ldioms, 1999, p.258); have too much of his mother's blessing - 6siTh He B Mepy
3actenunBbiM (KyHuH, Bonbiioit anrio-pycckuii hpazeonornyeckuit cnosapb, 1998, ¢.96);

2) rpynna WAMOM, OTHOCAIIMXCS K pedepeHTaM-KeHIMHaM, Hampumep: Sob sister — amep.

xkapr. 1) pemoprep, NUIIYIIMNA AyIHICHIMNATENbHbIE CTaTbM; 2) YYyBCTBUTENbHas 0coba
(0OBIKHOBEHHO O JIFOMISX, JIOOSIIMX 3aHUMaThCs OarotBoputensHOCThIO) (1.2 female journalist
who writes articles with sentimental appeal or answers readers' problems; 2. an actress who plays
sentimental roles) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.875); widow's weeds -
BaoBuit Tpayp (American ldioms Dictionary, 1991, p.446); a daughter language — a language
which derives from an older one, e.g. the Romance languages, French, Italian, Spanish, etc.,
from Latin (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.16); a fish-wife — a woman who
is vulgar and uses bad language (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.19); not for
widows and orphans — not for investors of limited means who cannot afford to take risks with
their money (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.254); Eve's daughter — a
female descendent (xenmmna) (Kynun, Bonbioit anrio-pycckuii hpa3eonornueckuii cioBapsb,
1998, c.45); a daughter or horse-leech - nenackiTHas BeIMOrarenbHHIA, KpoBomuiina (The

Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.17);
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3) rpynma uamom, oTHOCAIINXCS K pedepeHTaM 000mX 1MoJIoB, HampuMmep: a Weak sister — amep.

pasr. npeHebp. 1) denoBek, Ha KOTOPOTO HEJb3s MOJIOKHUTHCS, HEHAIC)KHBIN YeIOBEK, cladak,
"0aba"; 2) M3HEKEHHBINA, OCCIIOMOIIHBIN, HEMPUCIIOCOOJICHHBIN K JKH3HH YEIIOBEK, KUCCHHAs
OapsinHs, MaMeHbKUH ChIHOK (& Weak, ineffectual, or unreliable member of a group) (The New
Oxford Dictionary of English, 1998, p.18); every mother's son — Bce kak OAHH, BCe 10 OJHOIO
(everyone) (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.83); old enough to be someone’s
mother/father — as old as someone's parents (American Idioms Dictionary, 1991, p.248);
everyone and his brother — (American) a very large number of people (Longman Idioms
Dictionary, 2000, p.87); an old wife - kymymka, crietHuia, crapas 6aba, cruiethuk (KyHuH,
BounbIoi anrino-pycckuii ppaseoaornueckuii ciosapb, 1998, ¢.120); my giddy (sainted) aunt -
«BOT Te Ha!, BOT Tak!, BOT Tak ImTyka!, mogymars Toiabsko!, Hy u Hy!» (The Penguin Dictionary of
English Idioms, 2000, p.158); mother's milk — xne6 HacymiHbId, 4TO-THOO HEOOXOIMMOE
(Kynun, bombInoit anrio-pycckuii (paseonornyeckuii cioBapb, 1998, c¢.459); an agony
aunt/uncle — a person who answers readers's problems in letters sent to her/him for advice
(American Idioms Dictionary, 1991, p.14). Nearly every magazine has ‘an agony’ column which
is devoted to these letters: "The agony aunt of our local paper had a nervous breakdown after
hearing about so many of her readers's problems™; (The Penguin Dictionary of English Idioms,
2000, p.17); since Auntie had her accident — aBctp. kapr. JaBHEHBKO, JaBHBIM-IaBHO, B TE
nanekue Bpemena (Bpycuukuna, 1999, ¢.52). OOmmMu ajsi MEpBBIX JABYX TPYII SBJSIETCS
dakTop, OmMpeneNsIomnid OCHOBHON MPUHIUII WUX TEHACPHOW OTHECEHHOCTH, T.€. TeHIepHas
peq)epeHuHs{ HIUOM, BXOAAIIMX B AJAHHBIC TPYIHIIbl, 3aBUCUT B OOJIBIIIMHCTBE CJIydyacB OT
TeHJePHONW HACHTU(UKALINUNA HUX [EHTPAILHOTO KOMIIOHEHTa. Eciu OMOpHBIM KOMIIOHEHTOM
apnsercss TP, o0o3Hayaromuii KEHIIWHY, TO UIUOMa OTHOCHTHCS K pedepeHTy-KEeHIIUHE U
Hao00poT. BeiieneHHbie TPyNIbl UMEIOT U cBou ocobeHHocTH. B rpymnme ®E, oTHOCsSmuMxcs
pedepeHTy-MyXK4UHEe, BCTPEUaroTCss (Hpa3eosloTU3Mbl, CEMAHTHUYSCKUMHU IEHTPAMH KOTOPBIX
seistiorcst TP ¢ o0o3HaueHHWeM KEHIIMHBI, Hampumep: mamma’s (mother's) darling —
MaMeHbKHH chIHOK (2 boy who is indulged or spoiled by his mother) (The Penguin Dictionary of
English Idioms, 2001, p.241). Onwucanue nannoit ®E npu HMCIoab30BaHMHM KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIM3a 1oKa3alo:

mamma's (mother's) darling — mamenbkun coiHOK (2 boy who is indulged or spoiled by his
mother) — (CCAEI) — spoiled boy ;

spoiled boy — a selfish male descendant who makes what he wants — (COD) — selfish;

selfish boy — a person who is not thinking of other people — (TEWD).
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B rpynne ®E, orTHocAmmXcs K pePepeHTy-MYKUYMHE, BCTPEYAOTCS (PPa3eosIoru3Mel,
CEMaHTHYECKUMHU LEHTPaMU KOTOPBIX sBISIOTCS TP ¢ 00o3HaueHHeM KEHIWHBI, HAIpUMED:
mamma’s (mother's) darling T.e. MyXuuWHa, KOTOPOMY HE CBOWCTBCHHA JaHHas dYepTa
XapakTepa, YTO XapaKTepH3yeT OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTALMI0 B OTHOIICHWH pedepeHTa
MY>KYMHBL. XapakTepHoil uepToil noaooHsix OF sBnsercs pe3ko oTpuuaTenbHas OLEHOYHOCTh
UX CEMaHTHUKHU.
XapaktepHoit 4eproil momoOHBIX @DE sBiseTcs pe3ko oTpullaTeiabHas OIICHOYHOCTh UX
ceMaHTUKU. YnorpeOinenue xeHckux TP B ctpykrype ®FE mo oTHOLIEHHIO K HPEACTaBUTEIIO
MYXCKOTO T0JIa SKCIUTMIHUPYET NPEHEOPEKHUTEIbHOE OTHOIICHHWE K MYXKYMHE, HMEeT IIelb
o0uaeTh ¥ YHU3UTH ero. OCy X AeHUI0 U KPUTHKE MOABEPratoTcs, Kak rnpasBuio. [IpunuceiBaembie
eMy OKEHCKHME KauecTBa: XapakTep, MaHepa noBeleHus. KOMIOHEHTHBIM  aHau3
dbpaseosnornueckoit enquauibl 8 Weak sister mokasai:
a weak sister — a weak ineffectual unrealible man in society, remiss, limp — (NODE) —
ineffectual man;
ineffectual man — not achieving anything, remiss — (CCAEI) — remiss;
remiss — careless about what to do, limp — (CCAEI) — limp;
limp — without strength or energy, not stiff or firm, indicating weakness — (TEWD).Tak,
ynorpebsieare ®E a weak sister mo oTHOIIEHHIO K MyKYnHE MaHHU(pECTUPYET Oe3rpaHUuHOE
pe3peHre, KOTOpoe K HEMY MCHBITHIBAIOT OKPY)KAIOIIKUE €ro JIIOAU: POJCTBEHHUKH, MTAPTHEPHI,
npy3bs, Hanpumep: 1) My sister married Gerald Baldwin... I was opposed to the match with
Gerald. He looked to me like a weak sister and a chaser - Mos cecTpa BbIlIIa 3aMyX 3a
Jlxepanbna bonnyuna... 1 6pu1 mpoTuB sToro Opaka. Sl cuMTan ero 4eJI0BEKOM HEHAJICKHBIM U
nopsimounbiM OabHukoM [Gardner: p.46]; 2) You are a weak sister, Johnie, and | can not trust
you any more... Ter 6aba, /[xouHu, s Tebe Oonbiie He mpoBepsito... [O'Connor: p.85].
OcoOeHHOCTBIO TpEThEW TPYIIbI SBISETCS TO, YTO MPOLECC HHUBEIUPOBAHMUSI TE€HIIEPHOIO
KOMIOHEHTa B ceMaHTuke PE MOXeT MpoXOoAWTh B YEThIPEX HAIMpPaBICHUSX: 1) ¢ MOMOIIBIO
CHATHSI TCHICPHON XapaKTepucTHku jkeHckoro TP, mampumep: an old wife, manpumep B
koHtekcre: | do not make anything of Trent; | do not know whether he is liar or only an old wife
- Hukak ne moitmy Tpenta. He 3Haro, niryn oH wim mpocrto cruietHuk [The Concise Oxford
Dictionary]; 2) ¢ moMoIIbi0 CHATHS TEHACPHOH XapaKTEPUCTHKH MYyKckoro TP, Hampumep:
everyone and his brother; 3) ¢ nmomomnip0 OJTHOBPEMEHHOTO YMOTPEOJICHHUS B CTPYKTYpE
uaromel 1Byx TP ¢ pasHO# reHaepHON OTHECEHHOCTHIO, HampuMep:every mother's son; 4) c
MOMOIIBI0 BapuaHTHOW peanuszanuun B DPE myxkckoro u keHckoro TP B 3aBUCHMOCTH OT

cuTyanuu, HanpuMmep: an agony aunt/uncle. B rpymne ®E, oOpamaer Ha cebs BHHUMaHHE,
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Oosbimasi (JIEKTUBHOCTH (Ppazeosioru3MoB ¢ MyKckuM TP B ux renaepHoi pedepeHIum,
UIUOMBI ¢ JKeHCKuMH TP, HaoOopor, oTimyaroTrcs OONbINEH YCTONYMBOCTBIO TEHACPHOU
oTHeceHHOcTH. MccnemoBanue oneHOYHOTo KommnoneHta cemaHTuku @OE ¢ TP, mpeoOmagaror

0o0OpoThI ¢ HEWTpadbHOW oOIlleHKOW, Hampumep: Eve's daughter, mother's milk; ¢

oTpHIIaTeNIbHOM oneHkoi: a daughter or horse-leech, have too much of his mother’s blessing;

noJoxureapHas orenka: ship's husband, a mother lode of something. /lannoe sBnenue nmeer

MNpsAMYHO CBiA3b C O6H.I€1'IpI/IH$ITBIM MHCHUEM O TOM, YTO HNPHUIIMCBIBAHHUE MY>XXUKWHAM >KCHCKHX
KauCCTB — YHMIKCHHC, a IMPUIHNCBIBAHUC KCHIIHMHAM — MYXCKHUX — 06BI‘IHO II10XBaJia. I[aHHBIfI
(akT roBOPUT O TOM, YTO BBHIOOP MYKCKOT'O HMJIM KEHCKOIO TEPMHUHA SIBISETCS B AHTIHICKOMN
dbpazeosnorun KyapTypHo obOycioienHoMm. ME to be tied to woman's apron strings mpu
HCII0JIb30BAHNHU KOMIIOHCHTHOI'O aHaJIM3a BBIABUIIN CIICAYIOIHE JIECKCEME B CTPYKTYPC:

to be tied to woman's apron strings — to be emotionally dependent on a woman, often used in
reference to boys and young men — (LID) — emotional;

emotional — expressive in mind like love or hate in woman's heart, markedly aroused in feeling
sensitive — (NODE) — sensitive;

sensitive — receiving impressions quickly, easily hurt — (TEWD), 4to CBOHCTBEHHO B peueBOM
INOBCACHNHU XCHIIWH, TAK KaK OHHU Ooiee OMOIHOHAJIbHBI, SKCIIPCCCUBHBI B BBICKA3BIBAHUAX U
pas3roBope BOO6H_I6 U 4YTO HE CBOMCTBEHHO MYyKYHWHAM, XapaKTCPpHU3YIOIICC OTPHULATCIBHYO
OLICHKY, IIOTOMY 4YTO, KaK I'OBOPAT, Ha CJICHIC MY)KI/IK-HO,Z[K36J'Iy‘IHI/IK, HCPCHIUTCIICH BO BCCX
OTHOUICHUX. I/IZII/IOMI)I 0603Haqa}0mne KaK IICﬁCTBPIC, TaK COCTOSIHUEC MOTI'YT MOTI'YT
XapaKTepU30BaTb M MYKCKOTO, M KEHCKOTO pedepeHTa, T.e. SIBISIOTCS UHMEP2eHOePHbIMU,
UCKITIOYEHHE COCTaBIseT TOJbKO uanoma be tied to your mother's apron strings, renaepHas
pedepeHIrs KOTOpoii onpenensiercst B 0OJbIICH CTENeHN Kak MacKyJIuHHasi, Hanpumep: "He is

30 but he is still tied to his mother's apron strings™ [Cambridge International Dictionary of

Idioms].

Wmuoma a hen-pecked husband necer B cebe oTpuIaTeIbHYI0 KOHHOTALMIO KAaK MMOKA3bIBACT
KOMIIOHEHTHBIN aHa/n3 gaHHou PE:

a hen-pecked husband — a man who is domineered over by his nagging wife — (BDCPF) —
nagging wife;

nagging wife - keep on hurting, schrewish, complaining grambling, pester a person by keeping
on criticizing — (CCAEI) — schrewish;

schrewish — bad-tempered, aggressive, vindictive — (CCAEI) — aggressive;

aggressive — marked by obtrusive energy — (TEWD) — obtrusive;

obtrusive — forward in manner or conduct - (TEWD) — forward;
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forward — strongly, inclined or ready — (CCAEI), uro Hecer B cebe KauecTBa, CBOWCTBCHHBIC
MY>XYUHE, T.€. MyKUNHA THPAH 110 OTHOIIECHUIO K JKEHIIWHE U XapaKTEPU3yeT OTPULIATEIILHYIO
OLOCHOYHOCTD.
Wnuroma old enough to be someone’s mother/father, sBnsieTcs renaepHo BapraTUBHOM, T.C. B
3aBUCUMOCTH OT KaKOT'O I10JIa UMCECTCA B BUAY U 3aBUCUT BBI60p MYXKCKOI'O MJIU KCHCKOI'0O TP,

nanpumep: "You can't go out with Bill. He is old enough to be your father.” "He married a

woman who is old enough to be his mother." Mexnomernas ®E, my giddy (sainted) aunt

MOYKET OTHOCHUTBCS KaK K peepeHTy-KEHIINHE, TaK U K peepeHTy - My>kxunHe, Hanpumep: "My
aunt!" murmured Clare. "Who would read a book like that?" — Hy u ny! — npo6opmotana Kiap.
— Kto O6yner untath Takyro kaury? [Galsworthy: p.102] — demununnas pedepenmnms. "How long

has this been going on?" "For some week, sir,” "My sainted aunt!™). — Kak maBHO BbI

yXa)kKhBaeTe 3a 3Toi jeBymikoi? — Heckombko Henmenb, cap. — [lomgymars Tonbko! [Wodehouse:
p.64] — mackynuHHas pedepeHIms.

['ennepHble MapKephl, OTHOCSIIKECS K aHTPOMOHMMAaM MPEICTABISIOT COOON OTKPBITYIO
CUCTEMY TEHJEPHBIX OINIO3ULIMNA, TaK Kak, JOMYCKaeT 3aMeHbl TOrO0 WJIM HWHOTO HMEHH,
00yCIJIOBJICHHBIE U ONpaBJaHHblE KOMMYHUKAaTHBHOM cutTyaumei (XKupormsmos, 1998, c.45),
Hanpumep: (every) Tom, Dick and Harry - Bcsikuii, Kaxplif; epBblii BCTPEUYHBIA; OOBIYHBIH,
3aypsimHbIi yeoBek (You may hear people change the third name in this idiom, for example to
show that it includes women: Tom, Dick and Sheila (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.54);
a BO-BTOPBIX, pENepTyap MMEH COOCTBEHHBIX MOKET OBITh PACIIMPEH W JIOTIOJIHEH B CBS3H C
MOSIBIEHWEM HOBBIX BBIIAIOIIMXCS JIMYHOCTEN B pa3IMUHBIX cepax OOIIeCTBEHHOM >ku3Hu: {0
do a Thatcher - to stay in power as prime minister for three consecutive terms. From the former
Conservative prime minister Margaret Thatcher (The Penguin Dictionary of English Idioms,
2001, p.269) (3aHMMaTh MOCT MPEMbEP-MHUHUCTPA TPH cpoka mojapsa). OXHUM K3 MapKepoB,
YKa3bIBAIOIUX Ha T'€HJIEPHYI0 OTHECEHHOCTh aHrHiickux ®EF, sBidroTcs uMeHa cOOCTBEHHBIE
(UC), xotopble cOCTaBIAIOT OCOOYIO TpYMIY CYIIECTBUTEIbHBIX, MPEICTABISAIOMIUX COOOM
Ha3BaHUs OTIEIbHBIX JIMI WM HWHAUBUIAYAJIBbHBIX E€OUHUYHBIX MPEAMETOB U  SIBICHUHN
JNEHCTBUTENBHOCTH, OTJIMYAIOIIME MX OT JAPYTUX OJHOPOAHBIX IPEIMETOB M SBIECHUU
(EpmonoBuu, 1981, ¢.16). B xone uccnenoanus Obuio BeisiBieHo 355 OF copeprxkaiux B cBOei
crpykrype 275 myxckux UC u 75 xenckux UC. ®E ¢ aHTponoMeTpUueCKUMH JIeKCeMaMu
SBIISIIOTCSL OJHOM M3 HauOojiee MPEACTaBICHHBIX TPYNI B HAlleM HCCIeI0BaTEIbCKOM
MaTepuaie, Tak Kak y HUX €CTh CIIOCOOHOCTh 00J1a/1aTh SIBHBIMU WJIM CKPBITBIMU aJUTFO3WBHBIMHU
cBoiictBamu. JI.M.EpmMoioBHY cunTaeT, YTO €CIIM YCIOBHO MPEJCTaBUTh ce0e HEKOTOPHIN MYTh,

KOTOPOC UM COOCTBEHHOE Ipeoa0JICBACT B HAIIPABJICHUH IMPEBPALICHUA B UM HAPUIIATCIIBHOC,
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TO ONMMKe Bcero K mepBuuHoMy 3HadeHuto MC okaswiBaioTcs B cpaBHenmsix: He had a super-
brilliant brain and he was funny like Lenny Bruce. — ¥ Hero 6wt OGiecTsimuii ym, caM OH ObLI
3abaBen, kak Jlennu Bproc; | can read the stock-market pages better than Bernard Baruch. -
bupkeBbie cBoAKM B razere s yutato nonydiue bepnapna bapyxa! (Epmosnosuy, 2001, c.45).

Qaktuyeckuii marepuan g uccienoBanuss OE ¢ oHOMacTH4eCKMM KOMIIOHEHTOM
MO3BOJIIET Pa3fefiuTh BCE MJIMOMBI HA YEThIpE TPYIIBI MO XapakTepy U NepBUYHON chepe
ynotpebnenus: antpononuma: |. ®E ¢ umeHamu U GaMUIUSIMH, KOTOpbIE HE OTHOCSITCS K
KOHKpeTHOMY neHotaty; |l. ®E ¢ umenamu u pamMunusMu, mpoOTOTUNIAME KOTOPBIX SBISETCS
KOHKPETHOE, pealibHO cyllecTBOBaBIne (cymectByomue) guunoctd; . ®E ¢ umenamu u
bamunmuamMu  MUQOJIOTUYECKHX TepoeB M OubOneiickux mepconaxei; V. ®E ¢ umenamu u
bamunusmMu auTepatypHbIX repoes (3bikoBa, 2002, ¢.24-25).

['ennepHbiii  GakTOp MO-pa3HOMY MPOSIBISICTCS W MOXKET HMETh CBOIO CIEHU(UKY
peayM3ai B CEMAaHTHUKE HHJICTEPMHHUPOBAHHBIX JETCPMUHUPOBAHHBIX DE, T.e. MIAHOMBI, B
coctaB koTtopbix HMC (uMeHa COOCTBEHHBIE) TE€HETHYECKH BOCXOJUT K OINpEeAeTICHHOMY
(yTpaueHHOMY WM cymiectBytomemy — geHoraty, [.II.  ManymuHa  Ha3biBaer
JNeTepMUHHAPOBaHHBIMU (& gay Lotario - "nmomxkyan", "mosemac"). ®E, oOHapykuBaromiue
OTCYTCTBHE IEPBUYHOTO JCHOTATA, SBIIIOTCS WHICTCPMUHUPOBAHHBIMU, HAIIPUMEDP 000pPOT, HE
umMmeronmii KoukpetHoro mportotuna MC: tin Lizzie — «ierkoBoii aBromo0mib» (ManyiinHa,
1992,c.41-45).

['ennepHbiii  GakTOp MO-pa3HOMY MPOSIBISICTCS W MOXKET HMETh CBOIO CIEHU(UKY
peaM3aiyi B CEMaHTHKE WHJICTEPMHHHUPOBAHHBIX M JneTepMuHupoBaHHBIX DE. UccnenoBanue

FeHHepHOﬁ pe(bepeHuI/m MO3BOJIACT BBIACIUTDH CIICAYIOIINUEC I'PYIIIbI:

1) ®E, ortHocsmmecss k pedepeHty-Myxunne: a Beau Brummel - «kpacaBumk Bpammeny,
meronb, Gpant, aenau [[x. b. Bpammen (G.B. Brummel, 1778-1840) — 3HaMeHHTBIN JIeHIH
csoero Bpemenwu] (1. esp. US an admirer; a boyfriend; 2. a fop; a dandy); (The Concise Oxford
Dictionary of Current English, 1995, p.14); (Il rpynma); son of Adam — cein Anama, MyK4rHA
(I rpynma) (a male descendant) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.49); Colonel
Blimp - «monkoBHuK BivMim» (0JMIIETBOPEHUE KOCHOCTH, TBepA0io00cTH, KoHcepBaTh3ma) (1V
rpymmna) (Br. old-fashioned an old man who has old-fashioned ideas and believes he is very
important) (Brewer's Dictionary of 20" - Century Phrase and Fable, 1993, p.48); Sam Brown(e)
— BOeH. mpocT. Oduiepckas noprynes (an army officer’s belt and the strap supporting it named
after Sir Samuel J. Brown, British military commander) (The Concise Oxford Dictionary of
Current English, 1995, p.458); Teddy bear — mrorieBbIii MHIIKa, MEIBEKOHOK (mdeTcKas

urpymka) (a soft toy bear; pet form of the name Theodore, with reference to Theodore
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Roosevelt, US president, famous as a bear hunter) (The Concise Oxford Dictionary of Current
English, 1995, p.526); Gog and Magog — I'or u Maror, aBe cratyu B JlonmoHcko# parymie (1o
OI[HOﬁ U3 JIEreHa ABa OCTABJICHHBLIX B KHUBbLIX ITOTOMKA T'MTAaHTOB 6LIJII/I IPHUBC3CHBI B LCIAX B
JIOHZIOH W TOCTaBJCHBI Ha CTpake y KOpoJyieBcKoro asopiia) (two giant statues standing in
Guildhall, London, representing either the last two survivors of a race of giants) (The New
Oxford Dictionary of English, 1998, p.157); Draconian (Draconic) laws — (very harsh laws.
Draco was one of the nine chief magistrates in Athens who issued extremely severe laws and
punishments) (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.57); the Procrustean bed —
IPOKPYCTOBO JIOXKE, MEpKa, MOJl KOTOPYI0 HACHJIBCTBEHHO MOJTOHSIOT YTO-IMOO, ISl Hee He
noaxomsmiee (Seeking to enforce uniformity by forceful and ruthless methods; the name of
legendary robber who fitted victims to a bed by stretching them or cutting off parts of them) (The
Concise Oxford Dictionary of Current English, 1995, p.562); by George! — xisiHych CBATBHIM
['eopruem!, eii-6ory!, 6oxxe moii!, Buaut Oor!, yectHoe cimoBo!, BoT Te Ha! (Bockiuianue,
BBIpAKAIOIIEe BOCXUIIEHUE, YAUBIIEHUE, O0Cany U T.I. [mepBonauansno by Saint George!;
cBsaToil I'eopruii cumrtaercs mokposureneM Aunrimu]; a proper(right) Charlie — (Br slang a
fool) (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.275); render into Caesar the things
that are Caesar’s — kHIKH. Kecapio KecapeBo, T.e. Kakaomy Bozzaaite nomkHoe (KyHwuH,
BoubIioii aHrI0-pyccKuii ppaseonornveckuii cinosapb, 1998, ¢.758);

2) ®E, ortHOCcsmuecs K pedeperry-keHmune: a plain Jane - HenpuBieKkaTeabHas KEHIHHA

win aeBymka (2 woman or girl who is not attractive) (Cambridge International Dictionary of
Idioms, 1999, p.14); the daughter of Eve (Eve's daughter) - mousr EBbI, >keHIuHa,
npencraButenbHuia npekpacuoro mona (Il rpymma) (a female descendant) (The Concise
Oxford Dictionary of Current English, 1995, p.786); Aunt Tabby or Aunt Thomasina - amep.
Kapr. «rerymka Tr60u miaum TomasuHa» (TIpO3BHUIIE KOHCEPBATUBHO HACTPOSHHOM >KEHIIUHBI,
NPOTUBHHMIIBI )KEHCKOTO paBHONpaBusi) (a derogatory expression for a woman who does not agree
with the philosophy of Women's Liberty and does not support its aims) (Brewer's Dictionary of
20" — Century Phrase and Fable, 1993, p.16); a Lazy Susan — amep. Bparatorieecsi 011010 ¢
OTJICJICHUSIMH PA3HBIX KYIIaHWI U npurpas, MeHaxkHuia (revolving stand or tray on a table, used
especially for holding condiments) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.15); Lares
and Penates — nomainuii ouar, ponusie neHatsl (gods of the household worshipped in ancient
Rome) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.471); a bloody Marry — an alcoholic
drink consisting of tomato juice, vodka, Worcestershire sauce (The Penguin Dictionary of
English Idioms, 2001, p.17);

3) ®E, otHocsmuecs Kak K pedepeHTy-MyKunHe, Tak U K pedepenty-xkenmmnae: Peck’'s Bad
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Boy — amep. 4enoBek, CTaBsIIMA APYrUX B HEJIOBKOE ITOJOKEHHWE CBOCH MPOCTOMYITHOU
6ecraktHocThiO (Il rpymma) (bpycuukuna, 1999, ¢.101); a Job's comforter - meomo6p. rope-
yremmrensb (Il rpynna) (BrE old-fashioned someone who tries to make you feel more cheerful,
but actually make you feel worse) (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.17); a Paul Pry -
YeoBeK, cyromuii Hoc B uyxkue aena (IV rpymma) (someone who is always interfering in other
people's affairs, an objectionable busybody), (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001,
p.14); the life of Riley — (the good life; comfortable life. ‘The life of Riley’ is an easy-going life
because does not have to work or is not working. Someone who is poor can lead the life of Riley
if he does not mind being poor (A Concise Collection of American English Idioms for Everyday
Use, 1996, p.212), the Goldilocks way — ubs-nmu60 momnbITKa ynaauTh aena (one's attempt to get
things just right. From the children's story ‘Goldilocks and the Three bears’, in which Goldilocks
tries out the food, chairs and beds of the three bears, and finds them too hot, too cold, too soft,
until eventually she discovers the ones that are ‘just right’ for her) (The Penguin Dictionary of
English Idioms, 2001, p.274); Janus-like — to be two faced, hypocritical. Janus was a Roman
god of communication and guardian of the gate of heaven; (as) rich as Croesus - (very rich)
(Longman Idioms Dictionary, 2000, p.15); like Alice in Wonderland/Alice like — illogical,
incomprehensible, impractical (The Penguin Dictionary of English ldioms, 2001, p.216); on
one's jack (Jack Jones) — skapr. oauH, B 0AMHOYKY, B oauHoYecTBe (ON one's own). (The New
Oxford Dictionary of English, 1998, p.678); Alladin's lamp — a talisman enabling its holder to
gratify any wish (The Concise Oxford Dictionary of Current English, 1995, p.19); as pleased as
Punch — ouens noBosieH, ot aymmwm paxa (absolutely delighted, usually with oneself over some
achievement) (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.15). Onpenenenue reuaepHoit
pe(bepeHuI/H/I B HCKOTOPBIX CDE, MMPEaACTaBJIACT ONIPCACIICHHYIO CIIOKHOCTD, ITOCKOJIBKY B TaHHOM
clly4ae peub HAET B OCHOBHOM 00 MMIUIMLIUTHOM TeHJIepHON pedepeHIun, T.e. Korjna ykasaHue
Ha TCHACPHYIO OTHCCCHHOCTL CIAWMHHIBI HEC COACPIKUTCA B Ile(l)I/IHI/IHI/II/I, HO MOXET OBITh
YCTAHOBJICHO Ha OCHOBAHUU BBIBOJHOI'O 3HAHUS. OCHOBHBIM q)aKTOpOM, CHOCO6CTBYIOH_II/IM
COXPAHCHUIO W TMOAACPKAHUIO TICHACPAa B CCEMAHTUKC ®OE saBimstercs BHYTPCHHSAA (bopMa
¢dpaszeonoruzMa, co3farolias OIpeNelIeHHbI accouuMaTUBHBIM QoH. HWHadye roBops, mnpu
nexkogupoBaHuu TeHuepHoil uHpopmannu OF, o6o3Havammx MarepuaibHbIe TPEIMETHI,
HCO6XOI[I/IMLI TPU COCTABJIAKOIINC: 3HAHHUEC O MPOTOTUIIC (I)E, 0 XapaKTepeC MCPEOCMBICIICHUA U O
(I)OpMI/IpYIO]J_II/IXC}I Ha UX OCHOBC OIIPCACIICHHBIX aCCOIUALIUAX, HAITPUMEP: pe(bCpCHI_II/ISI ®E Sam
Brown(e) onpeaensiercs Kak MACKYJMHHAsi Ha OCHOBE CIICAYIOIIMX TAHHBIX: 1) MPOTOTHIL:
JUI0O MYXKCKOTO poJa — BOOPYKEHHBIX cuiamMu bpurtanuu; 2) METOHUMHYECKOE

MEPCOCMBICIICHUC, 3) acconyaiv CBs3aHbl HCKIIFOYUTCIBHO C MYXYMHaAMMU: O(bI/ILICpCKaﬂ
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noptynest — arpuOyT MyXuuH. J[aHHBII BuA reHAepHON pedepeHLnn MOKeT ObITh OIpenesieH
KaK TIOJIHBIM, T.e. OTHECEHHE MIUOMBI K cdepe "MacKyIuHHOTO" IMOJHOCTHIO HCKIIIOYACT €€
otHecenne k cgepe "dbemununnoro". Ilpumepamu MONHON TeHIECPHON pedepeHInH MOTYT
cnyxuth ciaenyromue uauombl: Teddy bear, Gog and Magog, Tak kak manuasie ®E umeror
MACKYJMHHYI0 pe(QepeHInio, IOCKOJIbKY, BO3HMKIIHME Ha OCHOBE MeTa(OpUYECKOro U
METOHUMMYECKOIO TEPEOCMBICICHUs] ACCOLMALMU CBS3aHbl HCKIIOYUTEIBHO € MY)XKUYMHAMU:
UTPYLIKa MEJIBEKOHOK MYKCKOI'O I10J1a; CTaTyH M300pa)karolllue TMraHTOB-MYXuiH. B kauecTBe
npuMepa renziepHHoi pedepeniun OF ¢ eHCKMMU MMEHaMU MOKHO TPUBECTH uanomy a Lazy
Susan ¢demununHas pedepeHIys, Tak KaK JAHHBIM MpeaMeT ObLI HOMHHHUPOBAH C MOMOIIBIO
KEHCKOI'0 UMEHM Ha OCHOBE METa(hOPHUUYECKOT0 MEPEOCMBICICHHSI, OCHOBAHHOI'O Ha aCCOLALUU
C JKEHIIMHOM, mnoparomied eny. Takum o0pa3om, IOJI MPOTOTUIA TOBOPUT O BO3MOXKHOH
UCXOJHONW TEeHAEpHOW peQepeHUnn HWIUOMBI, KOTOpass B IPOLIECCe IEePEOCMBICICHUS
HUBEIIMPYETCs, HO MPOIECC HHUBETUPOBAHHS TeHASPHOro (pakTopa TOITHOCTHIO HE JIMIIAET
UJAMOMY BO3MOXXHOCTH OBITh T€HAEPHO JETEPMUHHPOBAHHBIM 3HAKOM, ITOCKOJIBKY ACCOLMALINH,
B XOJIe IIpolecca IMEePEeOCMbICIEHUSI MOTYT COOTHOCUTBCS C JIMLOM JIMOO MY’KCKOro, JMOO
JKEHCKOro rosia, Hanpumep: Draconian (Draconic) laws — mackynunHas pedepeHius. 31ech
BEJYLIYIO POJb B I'€HJIEPHONM OTHECEHHOCTH WIPAET I10JI MPOTOTUIIA, KOTOPBIM JOIOJIHAETCS B
HOCJEIYIOEM PACCMOTPEHUH €€ CEMAHTUKU acCOLMalUsMH, KOTOPbIE BBI3bIBAET B CO3HAHUU
HOCHUTEJIS S3bIKa CJIOBO CYPOBBIE, U CBSI3aHHBIE C 3TUM CJIOBOM JIONOJHUTENIbHBIE KOHHOTALUU:
CYpOBBIH, KECTKHM, CUIbHBIM, 00JaAal0MMi BIACThIO T.€. My)KuuHa. Ellle OJHUM NpUMEpOM
MOXET MOCayXuTh uamoma the Procrustean bed, xortopas Taxke uUMeeT MACKYJHMHHYIO
pedepenunto. B acconmanusx, KOTOpble BbI3BIBAET JAaHHAS JUYHOCTh OMNPEACICHHYIO DPOJIb
urpaer v (¢GakTop IMOJa, YTO JAaeT BO3MOXKHOCTb OOOOILIEHMs: HAacHUJIHMe, >KECTOKOCTb,
OecromaaHoCTh, KOTOphle B OOJNBIIEH CTEMEHW XapakTepHBl s MYXK4YUHBL. MHOTIa
acCOLMAaTUBHBIM (OH MOXeT '"NepekphiBaTh' HUCXOJHYIO TEHICPHYI0 pepepeHlr0 |
"mepekiovaTh' ee Ha MPOTHUBOIOJIOXKHYHO, Hampumep B umauome Lares and Penates —
(peMuHUHHAsT pedepeHIys, TaK KaK JIOM, JOMAIIHUN yIOT B CO3HAaHUU HOCHUTENS s3bIKa Yalle
BCETO aCCOLMMPYETCS C kKeHIMHOU. OTaenpHyio rpynmny coctapisaioT @F, o6o3Havaronme Kak
KOHKPETHBIE, MaTepHabHBIC TPEAMETHI, TaK W a0CTPaKTHBIE MOHATHS, B KOTOPBIX PpOJb
onpenensoomero ¢GakTopa TeHIEPHOM pedepeHIMH WrpaeT  XapakTepusykomas (QyHKIUS
dpazeosnorusma, T.e. xapakrepusyer a1 OE nmpeamer mim oTHOCUTHEA K cepe yenoBeka. Eciu
UJMOMa OTHOCHUTbCA K cdepe uenoBeka, TO ee TeHjepHas pedepeHlHs ONpeaensercs Kak
OJTHOBPEMEHHO MY’KCKasi U )KEHCKasl WM HHTeprenaepHas, Hampumep: the life of Riley, nannas

nauomMa OTHOCHUTBLCA K 00JIaCTH YEeJI0BEYECKOTO 06pa3a JKHN3HH, KOTOpLII71 MOTYT BECTU Kak
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MYKYHHBI, TaK M JKEHINWHBL JIaHHBIA BBIBOA MOATBEp:kKaacTcs kontekcTtoM: 1) "When Henry

retires, he plans to live the life of Riley. He won't have to work and he will be able to putter

around the garden every day". 2) " Mrs. Hartley used to live the life of Riley until her husband

died and she had to take on two jobs to support herself and her children” [A Concise Collection
of American English Idioms for Everyday Use]. B kadectBe mpuMepa HHTEpPreHICPHOM
pedepernnu OE ¢ KeHCKMMH MMEHAMH MOXKHO paccmotpers mauomy The Goldilocks way
JaHHas HAMOMa OTHOCUThCA K cepe ueroBeka, XapakTepu3yeT OIpeaeieHHbIe AeHCTBUS,
KOTOpPBIE MOT'YT OTHOCHUTBCS KaK K MY>KUHMHE, TaK U KEHIIUHE. /IaHHbII BBIBOJ MOATBEPKIACTCS
cienyronmmM kontekctoM: "The general was determined to stick to his ‘Goldilocks’ war plans —
he would fight the enemy in a way that was not too hard and not too soft” [The Penguin
Dictionary of English Idioms]. AxwsextuBubie (paszconorusmel ¢ MC moryr 0003HAYHMTH
NPU3HAKH M CBOMCTBA KaK JIIOACH, TaK M MPEIMETOB U OTHOCUTHCS KaK K peepeHTy-MyXUHHE,
tak u pedepenry-xkenmmue, Harnpumep: Janus-like, (as) rich as Croesus, like Alice in
Wonderland/Alice like. Opnako, HecMOTpss Ha TO, 4ro Takue uauoMbl ¢ HMC wumeror
MHTEPreHICPHYI0 peEepeHIInio, CIeyeT OTMETUTh, YTO B Psjie ClIy4aeB JaHHas pedepeHIus
Oyzner accumerpuuHoii, T.e. ®E B Oonbmieii creneHn OyAeT OTHOCUTHCS, HAIPUMEP K MY)KUUHE,
a He K >KeHHmHE, MO0 HaoOopor. [logoOHas accumeTpus, CKopee Bcero, 0oO0yCIOBIEHA
TeHIEPHBIMU CTEPEOTHIIAMH, MO KOTOPBIMHU, T0 onpeneneHuo A.B.KupunnHoil, moHuMaroTcs
"KyJIbTYPHO U COLIMATIBHO 0OYCIIOBICHHbIE MHEHHS U MPECYIIO3UIIMU O KaueCTBaX, aTpuOyTax u
HOpPMax MOBEICHUsI TIPE/ICTaBUTENIe 000HX MOJIOB U WX OTpaxkeHuu B si3bike" (Kupuiuna, 2003,
c.78). Ilpumepamu Takol acCUMETPUYHON MHTEPIreHIAEPHON pedepeHlnd MOTYT CIIYXHTb
cnenyromue uanombl: (as) game as Ned Kelly — aBctpan. pasr. cmensiii 10 Ge3paccyacTsa
(Onyapa Kennu — 3HaMEHUTHIN aBCTpalnuHCKUi pa300MHMK, OTIMYABIIMNACS HEOOBIKHOBEHHOMN
xpabpocteio) (bpycuumkuna, 1999, c¢.16); (as) patient as Job - rtepmenuBeiii kak Mos;
obnamaroruii anrenbckum teprieareM (unlimited patience the willingness to endure hardship
patiently) (A Concise Collection of American English Idioms for Everyday Use, 1996, p.14).
be3ycnoBHO, cMeNbIMHU M TEPIEIUBBIMU MOTYT OBITH BCE JIFOJU He3aBHCcHUMO OT nosa. Ho, Tem He
MEHee, CMEJIOCTh 3TO B OOJBIIEH CTENEHH aTpUOYT MYXYWHBI, TO, YTO BOCITUTHIBAETCS B HEM C
caMmoro JIeTCTBa, B TO BpEMsI KaK TEPIEHHE U CMUPEHHUE BCETJla pacCMaTpUBAETCsl KaK OCHOBHAs
XKEeHcKasg Jo0ponerenb.  MccienoBaHue OIIGHOYHOTO MAaKpOKOMIIOHeHTa ceMaHTukun OF
IpEJCTaBIseT ONpEeAETICHHbI MHTEpeC C MO3MIUHM TeHAEPHBIX HCCIEAOBAaHHM, TaK Kak 3/1eCh

MPOSIBIISIETCS. TEHJEPHBIX CTEPEOTUIIOB BO (PPa3eosIOrMM aHIJIMUCKOro sA3blka. OTpuUlaTeNnbHas

OLCHOYHOCTEL BCTPCHACTCA KaK B JCTCPMHHHUPOBAHHBIX, TaK W HWHACTCPMHHHUPOBAHHBIX (DE,

nanpumep: like Alice in Wonderland/Alice like, a proper(right) Charlie; nelitpaibHas
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ouenka: a bloody Marry, render into Caesar the things that are Caesar's; momoxxurenpHas

omenka: Alladin’s lamp, as pleased as Punch. AnBepOuanbHbie HAMOMBI CIy)KaT B MEPBYIO
ouepellb B Ka4eCTBE HMHTCHCHU(UKATOPOB MPHJIATATEIBHBIX W TJIATOJIOB, OHU MOTYT JIUIIb
OXapaKTepHU30BaTh, YCWINTh WM OCIaOUTh TO WJIM HMHOE JCUCTBUE, COCTOSHHUE, KadyecTBO,
npu3Hak 4venoBeka. ClenoBaTenbHO, MEXKIOMETHBIC, KaK U aJIBepOHalbHBIE WIMOMBI, MOTYT
UMETh KOCBEHHYIO (CHUTYaTHUBHYIO) T€HICPHYIO pedepeHInio, KOTopasl ONpeaesieTcsl TeM, YbH
YyBCTBA (MYXYMHBI WM >KCHIUHBI) BBIPAXKACT AaHHAS MEXIOMETHAsl €IMHMIIA B KOHKPETHON
pedeBoil cutyauuu, Hanpumep uauoma by George! - xisHych cBateiM [eopruem!, eii-6ory!,
00xe Moit!, BuauT Oor!, yectHOE €i10BO!, BOT T¢ Ha! (BOCKJIHMIIAHKE, BRIPAYKAIOIIEE BOCXHUIIICHHUE,
yauBjenue, qocany u T.01.. 1) | did not get to bed till three and | do not know how | got there
then. By George, | was squiffy. — Crats 51 jier B yaca Tpu — HE 3HAIO Jaxe, Kak q00pajics 10
nocrenau. Bunut Oor, s 310poBo Hanuzaics; [Maugham: p.46]; 2) By George, how wonderful!
What a girl! — YectHoe cioBo, ona BocxututeiabHa! Kakas neymika! [Dreiser: p.205] B atux
IBYX MpemiokeHusx wmexaoMmerHas OF cinyxutr ansg  BeIpaXEHUS HMOLUNA MYXKYHH,
CJIeIOBATENbHO, €€ KOCBEHHas (CHUTyaTHBHAs) TeHIEpHas pedepeHius onpenensieTcs B 1aHHOM
cilydae Kak MacKyJuHHas. Cienyer OTMETUTh, YTO B OCHOBE TPEX TPYIII F'eHIEPHBIX MapKepoB
JEKUT YETKOE JUXOTOMHYECKOE JIEJIEHHE, T.€. pa3JelIeHUe JIEKCEM BCEX TPeX TPYIl Ha Hapbl
COMOJYMHEHHBIX 3JIEMEHTOB C OINpEICNIEHHOW TEeHJEPHON XapaKTepUCTUKOH, a HMEHHO —
MIPOTUBOMNOCTABICHUEM MYKCKOTO U )KEHCKOTO POJa.

B otnenpHyI0 Tpynmy reHAepHbIX MapKepOB IUIaHA BBIPAKEHUS HIMOM MOYKHO BBIJCIIUTH
areHTHBHbIE CYIIECTBUTEIbHbIE. ATCHTHUBHBIC CYIICCTBHTEIbHBIC O003HAUYAIOT HA3BAHMSI
npodeccuif M JIOJDKHOCTEH, BOUCKUX 3BaHMM, 3aHATUH HOCAIIMX PEryJspHBIM Xapakrtep,
Hanpumep: doctor, priest, philosopher, nurse, maid. B nannyto rpymiy reHaepHbIX MapKepoB
TaK)kK€ BXOJST HEKOTOphbIE  CYIIECTBUTENIbHBIC, 00O3HAYarolue KaTeropuio'" nesarens’" ¢
AKTyaJIbHBIM, PE3yJbTaTUBHBIM 3HAYCHUEM W 3HAYCHUEM COCTOSIHHSI, OOBEIMHCHHBIC Ha OCHOBE
CEeMaHTHYECKOro Mpu3Haka "HempodeccHoHalbHas JesTeNbHOCTH", Hampumep burglar,
objector, mourner, gospeller, strategist, manpumep: cat burglar — Ho4HOW BOp B3ITOMIIHK
(Kynun, Bonboit anrino-pycckuii ¢pazeonorudeckuii ciosaps, 1998, ¢.42); a hot gospeller —
KpacHOpeunBbIii Oposunii nponoBeauuk (bpycuukuna, 1999, c.14); a maid of all work —
YeJIOBEK, BBIMOJIHAIONIMI caMble pa3indHbie paboTel (Makkei, 1995, 17); chief mourner —
camblii ONM3KUN POACTBEHHHMK WM JPYT YMEPIIEro, MPUCYTCTBYIOIINI Ha MoXopoHaxX (OyKB.
miakaneimk) (Makkeit, 1995, c¢.36). AreHTHUBHBIC CYIIECTBUTEIbHBIE OOPa3yIOT OTKPBITYIO
CUCTEMY TEHICPHBIX MapkepoB. [IpHHAIICKHOCTh TAKUX JIGKCEM K MACKYJIHMHHOMY WM K

(I)CMI/IHI/IHHOMy ACIICKTY KYJIbTYPhI O6yCJ'IOB.IIeHa HCTOpH‘ICCKOﬁ Tpa,[[HI.IHefI n OTINYacTCA
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JIOBOJIBHO HEYCTOMUYMBBIM XapakTepoM. B Xozie McTopuueckoro pa3BUTHs areHTUBHBIE JIEKCEMbI
CHOCOOHBI JONYCKaTh M3MEHEHUS B CBOEM TI'€HIEPHOM CTaTyce, IOTOMY YTO OHHM B Ooibluei
CTETIEHU TOABEPIKEHBI MpPOIECCy T'eHIEPHOW TI'eHEepalu3aluM, T.€. 00Jagar0T BO3MO>KHOCTBHIO
pacupsTh cdepy CBOEH OTHECEHHOCTH, PAaCHpOCTpaHsAs €€ Ha JMla 00ouxX MOJoB (3bIKOBA,
2002, c.55). I'engepupiMu Mapkepamu IutaHa cozepkanus PE, HOMUHUPYHOIIMX JHOJEH, HX
pasIn4yHbIe COCTOSIHMSI, ACWCTBUS, IpHU3HAKH, KadectBa. C TOUKM 3peHUs TI€HIEepHOU
JMHTBUCTUKHM PACCMOTPEHHUE CTENEHHU 3aKPEIIEHHOCTH ((IIEKTUBHOCTH) IF'eHJIepHOro (akTopa B
A3BIKOBOM KaTEropuM, IPEJCTaBICHHON areHTUBHbIMM cyliecTBUTeIbHbIMU (AC), cBsi3aHO ¢
OCOOCHHOCTSIMU TNPAKTUYECKOM JEATENIbHOCTH 4YelloBeKa. PazneneHue Tpyna TpaJullMOHHO
paccmaTpuBaeTcs Kak (opma cerperaly COIJIaCHO IPEJCTABICHHUSIM O «MYXKCKOH pabore» u
«OKEHCKOM paldoTe» Ha OCHOBAHUHU T'€HJEPHBIX PA3IMuYUi, KOTOPbIE, XOTSA, U CO3/JAIOTCS, Kak
[0JIaraloT, COIMAJBHO, SIBIAIOTCA PE3YIbTaTOM «ECTECTBEHHBIX KadeCTB» M CIOCOOHOCTEH
nonoB (I'ennmepubiii dakrop B s3piIke W KOMMyHUKanu, 1999, c.52). Koncruryentom
ACCOLIMATUBHOM CTPYKTYpPbI areHTUBHBIX JIEKCEM, 0003HAYAIOUMX KaK MPo(ecCHOHANIBHYIO, TaK
U Henpo(ecCHOHANbHYIO AEATENbHOCTb, SBJISETCA TaKkKe M IeHAEpHbIM KoMIoHeHT. M 3xech
HEOOXOMMO OTMETHTh, YTO (YHKIIMOHHPOBAHWE TE€HIEPHOTO KOMIIOHEHTa B ceMaHTHke AC
3aBUCUT OT CUTHM(HUKATUBHOIO acleKkTa 3HaueHUs (0003Hayarouuil npogecCuOoHaIbHbIA BHJ
NeSITeIbHOCTH, TO Ha BOCHPUATHE HOMHUHHPYIOLIETO MYXKCKYIO WJIU KEHCKYIO IeSTEIbHOCTD,
00bIIIOE BIMSIHME OKAa3bIBA€T IOJIOKEHHME NNl Ha pbIHKE Tpyna, a8 Takux AC xapakrepHa
TeHJepHasl acCUMETpus, a €CId acCOLMATUBHBIA MPU3HAK MMEH JeATeNs SBISAETCS
JIEHOTATUBHBIM acnekT 3HaueHus, B KOTOPOM T'E€HJEPHBI KOMIIOHEHT OMpENENIeTCs CeMOU
‘person’, 0003HAYAIOIIUM HENPO(ECCHOHANBHBIM BU JESATEILHOCTH, TO MOXHO TOBOPUTH O 00
YCTOMYMBOM HMHTEPreHJEPHOM cTaTyce Takux JiekceM. lMccienoBanue renaepHoi pedepeHunn
uaroM ¢ AJl mo3BosIseT pacpeneanuTh UX 1O CIAEAYIOIUM rpynnam:

1) rpynna uamom, oTHOCSIIHXCS K pedepeHTy-MyxunHe, Hanpumep: The Abbot of Unreason —

HIyTH. yCT. «abbar-rynska» (IIyTJ. NOpPO3BUINE  TIJIaBbl POXKAECTBEHCKUX YBECENCHHI)
(bpycuukuna, 1999, c¢.254); God's advocate — mepk. «aaBokaT Gora» (JIHMII0, KOTOPOMY
MOPYYEHO TIpY KAaTOJMYECKOW KAHOHHM3AIMK BBICTYNATh C JJIOBOJAMH 32 KaHOHHW3AIUIO
ycomiero) (Makkei, 1995, ¢.56); lake poets — mostel «o3epHoit mkone» (Bopacsopr,
Kombpux, Coyrn) (Kynun, Bombiioit anrmo-pycckuit ¢paseosnorndyeckuil cioBapb, 1998,
c.526); the three musketeers — Tpu mymikeTepa, Hepa3iydHas BEpHas TPOUIIA, HEPA3TydHbIE
npy3bst (Kynun, Bonbpmioi aHrio-pycckuit ¢paseomoruueckuii cioBaps, 1998, c.745); devil's
advocate — «aaBoKar AbSBOJIA» JIMIIO, KOTOPOMY TOPYYEHO MPH KATOJHYECKOW KaHOHHU3AIIUU

NOJICP)KUBATh COMHEHHUSI B JedcTBUTENbHOCTH uyaec (Makkeii, 1995, ¢.52); Fleet parson —
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YCT. CBSIIEHHUK, KOTOPBIM 3a M3ay BeHuaeT koro yromHo (KynuH, Bonbimoil aHrio-pycckwmii
dbpazeonornueckuii ciaoBapb, 1998, ¢.63); bad actor (actress) — amep. skapr. 1) mombiit
YeJIOBEK, KIIAY3HBIA THII; 2) TEMHasl JUYHOCTb, 3aKopeHenblid nmpectynHuk (Makkeit, 1995,c.24);
Regious Professor — mpodeccop, kadeapa KOTOPOro yupexaeHa OJHHUM W3 aHTIIMHACKUX
koposierr (ocHoBanubiii ['enpuxom VIII B Oxcdopne nim KemOpumke) (Makkeit, 1995,¢.126);
Pope's eye — skupHast yacth Oapanbeir Hord; an old soldier — »apr. mycras Oyreuika (KyHuH,
BounbIioii anrio-pycckuii ppaseoaoruueckuii cioapb, 1998, ¢.658); be captain of one’s soul —
HU OT KOT'O HE 3aBHCETh, CBOOOJHO pacropsiKaTbCs CBOCH Cyab0Oi, OBITH XO3SIMHOM CBOEH
cynb0bl (bpycuukuna, 1999, ¢.23); swear like a trooper — pasr. pyratbcs Ha YeM CBET CTOWT,
pyratbcsi kak u3Bo3umk (bpycuumkumua, 1999, ¢.296); (as) fat as alderman - «roacteiii Kak
oJiZIepMeH», Ty4HbIH, moaHbli (bpycuukuna, 1999, c.15); a busman's holiday — npasaauunsrii
WIH CBOOOJHBINA JICHB, MPOBEACHHBIN 3a OOBIYHON paboOTOH (BBIpAKEHHE CBS3aHO C TEM, YTO
BOJMTEISIM aBTOOYCOB TPHXOAWJIOCH B TMpa3gHUYHBIC JHH oO0y4aTh HOBUYKOB) (KyHuH,
Bosbioii aHro-pycckuit dpaseosorundeckuii cioapb, 1998,¢.17); a white slaver — «roprosen
JKUBBIM TOBapoM (O TOM, KTO IOCTaBJISICT KCHIIMH B joMa TepnumoctH)» (KynuH, Bosbimoi
aHIJI0-pyCCKUi (hpa3eosiornueckuii cioBapb, c.18); a fisher of men - «aponoseanuk» (Kynus,
Bonbioii  aHrio-pycckuii  paseosnorndeckuit cioapb, 1998, c.16); walking delegate -
(pa3zwe3nHoil) mpencTaBuTeNb MpodeccrnoHanbHoro corosa (bpycuukuna, 1999, ¢.291);

2) rpynma MauoM, OTHOCSIIHMXCS K pedepeHTy-keHmmue, HanpuMep: @ Wet nurse — (chiefly

historical a woman employed to suckle another woman's child) (The New Oxford Dictionary of
English, 1998, p.17); a dry nurse — (archaic a woman who looks after a baby but does not
breastfeed it) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.15); maid of all work — a female
domestic servant (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.758);

3) rpynma MaMoM, OTHOCSIIMXCS Kak K pedepeHTaM MYKCKOrO, TaK M JXCHCKOrO TI0Ja,

Hanpumep: a cub reporter — amep. HaunHaromui peroptep (a young inexperienced newspaper
reporter) (Kynun, Bounbmioii anrio-pycckuii ¢paseonorudeckuii cinosaps, 1998, c.15); a
Philadelphia lawyer — amep. HaxomuuBsIif, XutpoymHslii topuct (BykoBckas u ap., 1993, ¢.18);
a nation of shopkeepers - «Hanus 1aBouHUKOB» (Tpo3Buie anraudan) (bpycuukuna, 1999,
c.14); a good sailor — yenoBek, He MOABEPKEHHBIN MOpcKoi Oonesnu (a person who is rearly
becomes sick at sea in rough weather) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.14 );
cold warior — croponnuk xos0H0# BoiHBI (@ politician who actively promoted or supported the
Cold War) (Brewer's Dictionary of 20" — Century Phrase and Fable, 1993, p.56); an armchair
strategist — kabunetHsIi cTparer (one who plans a military operation from the security of his or

her own home without having to fight) (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.15);
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butchers bill — xapr. cnmcox moru6bmmx Ha BoitHe (bpycuukuna, 1999, ¢.23); go to nurse —
nepeiiTi B pykd goBepenHoro Jwmna, omnekyHa (KymwH, bBonbmioi  aHrio-pycckuii
dbpazeosnornueckuii cioaps, 1998,¢.49); (as) grave as a judge - «BaxHBIH KakK Cyabs», C
Ba)XHBIM, cepbe3HbIM BuoM (Makkeit, 1995, ¢.17); you are the doctor — pasr. Bbl cienuamucT —
BaM u pemarh, Bam BuaHee (KyHuH, Bonbiioi aHrio-pycckuii ¢ppa3eosornyeckuii CaoBaphb,
1998, ¢.896); a white slaver, a led captain — naxnebnuk, moaxamum, noamnesaia (bpycHukuHa,
1999, ¢.17).

PaccmoTpenue crieriuUKi OTHECCHHUS UANOM MIEPBOM TPYIIIBI K peepeHTY-MYKIHUHE TTOKA3aI0,
4TO TeHJCpHAs pedepeHIUs B TaHHOM CIy4ae OIMpPEACNACTCS TAKUMH OCHOBHBIMH KPHUTEPUSMHU
kak: a) OF sBisieTcst MPO3BUIIIEM UCTOPUYUECKOTO JIMIIA, JeATels, THO0 0003HaYaeT KOHKPETHBIX
OMOIEeNCKUX WM JIMTEPATypHBIX HepcoHaxei, Hampumep: the Great Commoner, lake poets,
the three musketeers; 6) ®E o603HauaeT EPKOBHBIA CaH WM OTHOCHTHCS K PEIMTHO3HBIM
nousitusm:  devil's advocate, Fleet parson; B) Hanuuyue B aHIJIMHCKOM SI3bIKE MMApPHBIX
COOTBETCTBHUI HAMMEHOBAHMIA 10 PO(ECCHU OTPAHUUNBAECT BO3MOKHOCTh OTHECEHHSI HIANOMBI K
JIMIly TIPOTHBOIOJIOXKHOTO mojia bad actor (actress); r) renaepHast pedepeHius 00ycaoBiIeHa
TPaIUIMSIMU aHTJIOrOBOpSIIEro oOiecTBa, Hanpumep: Regious Professor. Ocoboro BHUMaHWMSI
3acnyxkuBaroT OF, uMeromuye MHTepreHIepHbld XapakTep, T.€. 3[€Ch BBIICISIOTCA MOJTHOCTHIO
UHTEpPreHaepHbple UANOMBI Takue Kak: a cub reporter, a Philadelphia lawyer, a nation of
shopkeepers, a good sailor, otHocsmMecs K My)KYMHE MM JKCHIMHE B PaBHOW CTENEHH, a
TaKKe TeHJIEPHO accMMeTpuuHble uarombl cold warior, an armchair strategist, BepositHocTh
ynoTpeOseHus: KOTOPBIX K pedepeHTy-My>XYMHE Topa3ao Ooybllle BEpPOSITHOCTH  UX
ymorpebieHus K pedepeHty-xkenumue. Hnuoma maid of all work B mpomecce
(paseonoruzanuu Mapkep reHjaepa A0 ONpPEACICHHOW CTeNeHH HEHTpalu3yeTcsi, 4TO IaeT
BO3MOXXHOCTh YIOTPEOIISATh TaHHYIO UAMOMY U 110 OTHOUIEHHUIO K My)KUMHE, Harnpumep: ...Mac's
own description of his function was of "maid of all work™. - ...mo cioBam Maka, oH ObLUT YeM-TO
BpOJie «IpHCIyru 3a Bce» [Manchester: p.56]. Takue uanomsl kak be captain of one's soul,
swear like a trooper, (as) fat as alderman 4aie ynotpe0sifoTCst IO OTHOLICHHIO K pepepeHTy-

myxunte, Hanpumep: Roland... was the jolly, buccaneering captain of his own soul. [Macaulay:

p.105]; a mauoma (as) grave as a judge MoxeT ynoTpeOsIThCsl KaK MO OTHOIICHUIO K MY)KYHHE,
TaK ¥ K JKCHIIUHE B 3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHUKaTHBHOW cutyarmu: 1) Mesty sat on the chest

between them, looking as grave as a judge.— MecTu ¢ BaXHBIM BHJIOM BOCCEIA]T MEXKIY HUMH

Ha squke [Marryat: p.45]; 2) “You're drunk, Hans,’said Willi. ‘I am as sober as a judge.’ - Tsr
nbsiH, XaHc, - ckasan Buwmum. — Tpessee tpessoro [Maugham: c.42]. Creayer OTMETHTb, YTO

paccmoTtpenue omeHodHoro ¢aktopa B DPE ¢ AC nmaer BO3MOXHOCTH ONpPEIEITHTH
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HOJOXKHUTEIbHYIO OlleHKY: YOu are the doctor, a busman’s holiday; orpunarensuyio: a white

slaver, a led captain u meitrpansuyio: a fisher of men, walking delegate.

Takum 00pa3oM, Kak MOKa3ajlo UCCIEAOBaHUE, IPUPOA TeHIEPHOTO MapKepa CTPYKTYPHI
@®FE wurpaer CymiecTBEHHYIO pOJib B IPOLIECCE CTAHOBIICHUS CEMAaHTUKHU (hpa3eosnorusma, 4to u
oOycliaBIuBaeT XapakTep TreHAepHOW pedepeHIuH HIUOMBI, T.e. ecliu B cTpykrype DE
MapKepoM TeHjepa sBISETCS JeKCeMa C yKa3aHHe Ha IMPeICTaBUTENsI MYKCKOIo Ioja, TO OHa
ompezenseTcss Kak MacKyJlIMHHas, U HAaoOOpOT, €ClH JIeKCeMa YyKa3blBaeT Ha >KEHIIUHY, TO
uauoma Oyzner uMeTh (eMuHUHHYIO pedepeHnmoo. Takke ecnu B CTPYKType HWAMOMBI
COJICPKHUTHCS JIEKCEMBI KEHCKOTO U MY>KCKOT'O T10JIa, TO OHU HECYT MHTEPreHCPHBIA XapakTep.
Cy1iecTBYIOT elle U ciy4yau Korja JiekceMa 0003HayaeT NPUHAAIICKHOCTh K dKEHCKOMY TOJTy, HO
ynotpeOsaseTcss MO OTHOWIEHHIO K  pedepeHTy-MyXKYHhHe, TpU OSTOM  XapaKTepusys
OTPULIATEIIbHYIO OIICHOYHOCTh IO OTHOILIEHWI0O K MYXYMHE, W HaoOopor. Takum o0pazom,
pa3uyHbIe MOAXO0BI K 0TOOPY (Ppa3eoOrHiecKoro MaTepuaa sl paCCMOTPEHHSI CIICIIH(PHUKH
U peanusaiys reHaepHoro (GpakTopa pacKpbIBalOT OCOOCHHOCTH B3aMMOJIECUCTBUS U KOPPEIALUs
MEXJy TEeHICPHBIMH MapKepamMH IUIaHa COJICpP)KAaHUS U BBIPAKEHHUA, a TaKKe TEeHIEPHOU
pedepenmu GpazeoIoTu3MOB. Takum o00pa3oM, MOXHO CIelaTh BBIBOJ, 4TO TIpHU
HCIIOJIb30BAHMU KOMIIOHCHTHOI'O aHaJIM3a MOXXHO BBIACIUTH TI'CHACPHBIC MApKEPLBI B (DE,
KOTOpBIE TpU TOMOIIM H3YYCHHs] W aHanu3a JAePUHUIMA ClIoBa MPUAAIOT KaKyko-TuOo
OLICHOYHOCTh MO OTHOIICHHUIO K pedepeHTy-MyKUUHE WIH pedepeHTy-KeHIHnHe. Takxke 3ToT
METOJl IIOMOTaeT BBIACINUTH U OIPEICINTh BAXKHbIE CTPYKTypHbIe cerMeHThl PE, KoTopsle
TCHACPHO MAPKHUPOBAHHLBI M MOIYT BbIPpAXKATbCAd KaK HUMINIMOWUTHO, TaK MW OSKCIINIMIUTHO.
['ennepHas pedepeHIUs TIarolbHBIX, aIHEKTUBHBIX, aIBEpOUMANTbHBIX U MeXIoMeTHbIX DF
oTpefieNisieTcsl KaKk MHTepreHIepHasi, MOCKOIbKY OHU MOTYT XapaKTepu30BaTh M OTHOCUTHCS K
4yenoBeky Jsroboro moisa. [enaepHas pedepeHius aaBepOHaNbHBIX MEXKIOMETHBIX HIUOM

ABIIACTCA KOCBGHHOI\/'I, TaK KaK OIpCACIACTCA TOJbKO B KOHKPETHOM PEYCBOM KOHTCKCTC.

2.1.2. ITapemMuu 1 U3pEeYECHUsI KAK T'eHICPHO MAPKHPOBaHHbIE CTHJIMCTHYECKHUE
eIMHHUIbI

Oco0oe MecTo cpenu S3BIKOBBIX €IMHHUIl, BBICTYNAIOIIMX B POJIM HOCUTeNEH
HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHONH HH(OpPMALlMM U HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CO3HAHHS, 3aHUMAIOT
MIOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH. DTH NApPEMUOJIOTMUECKNE €IUHULBI ABIISIOTCS OTPOMHBIM SI3BIKOBBIM
060raTcTBOM HapoJa, CO3/IaHHOE Ha NPOTSHKEHHMM MHOTMX BEKOB. B HHX 3akiliodeHa OleHKa

JKH3HHU, Ha6.]'IIOJIGHI/I$[ HapoaAHOTO yMma. Ha mam B3IV, KyJIbTypHasd CaMOOBITHOCTE S3BLIKOBOTO
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coo01iecTBa HanboJee SIPKO MPOSBISAETCS MPHU W3YYCHUH MAPEMHOJIOTHYECKOTO (OHIA S3BIKA.
[Tapemun, Kak 9acTh SI3BIKOBOW CHCTEMBI, BBICTYMAIOT B KAaueCTBE XPAHMIIHMINA KYIbTYPHBIX
TPagUIMi HAPOJHOTO MEHTAIUTETa, B HUX Hanbolee SAPKO MOJMEYEHBI U OTPAKEHBI MOMEHTHI
KHU3HEICATEIILHOCTH MIpeCTaBUTENEH OTIpEIeIIEHHOTO SI3BIKOBOTO couuymMma.
[TapeMHOIOrHYECKH OTPAKECHHOE 3HAHHE, MPEJCTABICHHOES B OTACIBHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEMaX,
ONUPAETCS Ha TOBCEIHEBHBIA OMBIT JIIOJCH KaK YICHOB KOHKPETHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX
oOmHOCTe. B mocienHue necsaTWieTHs BO3POC HMHTEPEC K HW3YYCHHUIO S3bIKa Kak
AHTPOIIOOPHEHTHUPOBAHHOTO  (eHOMeHa. JlaHHBII TOAXON  MpenmojaraeT yd4eT Bcex
XapaKTEPUCTHK SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, B TOoM uuciae u renaepa (Huxonbsckasg, 2002,c.12).
SI3bIKOBOI MaTepuasl sl M3Y4YCHHUs TEHACPHBIX PA3JIMYMNA COCTABIIIOT MapEMHOJIOTHYCCKHE
CJIMHUIBl  aHTJUICKOTO  s3bIKA, W3BJICYCHHBIE METOJAOM  CIUIOIIHOW  BBIOOPKH W3

" AHIIIO-pycCKHH (pa3eoOTHIECKUN CIIOBAPb.

¢paszeonoruueckux cinopapeit: A.B.Kynun
Oxkomno 20,000 d¢pazeomornyeckux enuuun", M.B.Bykosckas, C.U.BsupneBa "CiioBapb
yIoTpeOUTENbHBIX aHIHCKUX mocnoBull", A.Makkeir "CroBapb aMepHUKaHCKUX HIUOM',
T.JLbpycuukuna, JI.®.IlutoBa "KpaTkuii pyccko-aHTIMHACKHI (Ppa3eonornuyeckuii cioBapb
(2000 emunaum)" w apyrue. Onupasch Ha KiaccuUKAIMO (PPa3eoTOTHUSCKUX CIUHUII,
pa3zpaborannyro A.B.KyHuHBIM, KOTOpBIM paccMaTpuBai MOCJIOBULBI U MOTOBOPKHU KakK 4acThb
¢dpazeosnornueckoro (GoHma, BbAEHAS HUX B OTACIbHYIO TIpYNIy KOMMYHHUKATHBHBIX
¢dpazeosoru3MoB, Mbl OTAEIBHO pacCMaTpUBaeM M aAHAJIU3UPYEM TIPYIIY T'eHJEPHO
MapKUpOBaHHBIX mociaoBUll U moroBopok. (Kynun, 1996,c.205-207) beuia npeanpunsara
MOMbBITKA CEMAaHTUYECKOW KiacCHU(PHUKAIMU MaTepHuaja Ha OCHOBE COJEPKaIMXCA TEeHIEPHBIX
MapKepOB, BBIPAKaEMOT'0 3HAYEHUsI C TIO3UTUBHOM, HETATUBHOM WJIM HEUTPAJIbHOM OLIEHKOM JIMIL
KEHCKOT'0 M MY>KCKOT'O I0JIa.

Knaccupukanus mnapeMuid Kak TeHAEPHO MAapKUPOBAHHBIX E€IUHHI] COCTOUT W3
CIIEYIOIMX KJIacCOB aHallM3a INeHJAEPHOr0 KOMIIOHEHTA IJIaHa BbIpakeHUs: 1) ynmorpeOiieHue
UMEH COOCTBEHHBIX, 2) yHoTpeOjieHHe PpOJACTBEHHbIX CBsizeHd, 3) ynoTpebiaeHue
AQHTPOTIOMETPUUECKUX €AMHUI U 4) ynoTpeOJeHHe areHTHBHBIX CYLIECTBUTENbHbIX. Ilpu
aHaJIM3€ MapeMHil colepiKaluX MMEeHa COOCTBEHHbIE ObLIO OOHApPYKEHO, YTO OOJbIlas 4acTh
MCCJIEIOBAaHHBIX HaMH IOCJIOBHI] U TOTOBOPOK SIBISIETCA TE€HIEPHO "HeWTpanbHOH", T.e. OHU
MOTyT OBITh OTHECEHBI KaK K pedepeHTy-Myxunne, Hanpumep: Jack is as good as his master —
paboTHHK He xyxe xo3suHa (there is no difference between the boss and a worker. We are all
equal and we should all have equal rights (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001,
p.157), tak u k pedepenty-xkennmue, Hanpumep: Queen Ann is dead! — pasr.- OTKpBLT

Awmepuxky! (said in replay to news that is no longer new (Early American Proverbs and Proverbial
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Phrases, 1997, p.458). OrminuuTenabHbIC YepThl KOMMYyHUKaTHBHBIX DE, KOTOpBIE HMEIOT
MacKyJHHHYI0 TeHaepHyio pedepennuio: he is real Casanova! - he is irresistible to women.
Casanova (1725-98) was an Italian adventurer who had a reputation for being one of the world's
greatest lovers (Early American Proverbs and Proverbial Phrases, 1997, ¢.218); a good Jack
makes a good Jill — "ecmu ek xopoi, To u xun Oyaer xopoma” (Cp. y XOpOIIEro Myxa u
xkena xoporira) (Kyuun, Bonbinoii anrino-pycckuii ¢paseonorndeckuii cioBapb, 1998, c¢.125);
every Jack has his Jill (Gill) — "mist Beskoro J[keka Haiimercst ¢cBost [IKWI WM Y KaKIOTO
roiyoka cBos ropsuia (every man can find the right woman if he looks for her) (The Penguin
Dictionary of English Idioms, 2001, p.95); all shall be well/Jack shall have Jill - "Bce Oyzner
xoporo, u Jlxun gocranercs Jixeky" (Makkeit, CoBaps amepukanckux uauom, 1995, ¢.52);
all work and no play makes Jack a dull boy — neckonuaemas pabora 0e3 OTAbIXa H
pasBiedeHust jaenaet Jlkeka CKYYHBIM MaJbIM, - TPEXKIE, YeM YCIeelb ckaszarh «Jlkek
Pobuncon» (bykoBckasi, CioBapb yHOTpPeOUTENbHBIX aHIIHMHACKUX mocioBui, 1993, c¢.47);
""Hamlet without the Prince of Denmark — "Tammer” 6e3 mpunma Jlatckoro (Makkei,
CrnoBapb amepukanckux uauom, 1995, ¢.63).

B nepBoit ®E oOHapyKuBaeTcs OCyXIeHHE MYKCKOH Oe3HPaBCTBEHHOCTH, CEKCyaTbHON
pacniymieaHoctu. Tpu apyrue OF ocHoBaHbI Ha onmo3uiuu "My»Kckoe->keHckoe". I'e mpaBblit
YJIeH JIaHHOM OMNMO3HIIMK IPEJCTaB/IsieT aKTUBHOE Hayallo, a JIeBbI - maccuBHoe. Bo BTOpoi
MOCIIOBUIIE JCKJIAPUPYETCsl HE TOJNBKO IMPaBO MYXXYMHBI TJIABEHCTBOBaTh, HO M €ro
OTBETCTBEHHOCTh 32 €r0 CITyTHUILY XH3HH, IMOCKOJBKY OT TOTO, HACKOJIBKO TOCTOWHO OyneT
JKUTh MY)KUMHA U KaK OH OyzeT 3a00TUTHCS O CBOEH >KEHIIMHE, 3aBUCUT €€ XHU3Hb U cyabla. B
TPEeTheil W YETBEPTON MOCIOBHIIAX PACKPHIBACTCS CTEPEOTUIl HAIUYUS HUMEHHO y MY>KUHHBI
mpaBa BBIOMpATh ceOe KEHIINHY, KEHIIIMHA BBICTYIAeT TJIaBHBIM 00pa3oM B KauecTBE OOBEKTa
MY’KCKOTo BbIOOpa. CTeneHb poAcTBa BKJIIOYAET B ce0s1 KOMMYHUKAaTHBHBIE (Ppazeosiornueckue
equaunbl (KDE) npencraBnenHsle mocioBuimaMu U noroBopkamu. [lo xapaxrtepy (Tumy)
TeH/IepHON pedepeHIInU BCE MOCIOBUIIBI U TOTOBOPKH PACTIPEIEIIIIOTCS CAEAYIOINM 00pa3oM:

1) rpymna K®E, otHocsmumxcs k pedepenty-myxunne — 10 wauom, Hampumep: mother's

darlings make but milksop heroes - u3 MmamMeHbKUHBIX CBIHKOB TepoeB He BbiiieT (bykoBckas
u ap., 1993, c.45); there is no good wife in the country, and every man thinks he has her -
KaXJIbIii MYX JyMaer, 4To Jydiie ero »enbl HeT (BykoBckas u jap., 1993, ¢.102); many a good
father has but a bad son — y muHorux xopommux oTioB ioxue chiHOBbs (KyHuH, Bonbioi
aHTJIO-pYCCKHI  ¢pa3eosorudeckuii  cioBapb, 1998,c.59). B nmanHOW Trpymnme BHUMaHUE
YIIENSAETCsl pa3HbIM CTOPOHAM >KH3HH MY)KYHHBI, CPEIH KOTOPBIX HanOoJee BaKHBIM SIBIISTIOTCS

ABC MYKCKHEC POJIKM: MYXKXUYUHA-OTCII U MYXXUYUHA — MYK. Ocob6o AKICHTHUPYCTCA 3aBUCUMOCTDH
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JeTe U KEeHbl OT OTLA U MYXa, MOJAYEPKUBACTCS OTBETCTBEHHOCTh MY>KUMHBI NIEpe]] AI€TbMU U
’KEHOH, MIMEHHO OH B OTBETE 3a UX OJyaromoiy4ue, 0JarocoCcTosHUE W.T.J., Hampumep: a good
husband makes a good wife" - y xopomero myxa u sxeHa xopoma" (Makkeii, CioBapb
amepukaHckux uauom, 1995, ¢.103). Cnenyer oTMETUTD, YTO AJIs AAHHOM TPYIIIBI XapaKTEPHO
BKIItoueHHe B coctaB @DFE ogHOBpEeMEHHO [BYX TE€HAEPHO JETEPMUPOBAHHBIX JIEKCEM: B
COYETaHHE MOTYT BBICTYIATh JTUOO MYKCKOM W jKeHCKUil TepMunbl: husband-wife, man-mother,
aub0 JBa MYKCKHX TepMHHA, TakuX, kak father-son. PackpbiTvie B3aMMOOTHOIICHUI MEXIy
OTLIOM M CBIHOM, OTMEYAIOTCS TECHOM M OJU3KOH CBSA3bI0, & MMEHHO OTI[OBCKOE Y4YacTHE B
BOCIIUTAaHUM ChIHA BO MHOTOM OIIPENENSIeT TO, KAKUM HE TOJIBKO UYEJIOBEKOM, a, MPEXKIE BCEro,
MyxunHOM oH BeIpacter, Hanpumep: like father, like son - "kakoB otem, TakoB u ChIH" WK
s10;104K0 OT s10;10HU Heganeko magaer (bykosckas u mp., 1993, ¢.83); the sins of the fathers are
visited on the sons - rpexu orioB mpecienyoT ux ceiHoBed (later generations suffer the
consequences of their ancestors' vices (Early American Proverbs and Proverbial Phrases, 1997,
p.456); he is his father's son - on xapakrepom Bech B otia (he resembles his father in character)
(The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.124);

2) rpynna K®E, xapakrepusyroias pedepenTa-keHmuny - 3 uaunomsl, npumep: like mother,

like daughter - “kakast math, Takas u q04b”’ (BykoBckas u mp., 1993, ¢.85); who is ‘she’ the
cat’s mother - especially, used in order to tell someone not to use ‘she’ about someone who is
there, because it is considered rude (Longman Idioms Dictionary, 2001, p.393); all are good
lasses, but whence come the bad wives? — Bce aeBymiku XOpoIid, HO OTKyJa (OTKOJb) K€
Oepytcst mmoxue (3nbie) xkeHbl (Kynun, bonbmioi anrino-pycckuii ppazeonorudeckuii cioBapsb,
1998, ¢.52). 3 Mano4ucaeHHOCTH JaHHOM TpYIIbI, )KEHCKash KapTHHA MUPA 3[1e€Ch MPaKTHUECKU
HC IIPCACTAaBJICHA,

3) rpynna K®E, umeromas oTHOmeHHe K aOCTPaKTHBIM IMOHATUSIM — 7 uauoMm. ['eHpepHas

pedepenius 37ech SBsieTcsl ycioBHOM. B nannyro rpymnmy Bxoasat takue ®E, kak: diligence is
the mother of good luck (success) - Tepnienue u Tpyxa Bce neperpyt (Kynus, bospmioit anrio-
pycckuii ppaseonoruueckuii ciaoBapb, 1998, ¢.85); idleness is the mother of all evil (sin,vice) -
npa3HOCTh-MaTh Bcex MopokoB (Makkeit, 1995, ¢.63); love is the mother of love - nr060Bb
OpOoXaaeT OTBeTHYIO J1000Bb (bykoBckas u ap., 1993, c.87); experience is the mother of
Wisdom — >KM3HEHHBIH OMBIT MaTh MYIPOCTH, T.€. OCHOBa MYIPOCTH B JKU3HCHHOM OIIBITE/B
Oenmax denoBek ymynpsiercs (Ppazeosornueckuii cioBapb pycckoro sizbika, 1978, ¢.225); if my
aunt had been a man, she'd have been my uncle — eciu Ob1 MOsSI TeTKa ObLIIa MYXXYHHOM, OHA
Obl1a Obl MOMM Jsneit/ka0bbl OaOymika He OaOyiika, Tak Obuta Obl oHa aenymkod (KynuH,

BounbIiolt anrmo-pycckuii (paseonorndeckuii cioapb, 1998, ¢.91); want is the mother of
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industry — «uyxma-mate ycepaus» (cp. roip Ha BeiyMKH xutpa) (BykoBckas u ap., 1993,
c.143); the wish is father to the thought — «kenanne — orery MpIcIN»; = 4ero Xo4ercs, TOMY
Beputhes (bykoBckas u ap., 1993, ¢.147);
HccnenoBanue reHaepHON pedepeHIInd MapeMUIeCKUX BBIPAKECHUN C aHTPOTIOMETPHYECKUMU

KOMITOHCHTAaMM ITO3BOJISACT PACTIPCACIIMTE UX 11O TPEM IMOATPYIIIaAM:

1) MOCJIOBMIBI U IMMOTOBOPKH, OTHOCAIIHUECA K De(beDeHTV-MV)K‘II/IHC -6 CIWHUL, HAIIpUMCP:
boys will be boys-used in order to say that it is natural for boys (men) to be noisy and untidy, or
behave badly and do things that are not sensible (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.36); you
will be a man before your mother — pasr. mryTi. HU4ero, CKOpo Mojapacreiib (FOBOPUTCS
noapoctky) (KynuH, bosnbiioit anrmo-pycckuit ppaseosoruueckuii ciaosapb, 1998, ¢.785); way
to a man’s heart is through his stomach — myts k cepairy My>KYHHBI JICKUT YePe3 €ro KeIyIa0K
(bykoBckast u ap., 1993, c.143); faint heart never won fair lady — “pobkomy cepamy He
3aBoeBath npekpacHoi gambl” (Kynun, Bosibiioi anrmo-pycckuii ¢ppa3eosornyeckuii cioBaps,
1998, c.45); put not your trust in princes — men of power and influence can be just as fickle
and unreliable as the rest of us (Early American Proverbs and Proverbial Phrases, 1997, p.423);
as drunk as a lord — mesiH, Kak Jtop, mbsiH B cTenibky (Makkeid, 1995, ¢.25);

2) MOCJOBHIbI H MOTOBOPKH, OTHOCAIIMECSH K pedepeHTY-KEHIINHE — 3 €IUHHIIBI, HAIPUMED:

hell has no fury like a woman scorned — “dypust B agy HUYTO B CpaBHEHHH C OPOILCHHOM
JKCHIIUHOK” (BBIpaXKCHUE CO3/aHO aHriuiickuM apamatyprom Y. KonrpusBom (W.Congreve,
(1670-1729)) (something that you say which means a woman will make someone suffer if they
treat her badly (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999, p. 124); there is a woman
in it — 3;1ech 3aMeriana keHIrHa; a woman’s work is never done — pabote o J0My KOHI[a HET
(Kynun, Bosbmioi anrino-pycckuii gpaseonorudeckuii ciosaps, 1998,¢.18); ladies who lunch -
wealthy women who do not have to work and have much time on their hands for socializing,
gossiping and dining in exclusive restaurants (Dictionary of Proverbs, 1995, p.132);

3) NOCJOBHIIBI H MOTOBOPKH, B KOTOPBIX aKTyaTH3UPYIOTCS (POpMYITbI HAPOIHBIX HAOIIOICHUIT
U Ppa3MBIIUJICHUN, HApOAHOW MYIPOCTH, COBeTa 0e€3 ydeTa MOHATUNA ‘‘MacCKyJIMHHOCTH U
“pemununnoctr ~ - 10 enunui, Hanpumep: the opera is not over till the fat lady sings - there
is still time for things to change (Dictionary of Proverbs, 1995, p.196); adversity (misery or
poverty makes strange bedfellows - B Hyxie ¢ keM He ToBeJemIbCs [B AHIVIMU B CPEeHUE
Beka, a Takke B XVI u XVII BB. OtaensHble KpoBaTH ObUTHM pelKOCThIO. Jluia oxHOro mona
yacto crmanmu BMecte eme u B cepeaguHe XVII B.] (Kynun, Bombmoit anrmo-pycckuit

dbpazeonornueckuii cinoBaps, 1998, ¢.19); new lords, new laws - HoBbIe X035i€Ba, HOBBIE 3aKOHBI
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(Bykogckas u ap., 1993, ¢.19); a cat may look at a king - spoken by an inferior ‘I have as much
right to look at you as you have to look at me. We are both equal.” [The Penguin Dictionary of
English Idioms]; kings go mad, and the people suffer for it - “koponu cxoxasar ¢ yma, a Hapos
pacruiaunBaercsa” (Makkeit, 1995, ¢.128); a man is as old as he feels, and a woman as old as
she looks — Bo3pacT My»X4YHHBI ONPECIACTCS TeM, Kak OH ce0sl YyBCTBYET, a JKCHIIMHBI - KaK
ona BeIrysiuT (BykoBekas u np., 1993, ¢.17); it is not the gay coat that makes the gentleman
— He ojek1a KkpacuT 4esnoBeka; the tailor makes the man — onexxna kpacur yenoseka (Kynus,
BoubIioii aHro-pycckuii ppaseosorudeckuii cosapb, 1998, ¢.458).
Kommynukatusabie @F, cOOTHOCHMEBIE O TEHACPHON pePEepeHIIMN C MEPBOH WM CO BTOPOH
HNOATPYNIONH, HOCAT SPKO BBIPAKCHHBIM TEHICPHBIA XapakTep, M IMOCKOJIbKY IO 00beMy
nepeaaBaeMoil B HUX COLMOKYJIBTYPHOW HMH(OpMAIMM C IOCIOBHIIAMH M IIOTOBOPKAMHU HE
MOKET CpaBHUTbCS HU OJUH CTPYKTYpHO-(QYHKIMOHAIbHBIA KJIACC HJIUOM, TO MOXKHO
YTBEPXkKAaTh, YTO MAPEMUU HaMOOJEe MOITHO OTPAXKAIOT OCOOCHHOCTH BOCIIPUSITUS U MMO3HAHUS
OCHOBHBIX T€HJIEPHBIX KaTErOpHii, BBISIBISIOT KaK MX TPAIAUIMOHHBIC, TAK U HOBBIE CBOWCTBA,
CBSI3M U OTHOLIEHHUS, PACKPHIBAIOT UCTOPHIO, OObIYaU U HOBBIE TEHJICHIUHU K MEPEOCMBICIEHUIO
OCHOBHBIX (YHKIUH, pOTM M MeCTa MYXKYHMH M SKCHIIMH B AaHIJIOS3BIYHOM OOIIEeCTBe.
KoMMyHHUKaTHBHBIE MJIMOMBI TPEThEM TPYIIIBI HOCAT MHTEPTEHICPHBIN XapakTep, UX pOJib B
OonbIIel CTEMEHW OmpeaenseTcss XpaHEeHHeM M mepefaded uMHGOpMalUU, OTHOCSIIEWCS K
oOuieyenoBeyeckUM ILEeHHOCTsM. CreayeT TakKe OTMETUTb, YTO IPOLECC HUBEIMPOBAHUS
TeHJICPHOTO KOMIIOHEHTa B CEMAaHTHKE KOMMYHHUKATHBHBIX ()pa3eosOru3MOB C BBIXOJOM Ha
UHTEPTreHACpHYI0 pedepeHLnI0 napeMuil MPOoXoAUT B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB 3a CUET CHATHS
TeHCPHON XapaKTePUCTHKH MYHCCKOU aHTPOIOJIOTMYECKOH JIeKceMbl, Hanpumep: Stone-dead
has no fellow - mepTBbIe He roBOpsAT, MepTBBIE XpaHAT TaitHy (KyHuH, BombInoii aHrI0-pycCKmii
dpazeonoruyeckuii ciaoBapb, 1998, ¢.525). beumn Takke 3aperucTpUPOBAHBI TOCIOBUIIBI U
MOTOBOPKHU C KOMMYHHKAaTUBHO OOYCJIOBIEHHBIMH BapuaHTaMH aHTPONOMETPUYECKUX JIEKCEM U
napeMui, B  KOTOPBIX “HelTpanu3yercss”  TEHJEpPHAas  XapaKTEPUCTUKA  JICEHCKOU
AHTPOIIOJIOTHYECKO# JieKkceMbl, Hanpumep: If you want... smb. is your (the) man/woman -
(spoken) used in order to say that a particular man/woman is the best person to help someone or
do a particular job (Longman Idioms Dictionary, 2000, c.86); what will Mrs. Grundy say? -
pasr. uro ckaxyt moau? (bykosckas u ap., 1993, ¢.149)

AHanu3  reHjepHoll  pedepeHUMH  KOMMYHUKaTUBHbIX @FE ¢ areHTUBHBIMU
CYILIECTBUTENIbHBIMH KaK MTOCJIOBUI] M TTOTOBOPOK, MTOKa3aJl, 4TO 29 mapemMuil siBISIFOTCS T€HIEPHO
HEUTpaTbHBIMU U MOTYT YIOTPEOJIATHCS KaK 110 OTHOLICHHIO K KEHIMHE, TaK U M0 OTHOIICHUIO

K MYX4YHUHC. (I)aKTopaMI/I, CHOCO6CTByIOH_[I/IMI/I n 06CCHCHI/IBaIOH_II/IMI/I nponecc HUBCIIMPOBAHUSA
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TEHJEPHOr0 KOMIIOHEHTA B MParMaTU4YeCKOM acleKTe WIUOM, SIBISIOTCA: 1) MHTEpreHIepHbIi
XapakTep areHTUBHOM JiekceMbl, cp.: doctor, author, apothecary, teacher, poacher, piper, servant,
cobbler, shearer, workman wu.t.n. Hanpumep: an old poacher makes the best keeper — «uer
JydIle JIECHHKA, yeM ObIBIIMi OpakoHbep» (bykoBckas u ap., 1999, c.14), after death the
doctor — xak wmeprBomy mnpunapku (Kynun, Boinbinoii anrmo-pycckuii (ppa3eonorundeckuit
cioBapb, 1998,¢.19), choose the author as you choose a friend — BeiOupaii KHUTY Tak, Kak
BeIOMpaecmib apyra (Makkeit, 1995, ¢.39), piper and call the tune — mIaTuTh BOJBIHIIUKY H
3aka3biBaTh mecHu (BykoBckas u ap., 1993, ¢.139), the cobbler must (should) stick to his
last/let the cobbler stick to his last/let not the cobbler go beyond his last — Bcsx cBepuok 3Haif
CBOM IIECTOK; CyIu, Jpyxkok, He Bbime canora (Kynun, bBonbmoit anrio-pycckuit
dbpaseosnornueckuii cinoBapb, 1998, ¢.754), fire and water are good servants, but bad masters
— «OTOHBb M BOJIa BEpHBIC CIyru (YeIIOBEKa), HO BOJIM UM JlaBaTh HeNb3s» (bykoBckas u mp.,
1993, c.43); bad shearer never had a good sickle — y ruioxoro kocapst Bceria cepr BUHOBAT; 2)
’pacTBOpeHHEe” TeHAEPHOT0 KOMIIOHEHTa B Mpolecce (pa3eooru3aluy, HarpuMmep, y TaKux
areHTHBHBIX CYIIECCTBHUTENBHBIX, Kak: priest, friar, monk, valet, nanpumep: the friar preached
against stealing and had a goose (pudding in his sleeve - moHax mpomoBeayeT He KpacTb, a y
camoro rych (i myaunr) B pykase (Bykosckas u ap., 1993, ¢.16); the cowl does not make the
mMonk — He BCsik MOHAxX Ha KoM kabiyk (Makkeit, 1995, ¢.146), no man is the hero to his valet
— HEBO3MOYKHO COXPaHMTh OpPEOJI repos B IJla3ax CBOETO JaKes, HET IOPOKA B CBOEM OTEUECTBE
(Kynun, Bonpmioit anrmo-pycckuii dpaseonmoruyeckuii cioBapb, 1998, c.356). Paccmorpenue
BTOpOro (¢akropa 3aciHyKMBaeT 0COOOro BHHMMaHHUS, TaK Kak Mpolecc “HeHTpamu3anuu’
rengepHoi otHeceHHocTH DE ¢ TakuMu uMeHaMu JIedTesisi MPOUCXOIUT HE TIOJTHOCTHIO, B CBSI3U
C ueM, CTeNeHb TeHepan3alliid OTHECEHHOCTH KomMMyHHKaTuBHBIX @OE ¢ AC wmoxer
BApbUpPOBaTh. MBI MMEEM J€I0 ¢ MaKCUMaJIbHOW CTENEHBIO ‘“‘HEUTpanu3aluu’ TEeHIEPHOTO
KOMIIOHEHTa TPHU BBICOKOM YPOBHE OO0OOIIEHHS W aOCTpakIMHU CHUTYalllH, SBISIOIeHCS
MoTuBupymomert 6azoir DE. B manHoM ciywae accoumatuBHBIE  (QoH  oOpaszHOU
TeIITATBTCTPYKTYPhl UAUOMBI B OOJIBIION cTeneHu (QopMUpyeTcss Ha OCHOBE TMOHSTHH,
UMEIOIINX OTHOIIEHHUE K crenuduke paboThl TOr0 UM UHOTO AESTeNs, pe3yabTaram, MpoIeccy,
OCOOCHHOCTSIM, aTpuOyTaM ubel-TH00 NeATEeNbHOCTH, M B MEHBIICH CTENeHU 3aTparuBaeT
TeHJICPHBI CTaTyCc areHTUBHOW JiekceMbl, Hampumep: Creditors have better memories than
debtors - «y 3aumomaBIeB mamsATh Jydine, YeM y T0KHUKOB» (BykoBckast u ap., 1993, c.45);
every man is the architect of his own fortune — Bcskwmii YemoBeK CBOETro CuacThsi Ky3HEIl
(bykoBckas u ap., 1993, c.154). [lanHoe siBJIeHHE JaeT BO3MOXKHOCTH YIMOTPEONATH UAUOMY C

AC, otHOCSTIIXCS K pedepeHTy-MYyKYHHE, IO OTHOIICHUIO K pedepeHTy-KEeHIIUHE, HAITPUMED:
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Nev.Miss, will you be so kind as to fill me a dish of tea? Miss. Pray, let your betters be served

before you; I am just going to fill one for myself; and you know, the Parson always christens his

own child first. Heepayr. He Oynere nu Bei r00e3Hbl HanuTh MHE 4ato? Mucc. CriepBa Hao

HAJIUTh Yalo JIIOSIM, KOTopble sydnie Bac. S cobupatocs HanmuTh yato cebe. CBSIIEHHUK, 3HACTE
71, COOCTBEHHOTr0 pebeHKa KpecTut nepsbiM [Swift: p.102].

MuHuUMallbHAsT CTENECHb ‘‘HEHUTpalu3anuu’’ TEeHISPHOTrO KOMIIOHEHTa HaOromaeTcs B
cinydae ynorpebnenus uarepresaepaoit KOE ¢ AC, o6o3Hauaromumu pedepeHTa-MmyKIuHy, 1o
OTHOUICHUIO K JIMILy Mykckoro nona (cp.: like priest, like people - kakoB mor, TakoB 1 IPUX0/I)
(Kynun, bonbmioit anrno-pycckuii gppaseonoruueckuii ciosapb, 1998, ¢.452). JlanHoe siBieHue
TOBOPUT O HHM3KOM YpOBHE 00001eHuss u abctpaknuu pedepeHumanpHo noreHnuun OE, 06
yueTe CEMaHTHKU MEPEeMEHHOIo NpoToTura (pa3eosioru3mMa, B KOTOPOM TE€HJIIEPHBIH CTaTyc
UMEHU JIeATeNs SBJSICTCS PEIIGBAHTHOM  XapakTepucTukoil. Cieqyer OTMETHUTh, HdTO
yrmoTpeOIeHHEe UIUOMBI CO CTaTyCOM HMHTEPICHIICPHBIX SIMHHII [0 OTHOIICHHIO K pedepeHTaM-
MY>KYMHAM WM K pedepeHTy-KeHIIUHE KOMMYHUKATUBHO OOYCIIOBIEHO, U TMPOHUCXOJIUT B
COOTBETCTBUM C KOMMYHHMKATHBHBIMU IEJISIMH KOHKpeTHOW cutyanuu. Cpeau TreHAepHO
MapKUPOBAaHHBIX ITOCIOBUI[ M TIOTOBOPOK ObLIa TaK)KE BBISBICHA HIAMOMA, KOTOpPas MOXKET
yIoTPeOIATHCS TOJBKO MO OTHOIICHUIO K JIMIY MYXCKOTO Toja. ['eHmepHas XapaKkTepHCTHKA
nannoir ME ompenensercs He areHTUBHON JIEKCEMOHM, a MecToMMeHHeM ‘he’, BBIMOHAIOIINM
GyHKIMIO CyOBeKTa B JAaHHOM MOroBopke: he IS N0 conjurer - pasr. HPOH. = OH MOpPOXa HE

BBIlyMacT, OH 3Be3/ ¢ Heba He xBaTaeT: By the account | have heard of him, he is no conjurer.-

Cyns o ToMy, UTO 51 O HEM CIIBIIIAJ, OH 3Be3]1 ¢ HeOa He xBataeT (bykosckas u np., 1993, ¢.87).

['enaepHble aCUMMETPUN MPOCIIEKUBAIOTCS BO BCEX BBLAEICHHBIX I'PYIIAX, BbIPaXasich
a100 B KOJMYECTBEHHOM, JTMOO B KAaueCTBEHHOM acmekTax. Hampumep, WIMOMBI CO CIOBOM
"man" (77) KoIWYEeCTBEHHO MpeodIanaloT Haja UAMOMaMH cO ciaoBoMm "woman" (Bcero 2),
npuueM 39 uanom co ciioBoM "Man" MOryT OTHOCUTBCS K JIMLIaM OOOWX IOJIOB; B MOATPYIIIE
BBIp@KEHUI ¢ TepMUHAMU pojcTBa (57) KOJIMYECTBEHHO MPEe0OIaaloT UIMOMBI ¢ "MYyKCKUMU"
coamu (father, son, brother, uncle) (32), a Tak)xe KOJTHYECTBO HETATHBHO OKPAIIECHHBIX HIAOM
¢ "KEHCKUMH" CIIOBaMH OOJIbIIIE aHAJOTHYHBIX BBIPAKECHUH, OTHOCSIINXCSA K MYKYAHAM.

B rpyme mocioBuIl ¥ TOTOBOPOK TaKKe HAOIOIAIOTCS TeHIEPHBIE aCHMMETPHUU:

Cpenau TOCIOBHUI] U TOTOBOPOK co cioBoM "man" (102) GompmuucTBO (90) MOTYT
OTHOCHTKCS KaK K JIMIIaM MY>KCKOTO, TaK M JK€HCKOro moJa (Hampumep: A man can die but once —
"UenoBek MOXET yMepeTh JHIb oauH pa3", A man can do no more than he can — Beimie ceds He
npbirHens). Jlumb 12 oTHOCATCS K My>KYMHAM Kak MpeICTaBUTENSIM CBOEro Mosia (Hampumep:

Once a man and twice a child — MyxuuHoli yenoBek ObIBacT OJIUH pa3, a peOCHKOM — JBA).



68
[IpoBenena cemanTHUecKas KiaccH(HUKaAIMA W3BICUCHHOTO MaTepHaia Ha TPYIIbI MapeMuid ¢
Pa3IMYHBIMU TEHACPHBIMU MapKEPAMH U PA3JIMYHON OLIEHKOH JIMI MY>KCKOT'O M K€HCKOT0 ToJ1a.

Takum o0OpazoMm, mapeMuu (IIOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH) PAacCMAaTPHBAIOTCS KaK KIIACC
KOMMYHHUKATHBHBIX (PPa3e0JIOTU3MOB B KOTOPBIX MpeobiasaeT uHTepreHaepHas pedepeHnus, a
TaKX€ OTHECEHHOCTh JAHHBIX €JMHUIl K MYKCKOMY WJIM XEHCKoMy Tmony. MHTeprenaepHas
pedepeH s, MPOsBIAIONIAsICS U YIOTpeOaseMas K JIMIIaM KaK MYXCKOTO, TaK U JKEHCKOTO Ioj1a
WIM K TOHATUSIM MAaCKYJIMHHOCTH WIM (PEMUHUHHOCTH, JOCTUTaeMas 3a C4YeT Mpolecca
HUBCJIMPOBAHUS (HEHTPATN3AIlUU/CHATHUS) UCXOJHONW TeHIEPHON pedepeHInN TOCIOBHIIBI WIIH
IIOrOBOPKH, KaK MPaBWJIO, YCTAHABIMBAEMOM HJIM BOCCTAHABIMBAEMON HA OCHOBE UCCIIEA0BAHUS
BHYTpeHHEH ¢opmbl mapemuii. Takke HEMaJTOBOXHBIM MOMEHTOM SBJISICTCS ITOCIOBHIIBI U
MOTOBOPKU aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, 00JIaaloIre ONMpeaeIeHHON TUHAMUKOW Pa3BUTHSA, a IIOTOMY
(haKTHYEeCKH OCHOBAaHHOTO HAa B3aUMOJICHCTBUU MOHATUN «(PEMUHUHHOCTU» U «MACKYJIHHHOCTH
YTO CBUJCTEIHCTBYET O HATMYMH I'CHICPHON aCUMMETPUH Ha peepeHIIMATLHOM YPOBHE.

Ceromusi k HauOomee aKTyaJbHBIM BOIIPOCAM OTHOCST HM3yUYEHUE KOHCTPYHPOBAHUS
TreHJepa S3bIKOBBIMU CpPEACTBAMH B pa3IMYHBIX BHJAaX AucKypca. IlpuueM HammeHee
WCCJICIOBAaHHBIM BOIIPOCOM SIBJISICTCS M3YYCHHE AUCKYPCUBHOTO (hakTopa «TeHIep» Ha BBIOOD
S3BIKOBBIX CPEJICTB B IIPOLIECCE KOMMYHUKALWH.

B Hamem wuccnegoBaHUMM KOPpPENSILUM MEXKAY TEHIACPHOW HWIAECHTUYHOCTBIO U
UCIIOJIb30BAHUEM SI3bIKa Mbl OIMPAeMCsi Ha TPAKTOBKY TEHJEpa KakK COLMOKYJIbTYPHOU
pEeNpe3eHTANNN T0J1a, TaK KakK (YHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKA M PEUEBYIO JCSATCIHLHOCTh YEIIOBEKA
BOOOIIIe HEBO3MOXKHO MPEJICTABUTH 0€3 MOPOJAUBIIHNX €€ 00IIeCTBEHHO-KYIbTYPHBIX YCIOBHIA.

BrickaspiBaHre paccMaTpuBaeTCsl Kak OCHOBHAs €IMHMIIA OOIIECHHUs, KOTOpas, BCIed 3a
JLII. YaxostH, MOHMMAETCA HAMU KaK KOMMYHMKAaTHBHO-CEMAHTHYECKAs €IWHMIA, B OCHOBE
KOTOPOU JICKHUT CHOCOOHOCTH UYEJIOBEKAa apaHXUPOBAaTh 0A30BBIM CEMaHTHYECKUU MaTepuail B
COOTBETCTBUU C €r0 KOMMYHUKATUBHOW HMHTEHIIMEH, TO €CTh B COOTBETCTBUU C PEUYEBOM M
pPEUYEMBICIIUTENHHON YCTAaHOBKOW, BO3HHMKAIOUIEH B JaHHON cuTyanuu oOmeHus. J[lanHoe
onpezeneHue Hanboyiee TOYHO XapaKTepU3YeT BBICKA3bIBAHWE KaK €IMHUILY PEUYd U OTBEYAET
COBPEMEHHBIM TEHJICHIUSAM PACCMOTPEHUS S3bIKA C MO3WIMM AHTPOMOUEHTPUYECKOrO MOIX01a
(YaxosiH, 1998,¢.95-97).

Omnpenensgercss MOHITHE TE€HIIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUM, MOJA KOTOPBIMU
MMOHUMAIOTCSI BBICKA3bIBaHHUS MYXXYMH O MYXUYMHAX M JKCHIIMHAX WM BBICKA3bIBAHUS >KCHIIUH O
MYXYMHAaX M JKEHIIMHaX. VHBIMU CJIOBaMHM, 3TO BBICKA3bIBAaHWUS MYXYUH M KEHIIUH O
MPEACTaBUTENSAX  CBOEM  TEHAEPHOM  MIEHTHUYHOCTH, a TakkKe O MPEACTaBUTEISIX

HpOTHBOHOHO)KHOﬁ TCH,Z[epHOﬁ UACHTUYHOCTH.
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PaccmarpuBaercsi  kareropuss =~ XapakTepu3alMM, IOCKOJIbKY, BCE€  TI'€HIEPHO-
OpPUEHTHPOBAHHBIC BBICKA3bIBAHUS SBISIOTCS  XApAaKTEPU3YIOUIMMHU: B HUX TOBOPAIIUHN
XapaKkTEPU3yeT MPEACTABUTENIECH CBOEM WM IPOTUBOIIOIOKHOW TE€HAECPHOM HICHTUYHOCTH.
Ornpenensiercss TOHSATUE TeHAEPHO-OpueHTHUpoBaHHbIX cyxaeHui (I'OC), mox koTopbIMuU
MOHUMAIOTCSI O0IIME CYXKIEHHUS U KOTOPbIe MOTYT OBITh MPEJCTABICHbI KaK B AKCIUIMIIUTHBIX,
TaK U B UMIUIMIUTHBIX T€HIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUSX.

I'OC npencraBngioT coOOH JIEKCUKO-CHUHTAKCUYECKUE CTPYKTYPBI, 00s3aTeIbHBIMU
KOMITIOHEHTaMHU KOTOPBIX SIBISIETCS CYOBEKT, PEICTABICHHBIN CYIIECTBUTCILHBIMEA «MYXIHHAY
(man) wau «keHmmHA» (WOMan) BO MHOXXECTBCHHOM YHCIE, a TakXe IPeIuKarT,
IPE/ICTABJICHHBIA TJIAaroJIOM-CBsI3kol {0 De M MMEHHOW YacThiO, BBIPAXKCHHOW CIIOBECHBIMH
3HAKaMHU XapaKTEPU3YIOLIETO KJ1acca.

PaccmaTtpuBaercs B3aMMOAEWMCTBHE OLIEHOYHOI'O, SMOTHUBHOIO M OKCIPECCHUBHOIO
KOMIIOHEHTOB B XapaKTEPHU3YIOIIUX BBICKA3bIBAHMSX, TaK KaK B3aUMOJCHCTBUE JIOJCH
HEBO3MOXXKHO 0€3 OIICHOYHOIO0 KOMIIOHEHTa, BBICTYMAIOIIETO0 OJHUM M3 OCHOBHBIX
KOHCTUTYEHTOB XapaKTEPU3YIOIIMX TE€HIECPHO-OPUEHTHPOBAHHBIX BbICKa3biBaHul (I'akoBa,
2005,c.125).

PaccmarpuBaroTcsi  OKCIUTMUMTHBIE  TE€HAECPHO-OPUEHTUPOBAHHBIC  BBICKA3bIBAHMUS,
MOPOXKIACHHBIE MEPCOHAKAMU — MYXYMHAMHU M KEHIIMHAMHU. J[MarHOCTUYECKUMHU IPU3HAKAMU
JUIi WX BBIICIEHHS CUYMTaeTCs (DYHKIIMOHMPOBAHUE CYIIECTBUTEIBHBIX Woman/women u
man/men B kadecTBe OOBEKTa XapaKTepH3alUMU M CBOAMMOCTh HMX COJACPKAHUS K 0OIIeMy
CyAeHHI0. JIOMOJHNUTENbHBIMU MIPU3HAKAMU CIIY’KaT pa3iMuHble MOKa3aTesld BCEOOIIHOCTH, a
TaK)Xe, BO MHOTMX CIIy4asix, SMOTHUBHBIE U KCIIPECCUBHBIE KOMIIOHEHTHI. B riaBe uccnenyrorcs
S3BIKOBBIE CITOCOOBI BHIPAKECHUS IKCIIMKAIUN B MOJOOHBIX BBICKA3bIBAaHUSIX, M BBHIBOJAATCS M3
Hux ['OC. Hampumep, 5SKCIUIMIIUTHOE  TEHIAEPHO-OPHUEHTHUPOBAHHOE  BBICKA3BIBAHME,
POM3HECCHHOE MepCOoHaKeM-KeHImHou: “Show me a man who's not up for an illicit fling and
I'll show you a chocolate cake with no calories” [O'Henry: p.45], mo3BosseT chopMyTUpOBaTh
I'OC: [— men are cheaters].

BrisscHMIIOCH, YTO B T€HJAEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUSX, HAINPABJIEHHBIX Ha
IpeJICTaBUTENIed TMPOTUBOIIOJIIOKHON T'eHAEPHOW HAEHTUYHOCTH,  XapaKTepu3alus Bcerja
peamu3yeTcss Kak  OIEHKAa. JTOT BBIBOJ  MOAKPEIUISETCS  OOJBIIUM  KOJIUYECTBOM
WHTEHCU(PHUKATOPOB U JPYTUX S3BIKOBBIX CIIOCOOOB YCUJICHHS DKCIIPECCUBHOCTH U SMOTHUBHOCTH
BBICKA3bIBaHUHN, KOTOPHIE CBHJIETEIBCTBYIOT O CJIIBUT€ OT JECKPHUIITUBHOTO K OIEHOYHOMY
cMmbicny. Hampumep, B reH1€pHO-OpUEHTUPOBAHHOM BBICKa3bIBAHMHM JKEHCKOTO nepcoHaxa: “We

are not saying that all men cheat. But all men do think about it” [Hill: p. 45]. Hanuuue
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MOKa3aTessi BCEOOIHOCTH, BhIpaKeHHOro MectouMmenuem all, moguepkuBaer sKCpecCUBHOCTD
BBICKA3bIBaHUsI, SM(paTHYECKass KOHCTPYKIUS ¢ riiaroyioM dO Takke YCHIUBAET «3IMOTHBHYIO»
CTOPOHY OLICHKH.

IIpn xapakrepusanuu INpeACTaBUTEICH NPOTUBOIOJIOKHOW I'€HACPHON WIECHTHYHOCTH,
NEPCOHAKH-KCHIINHBl IKCIUIMIIMTHO JAl0T WM HeraTuBHyI0 omeHky: “All men are
untrustworthy” [Fielding: p.26]. beuto oOHapy»Xe€HO, YTO B SKCIUIMIMTHBIX BBICKAa3bIBAHHSIX
JKEHCKHMX MEePCOHAXEW aHITIMNCKON JIMHIBOKYJIBTYPBI, IPU XapaKTE€PU3aALUH MPEICTaBUTEIbHULL
CBOEH TEHJIEPHOM HJEHTUYHOCTH, HAMPOTHUB, PEATU3YETCS MOJOXKHUTENbHAs OlleHKa: “Anyone
with an ounce of sense knows we’re the superior race” [Wilde: p.78]. BoisicHmiIOCH, 4TO
JKEHCKHE IepCOHAXH AaHIJIMICKOM JIMHTBOKYJIBTYpPbl XapaKTE€PU3YIOT B OCHOBHOM HMEHHO
COBPEMEHHBIX JKCHILIWH, IPOTHBONOCTABIAS WX JKCHIIMHAM MPEAbIAYIIMX TMOKOJICHHUM.
[TogoOHast OMITO3UITHS BRIPAXKAETCS JIGKCUYECKH (pa3inyHble 00cTosTenbCcTBAa BpeMeHn): “‘The
majority of western women are now financially and emotionally independent” [Maugham:
p.203] u rpammaTruecku (BpemeHHas dopma Present Perfect, rpammaTiueckas KOHCTPYKIUS €
used to): “One doesn’t need a man. Whole thing used to be that men and women got together
because women could not survive without them but now — hah! Have own flat (even if hole-
filled), friends, income, and job...” [Marryat: p.47].

[lepconaxu-MyK4YMHBI, XapaKTepu3ys MpeACTaBUTEIbHULL MIPOTUBOIOJIOKHON
TeHAEPHOW WACHTUYHOCTH OKCIUTUIUTHO, [AlOT KM TMOJIOXKUTENbHYI0 OleHKy: ‘“Women
nowadays are always in great shape” [Maugham: p.95]. B 3KCIJIMIIMTHBIX BBICKAa3bIBAHHSIX
MY>KCKHX IIEPCOHAKEN, ITPU XapaKTEPU3aLUU NTPEACTABUTEIEH CBOEH N€HACPHON NICHTUYHOCTH,
TaK)KE Pean3yeTcs IMOJOKHUTENbHAs OLIEHOUHOCTh: “Real men don’t get afraid” [O'Connor:
p.55].

B SKCIIUMIUTHBIX BBICKA3BIBAHUSX KaK MYKCKUX, TaK U JKEHCKHX IEpPCOHaXEH,
HaIIPaBJICHHBIX OJHOBPEMEHHO Ha IMPEJICTABUTENEH CBOEM M NPOTUBOIOJIIOKHON TIE€HIEPHOU
UJCHTUYHOCTH, NMPHUCYTCTBYET CPAaBHUTENbHAS OLIEHOYHOCTb, IIPUUYEM IIPEACTABUTENHN CBOEU
TEHICPHON  HIEHTUYHOCTH  XapaKTEpU3YIOTCd C  IOJOXKUTEIBHONH  OLICHOYHOCTBIO, a
IIPOTHUBOIIOJIOKHON — C HeraTuBHOW. Hampumep, reHIepHO-OpPUEHTUPOBAHHOE BBICKA3bIBAHUE
nepcoHaxka-xeHmuHbl: “l think women understand women better than men” [Hill: p.205];
TeHICPHO-OpPUCHTUPOBAHHOE BBICKa3bIBAaHHE TEpCOHaXKa-Myx4uHbI: “Men get more attractive
when they get older and women get less attractive ) [Irving: p.58].

JKeHckue nmepcoHa)kM B pacCMOTPEHHOM KOPIyce NMPHUMEPOB HE 3aTPAruBalOT TEMY
BHEIIHOCTU NPEJICTABUTENEH MPOTHUBOIIOIOKHON I'€HAEPHOW MIECHTUYHOCTH, TO €CTh MYKUYHUH.

OIIHE[KO MYKCKHEC IICPCOHAXKU aHT. TIMHACKOM JIMHI'BOKYJIBTYPBI KaCarOTCA JaHHOM TEMBI.
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JKeHckue mnepcoHaKM KAacaroTCs TEMbl B3aWMMOOTHOLIEHHA C POJUTEISIMU WU TEMBI
POIUTENBbCKUX KauecTB KeHIIUMHBL. [lomoOHble Tembl He ObulM 3adUKCUPOBAHBI B
BBICKA3bIBAHUSAX MYXKCKHX MEPCOHAXEH B PACCMOTPEHHOM Kopryce npumepoB. COBOKYIMHOCTh
SKCIUTMLUTHBIX T€HIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUM MO3BOJISIET CYAUTH O CTEPEOTHUIAX,
3a(pUKCUPOBAHHBIX )KEHCKMM MUPOBHUICHUEM B PaMKaX aHTJIMHCKOMN JIMHIBOKYJIbTYPHI.

OmnpeneneHve TMOHATUS TEHAEPHO-CHEIU(GUYHBIX CTEPEOTUIIOB, TMOJ  KOTOPBIMHU
MIOHUMAIOTCSI  CTEPEOTHUIIbI,  pa3JeisieMble  IPEACTABUTEISIMU  KOHKPETHOM  TIeHAEpHOU
UJIEHTUYHOCTU B TIpejesiax paccMaTpUBaeMOil JMHIBOKYJIbTYpbl. Ha ocHoBe coBmajeHus
TeHICPHO-CIEIU(PUIHBIX  CTEPEOTHIIOB B T'EHICPHO-OPUCHTHPOBAHHBIX  BBICKA3BIBAHUSX,
MIPOM3HECEHHBIX KaK MYKCKHUMH, TaK W >KEHCKUMHU IEpPCOHaXKaMH, ObUIM CHOPMYIUPOBAHBI
OOLIEKYIbTYpHBIE CTEPEOTHIHbI, 3aUKCUPOBAHHBIE KEHCKUM MHpOBHAeHUEM. Hampumep, u
MY>KCKHE, U )KEHCKHE TIEPCOHAXKHU aHTJIMICKON JTUHTBOKYJIBTYPBI CXOJATCS B BOIIPOCE O TOM, YTO
COBPEMEHHBIC >KCHIIMHBI PA3UTEIHHO OTIIMYAIOTCS OT JKCHIIUH MPEABIAYIINUX MokojieHui. Tak,
I'eHICpHO-OpPUEHTHPOBaHHOE BhICKa3piBanue: “‘Women'’s lives have changed, and we re all more
independent now, with careers...” [Gardner: p.36] HmpoM3HOCHTCS IMEPCOHAKEM-KCHIIUHOM.
BrickassiBanue ke “Nowadays the women do be the bosses everywhere” [Hill: p.56],
MIPOU3HOCUTCS MEPCOHAKEM-MYXUMHOW. Ha ocHOBaHWMM COBMaieHMs] T€HACPHO-CHEIU(DUIHBIX
CTEpPEOTUIIOB, Mbl J€JaéM BbIBOJ O CYIIECTBOBAaHMM B JKEHCKOM  MHPOBUJICHUU
OOLIEKYIbTYpPHOTO CTEPEOTUIIA O TOM, YTO COBPEMEHHBIE KEHIIUHBI 00Jaal0T 3HAYUTEILHOM
CTEMNEHBIO BIACTH U BIMSHUSI.

Eme onHoil rpaHpio BOmpoca, KOTOpas OCBEHIAETCS B JAHHOW TIJaBe, SBUJIOCH
3HAYEHUE TEHJEPHON NPUHAUICKHOCTU TMEpCOHaxa A (OpPMHpPOBAHUS CHUHTAKCUYECKON
CTPYKTYpBI T€HAEPHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUN U CIIOCOOOB X S3BIKOBOM MOJAYH.
Brio ycraHoBieHO, YTO JJIsi peYd MEPCOHAKEW JKEHIIUH XapaKTepHa CIIOKHOIOIYMHEHHAs
CTPYKTYpa TPEIJIOKEHUM, a JUIsi peYd MYKCKUX TMEepCOHaXel Ooyiee XapaKTepHBIMHU
OKa3aJKch MPOCThIE TpeiokeHns. Ha ocCHOBaHMM JaHHBIX Pe3ylbTaTOB OBLIO MOKA3aHO, YTO
Touka 3penus O. EcnepceHa o ToMm, 4To ISl )KEHCKOM pedM XapaKTepeH MapaTakcuc, a Juis
MY)XCKOH — THUIIOTAaKCHC, HE pacmpoCTpaHseTCs Ha TeHIECPHO-OPHUEHTUPOBAHHBIC
Boicka3biBanusa (Ecnepcen, 1958, ¢.220). Takxke TOT akT, 4TO reHAepPHO-OPUEHTUPOBAHHBIC
BBICKA3bIBaHUS B pEYM JKCHIMUH Oollee IWHEHHO-paclpoCTpaHeHbl, [TaeT OCHOBaHUE
3aKJIIOYUTh, YTO OONACTh TeHAEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUI MOATBEPKIAAET
MmHeHue J[. Tannen, k. XoaMC 1 MHOTHX JIPYTHX MCCIEIOBATENIEH O TOM, YTO MOBBIIICHHAS
pedeBass aKTUBHOCTh XapaKTepHA IS KEHIIMH WMEHHO B CHUTYAaIlMHd JIMYHOTO OOIICHUS

(Tannen, 2002, c.105).
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belmm  ycTaHOBIEHBI  XapaKTEpHbBIE  S3BIKOBBIE IMPHUEMBI BBOJA  JKCILIMLIUTHOMN
uH(pOpMalliU B TE€HIEPHO-OPHUEHTUPOBAHHbBIE BBICKA3bIBAHMS.

NMIuIMOUTHBIE  TEHACPHO-OPUEHTUPOBAHHBIE  BBICKA3blBAaHMS B AHIVIMMCKOM
JMHIBOKYJIBTYPE OCYLIECTBIISECTCA JBOMHOM JIOTMYECKas OIepalued: CHayajla CMBICI
BBICKA3bIBaHUs dKCILIMLUpYeTcs, a 3areM npuBoautcs k ['OC. HTepecHO, 4TO SKCIUIMIIMTHO U
VMMILIMIUATHO BBIPAKa€MbIE CTEPEOTHIIbI, 10 HAIIUM JaHHBIM, COBIIAJIAlOT JIMIIb YACTHYHO.

bouto oOHapykeHO, 4YTO, MpU XapaKTepu3alUd MPeACTaBUTENCH MPOTHUBOMOIOKHON
TEHIEPHON UJIEHTUYHOCTH, IEPCOHAKU-KEHIIUHBI UMIUIMIMTHO (KaK U 3KCIUIMLUTHO) JAIOT UM
HeraTuBHYIO olieHKy: “You are like all men, you think it’s okay for a man to give his wife a little
tap” [Brain: p.112]. B UMIUIMIMTHBIX BBICKA3bIBAHUAX JKEHCKHUX IEPCOHAKEH aHTIIMHACKOU
JUHTBOKYJBTYPHl (B OTJIMYME OT AKCIUIMIMTHBIX), MPHU XapakTepus3aluHu MPeICTaBUTEIbHUIL
CBOEH TeHJEPHOU MJACHTHYHOCTH, PEAM3yeTCsl HeraTUBHas oleHka: “‘How come my mom can
slip easily from one relationship to another and | can’t get the simplest thing off the ground.

Mavbe their generation is just better at getting on with relationships? Maybe they don’t mooch

about being all paranoid and diffident? ” [Bronté: p.25].

[lepcoHaxu-My>KUHHBI, XapakTepu3yst ~ MPEICTABUTENBHUI]  MPOTHUBOIIOJIOKHON
TeHICPHON HWACHTHYHOCTH HMMIUIMIUTHO, JAIOT WM HETaTHBHYIO OIICHKY (B OTJIMYHME OT
SKCIUTMIUTHBIX T€HIEPHO-OPHEHTHPOBAHHBIX BBICKA3bIBaHUN): “She, like every other woman, is
incapable of running her life without male guidance” [Marlowe: ¢.102]. B BbicKka3bIBaHUSX
MY>KCKHX IIEPCOHAKEN, ITPU XAPAKTEPHU3ALUHU IIPEACTABUTENIEH CBOEU IT'€HIEPHON UACHTUYHOCTH,
B MUMIUTMKALMU (KaK U B 3KCIUIMKAIIUM) peaIn3yeTcsl IMOJIOKUTEIbHAs OLCHOYHOCTh: “It’s not
very manly, is it, getting scared at night” [www. quotations. com].

B UMIUIMIUTHBIX BBICKa3bIBAHUAX KaK MYXKCKHX, TaK M JKEHCKMX IEpCOHaXeH,
HaIIPaBJICHHBIX OJHOBPEMEHHO Ha NPEICTABUTENEH CBOEM M IPOTHUBOIIOJIIONKHOM TIE€HIAECPHON
UJICHTUYHOCTH, TPUCYTCTBYET CpPaBHUTENbHAS OIIEHOYHOCTh, TMPUYEM TPEJACTABUTEIN CBOEH
TeHJICPHOM  MJEHTHYHOCTH  XapaKTepU3ylOTCd C  IOJOXHUTEIbHOM  OILIEHOYHOCTBIO, a
IPOTHBOIOJIOXKHON — ¢ HeratuBHOW. Hampumep, reHepHO-OpUEHTHPOBAHHOE BBICKA3bIBAaHHE
MePCOHAXKA-KEHIUHBL. “But you don’t go round wearing your commitment problem on your
sleeve like every bloody man over the age of twenty does these days”; [Marlowe: p.41]

“«“

TCHACPHO-OPUCHTUPOBAHHOC BBICKA3bBIBAHUC HepCOHa)Ka-My)K‘-II/IHLI: t was so much easier to
be idiotic and flirtatious and coy and have no brain when you were supposed to be a woman”
[Gardner: p.23]. Ta sxe kapTrHaA HAOIIOIACTCS U B OKCIUTMIIUTHBIX BBICKa3bIBAHUSIX.

HpI/I AHAIIN3€C OKCIUIMIOUTHBIX TCHACPHO-OPUCHTUPOBAHHBIX BBICKA3BIBAaHUH >KEHCKHX

HCpCOH@.)KCﬁ AHTJIMHUCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPBI, HAIIPABJICHHBIX OAHOBPEMCHHO Ha HpCIlCTaBI/ITCJIeﬁ
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CBOEH W TMPOTHUBOMOJIOKHOW TEHIIEPHOW HIACHTHYHOCTH, OBLIO 3a(pMKCHPOBAHO OTCYTCTBHE
UHTCHCU(UKATOPOB,  CBUACTENBCTBYIOIMX 00  AKCIPECCHMBHOCTH  PacCMaTPUBAEMBIX
BBICKQ3bIBaHUH. OI[HaKO pru aHajin3C¢ HMIUITMIUTHBIX BBICKA3BIBAHUM JKEHCKHUX HepCOHa)Keﬁ
AHIIMMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, HAIIPABJICHHBIX OJHOBPEMEHHO HA IIPEJCTAaBUTEIEH CBOEH U
IPOTUBOIOJIOXKHON TEHAEPHOM MAEHTHUYHOCTH, Habmrojaercs oOpaTHas KapTuHa. Takum
0o0pa3oM, MOXHO 3aKJIIOYMTh, YTO OOCYXJaeMbleé TeMbl B MMIUIMLUTHBIX BBICKAa3bIBAaHHUAX
BOJIHYIOT =~ IEPCOHAKEHU-KEHUIIMH aHIJIMHCKOM  JMHIBOKYJIBTYpbl — OOJbIE, YEM TEMBI,
06CY)KI[aeMBI€ HUMU B 3KCIUIMIIUTHBIX BBICKA3bIBAHUAX.

BBISICHI/IJIOCB, 4TO HUMIUIMKAIUg B TCHACPHO-OPHUCHTHPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUAX B
OCHOBHOM BBOJUTCSI C IOMOIIBIO comocTaButenbHoil koHcTpykuuu (like...), puroprueckoro
Bompoca ¢ how many: “You know, he put up those shelves in my room the other day without even
asking! How many men would do that?” [www. quotations. cOm] u 4acTo MPUCYTCTBYEeT B
IPUIATOYHBIX NPEUIOKEHUSIX NOJUIPEIUKATUBHBIX eAUHULL: “It’s time that man, as a species,
grew up” [O'Connor: c.64].

Ha ocHoBaHUU BBISIBICHHBIX M'€HIEPHO-CIEIU(PUUHBIX U OOLIEKYIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB,
3a()MKCUPOBAHHBIX >KEHCKMM MHUPOBUJEHHEM B paMKaX AaHIVIMMCKOW JIMHIBOKYJBTYpBI, ObLIO
YCTAaHOBJIEHO, YTO B pENpEe3eHTAaluu 00pa3a >KEHCTBEHHOCTH B TEKCTaX XYI0KECTBEHHOM
JAUTEpaTypel HaOMOJaeTcs JAMHAMUKA M3MEHEHUs MPEJCTAaBICHUH O OJKEHIIMHAX OT
NaTPUapPXaJbHBIX K 3TaJIUTAPHBIM.

B penpesenTanuu o0paza KEHCTBEHHOCTH B TEKCTaX XYHOXXECTBEHHOW JIUTEpaTypbl
AHTIINHCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBbI Ha6HIO)Ia€TC$I TCHACHIUA aHAPOTHHUHN — MPOABJICHUA Y KCHIIWH
«MYKCKHX» 4epT xapakrepa. OOpa3 >KeHIIMHbI B OOJIBIIMHCTBE I'€HIECPHO-OPHEHTUPOBAHHBIX
BBICKa3bIBaHUI HeceT B ce0e MOJIOKUTENbHYIO OLEHKY U aCCOLMMPYETCsl C HE3aBUCUMOCTBIO U
CaMOCTOATCIIbHOCTBIO, YTO CBUACTCILCTBYCT 00 U3MEHEHHUHN TCHACPHBIX poneﬁ JKCHIITUH.

B pemnpesentauuu ke o0paza MYXECTBEHHOCTH MOJOOHON JMHAMHUKH HE ObLIO
3a(pUKCUPOBAHO B PACCMOTPEHHOM KOpIyce NpuMepoB. Mykckoil o0pa3 B OOJbIIMHCTBE
TEH/IEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUI aCCOLMUPYETCSI C  TAKUMH apXETUIHUYECKUMU
XApPaKTCPUCTHUKAMH KaK CKIOHHOCTHL MHPECICAOBAThH «AUYb)», 60pOTBC$I 3a CBOIO «I[O6I)I‘Iy>),
UCIIBITBIBATh a3apT oT «moroHm»: “They [men — A.V.] want you to be unavailable so they can
pursue you...” [Galsworthy: p.105] npeononenust NpensTCTBHIA U Nperpaj, Kak MoJIMTaMHOCTb,
arpeccUBHOCTD U T.JI.

beImo Takke yCTAaHOBJIEHO, YTO HKCIPECCUBHOCTh PEYH, IMPH XapaKTEepPU3ALMH
Hpe}ICTaBI/ITeHeﬁ HpOTHBOHOJ’IO)KHOfI FeHJIepHOﬁ UACHTUYHOCTH, KaK B J3KCINIMOUTHBIX, TaAK U B

UMIINIMOUTHBIX BBICKA3bIBAHUAX, CBOMCTBEHHA U JKCHINMHAM, U MYKUYUHAM. Takum O6p330M, Ha
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Marepuane TIeHICPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAaHUN ocmapuBaeTcss Touka 3peHus O.
Ecnepcena, P. Jlakohd w wmMHOrMX Jpyrux wucciemoBareield TeHAepa O TOM, YTO
AKCIPECCUBHOCTH PEYM IOPA3/I0 BILIE B ) KEHCKOW PEYH, YEM B MYKCKOM.

[IporieHTHOE COOTHOIIEHHWE TE€HACPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUWA B pedH
MY>XCKHX M KEHCKHX IEpCOHAXEH I0Ka3al0, 4TO JKEHCKUE IEPCOHAXH BBICKA3bIBAIOTCS O
JKEHIIMHAX IIOYTH CTOJIb K€ 4YacTo, Kak U o MyxuuHax (45% / 50%). Hductpubyus xe
BBICKA3bIBAHUN MY)KCKHUX IEPCOHAKEHU O KEHIIMHAX M MYKUMHAX 3HAUUTEIBHO OTIMYAETCS
(65% u 34%). CnenoBarensHO, TeMa MpeICTaBUTENIe COOCTBEHHOW TeHACPHOW HIICHTUYHOCTH
BOJIHYET II€PCOHAXEH-)KEHIIUH 3HAYUTEIbHO OOJIbLIE, YEM MEepCOHaKed MyKuuH. Takxke
MPOLICHTHOE COOTHOILIEHHE T'€HIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUM O NIPEICTABUTEISAX
CBOCM M MPOTHBOINOJIOKHOW TEHAEPHON HJECHTHYHOCTH Y YKEHCKHUX MEPCOHAXKEH aHTJIMMCKOU
JUHTBOKYJIBTYPHI BhIe. Takum 00pa3oM, MOKHO 3aKJIFOYHTh, YTO T€Ma CPABHCHHUS MYKUUH U
JKEHIIIUH MPUBJICKAET BHUMAHHUE KEHCKUX MEPCOHAKEU aHTJIMMCKOMN JIMHTBOKYJIBTYPHI CUIIbHEE,
YeM MYKCKUX IEPCOHAKEM.

2.2.1. JBdeMHU3MBbI KaK reH/IepPHO MAPKHPOBAHHbIE CTUIUCTHYECKHE eJUHUIIbI

AHaIIN3 TUTEPaTypHBIX UCTOYHUKOB IO MpodiieMaM 3B(peMu3anuu BeISIBIII pasHOOOpasue
TOJIKOBAaHUN TEPMHHA «3B()EMHU3M» B CBSI3U C BO3MOXKHOCTBIO H3y4eHUS IB(HEMHU3AINU B paMKax
HIMPOKOTO M Y3KOT0 MOAXOA0B. B paMkax y3koro (JIMHFBOCTUIMCTHYECKOTO) MOIXOJa aHalu3
3B(EMUCTUYECKOIO Ccrocobda HOMHUHAIMM OCYLIECTBIISIETCS B JIEKCUKOLEHTPUYECKOM U
TEKCTOLICHTPUYECKOM CJIOBApPHBIX IPOCTPAHCTBEHHBIX H3MEpEHUsX. JIEKCMKOIIEHTpUUeCcKoe
(13BIKOBOE) M3MEpPEHME CBSI3aHO C TPAAMIMOHHBIM MOJIXOAOM K 3B(eMHU3MaM Kak dYieHam
«JIEKCUKO-()Pa3e0OrMYeCcCKOro COOOIIECTBa»; B CBET€ TEKCTOLIEHTPUUYECKOTO H3MEPEHUs
B(EMU3MBl  pacCMaTpUBAIOTCS  KaKk  INPOM3BOJAHBIE  PEUYEBOM  JIEATEIbHOCTH,  Kak
(GYHKIIMOHUPYIOLIUE B PEYH JIFOObIE €MHUIL SI3bIKA.

Beinenstores ycnoBust ynotpeOieHus s3bIKOBOM €AMHUIBI B (YHKIMHU 3B(HEMUCTUYECKOM
3aMEHBI, OIpeesdoNe cienymmue ¢GakTopsl: 1) dakTop Kowmexcma: OJUH U TOT XKe
3B(EeMU3M B pa3HbIX YCIOBUSX KOHTEKCTa HE B OJMHAKOBOW Mepe pealn3yeT CBOMU
B(peMUCTHUECKUN TOTeHIMaN; 2) (GaKTOp HenpuHysicoeHHocmu / O0emepMUuHUpO8aHHOCmu
OOIIEeHUs: BEPOSATHOCTh MOSBICHHUS 53B()EMU3MOB BBINIE, €CIU TOBOPSAIIME OOLIAOTCA Kak
napaMeTpU30BaHHbIe, a HE KakK TIJI0OOANbHbIE JIMYHOCTH; 3) cmunegou (HakTop: CYIIECTBYET
CTHJIMNCTUYECKas 3aKPEIUICHHOCTh 3BPEeMU3Ma 3a ONPEJEICHHBIM CTUIIEM peul; 4) coyuanvHblil
dakTop: OOJIBIIMHCTBO 3BPEMU3MOB COIHMAIBHO JETEPMUHUPOBAHBI, 5) (akTop coyuanrvHol

OmHocumellbHocnu 3B(pCMI/I3MaI 3B(beMI/ICTI/I‘{eCKa}I 3HAYUMOCTh SI3BIKOBOM €IMHUIIEI HMEET
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OTHOCHTEJIBHBINA XapakTep (B HEKOTOPBIX CIIydasX CTHIMCTUYECKH CHUKCHHBIC HAUMEHOBaHUS
MOTYT BBICTYNaTh B KadecTBe OHB(PeMU3MOB), 5) bakTop peuegol Kyibmypwvl: HOCHTEIN
«OIUTAPHOTO» THIIA PEUYCBOM KYJIbTYphl OOJEe CKIOHHBI HCIOJIB30BaTh B(PEMH3MBI B CBOCH
pedr B OTIUYHE OT HOCUTENeH 00Jiee HU3KUX TUIIOB PEUEBBIX KYIBTYp; 6) epementol GHakTop:
(GYHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOBOM €IMHUIIBI KaK 3BPEMU3Ma ONPEAEISICTCS BpEMCHHBIMUA PAMKaMH,
B pe3yJbTaTe 4acTOro YMoTpeOJICHUs MPOUCXOAUT KOHTAMHUHAIHMS 3BPEMU3MOB, yTPauUBaCTCS

MeNnHopaTuBHAs (PYHKIIHS.

B kauectBe OCHOBBI I KiIaccu(uKanuu 3BPEMUCTHUECKON JEKCHKH C IO3UIUH €e
oOpa3oBaHus HamMu ObuUTM paccMoTpeHbl Kinaccudukaimuu A.M. Kamesa, O.®. MBanosoi, C.
Buanak, B. Warren, J. Neaman, C. Silver, J. M. Williams. BoibIIHHCTBO BBIIICYTOMSHYTHIX
uccienoBareneii  BBUICNSAIOT — TakhMe  CpeicTBa  3BGEMHU3aluM, KaKk  3alMMCTBOBaHUE,
MeTaoprudecknii MEpeHOC, METOHHMHS, PACIIMPEHHE CEMaHTHYECKOro 3HadyeHus. llomumo
3TOr0, OTMEYACTCSl YYaCTHE Pa3IMYHBIX CIOCOOOB CIIOBOOOpa3oBaHUs (0O0pa30BaHUE CIOXKHBIX
CJIOB, JepuBanus, abOpeBuanust U 1p.), (POHETHUECKOrO HU3MEHEHHs, YaCTUYHOW M TOJHOU
AHTOHUMUH, aJUTFO3HMH, SITOHUMUH U niepconndukanun (Kupununa,1999,c.44-47). Paznoobpasue
pa3IMYHBIX CIOCOOOB MOTOIHEHUS 3B(PEMUCTHUECKOTO Te3aypyca XapakTepu3yeT BHeMu3M Kak
THOKHH, JIETKO Al TUPYIOIIUIACS MEXaHU3M, CIIOCOOHBIN peain30BaThCs B JI0OOM KOHTEKCTE U
A3BIKOBOM OKPY>KEHUHU.

[Ipuarmast BO BHUMaHue TOT (DakT, 4TO AB(EMHU3MBI - 3TO BBIPAKECHHUSI, pa3pelleHHbIC
HOPMaMH pPEYEBOTO TIOBEACHUS W YHOTpEOJIieMble BMECTO 3alpEHICHHBIX, Ta0YHMpPOBaHHBIX
HOMUWHAIIM, MHOTHE JMHI'BUCTHI IOJIATAIOT, YTO B cliydae ¢ dB(eMueil neicTByeT OAWH W3
OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB MparMaTHKA — MPHUHIUN eexcriusocmu (Bunorpamos, 1990, c¢.104-105).
B Tteopum MeXKyIbTYpHOM KOMMYHMKAllMM TPUHLHMIT GeXCIUEOCMU PACCMATPUBACTCS Kak
COOIIO/IeHNe KOMMYHHUKATHBHOTO KOHTPAKTa M 3aKII0YAETCs B CIEIOBAHUH JICHCTBUTEIHHOMY
JUTSL JAHHOW CUTYaIlMH KOMIUIEKTY B3aUMHBIX TPaB U 0053aHHOCTEH KOMMYHHUKaHTOB.

VYuuTeiBas 0COOEHHOCTH BBIP@XEHHS M HMHTEHIMH KoMMyHMKaHToB, II. Bpayn u C.
JIeBUHCOH BBIIENSIOT HOIONHCUMENbHYIO BEXIMBOCTh (CBA3aHHYIO C S3BIKOBBIM BBIPaKEHUEM
COJIMIAPHOCTH, BKIIFOUEHHEM COOECEIHHWKAa W JPYTUX JHIl B OJHY TPYIMIy C TOBOPSIIUM) U
ompuyamenvHylo (3aBUCUMYIO0 OT HEPApXHUECKUX OTHOIICHWH B OOIIECTBE W COIHAIBLHON
JUCTAHIMM, CBS3aHHYI0 C CaMOOTPAaHMYEHUSMH TOBOPSIIMX, CTpeMJICHHMEM H30exarb
koHuukToB) (bpayn, 2003, c¢.27). A.Il. Bomonun n B.C. XpakoBckuil HWACHTUPHUIUPYIOT
OTPHUIIATEIBHYIO B&KIMBOCTh Kak peueBoit atuket (Bonoaun, 2005, ¢.33-35).

[Mparmatuveckuii TPUHIMIT BEXKIUBOCTH CTUMYJIHPYET OOpa30BaHHE OIPEICICHHBIX

rpyni 3B(peMu3MOB, B OJHUX CIIy4dasX SIBIAACH BEIYHIIMM (aKTOPOM, B JAPYIMX BBICTyMas Kak
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conyTcTByromuii. [ToMuMo mpuHIMIIA BEXKIMBOCTH, kKak ormedaroT B.M. 3aborkuna, [O.B.
[opmryHoB, mnpu o0pa3oBaHMM U HUCHOJIB30BaHUU 3SB(YEMH3MOB JACUCTBYIOT MPUHIIUIIBI
PETyIATUBHOCTH, KOHCITUPATUBHOCTH, TaOYHPOBAHUS, STUYHOCTH, CTUTMATUYHOCTH, SI3BIKOBOM
UTpbI, UPOHUU U SKoHOMUH (3aboTkuHa, 2001, c.63-65).

CoBpemeHHast TeHiepHasi TEOpHsl, HE MbITasiCh OCIOPUTH CYHIECTBOBAHHUE TEX HJIM MHBIX
OMOJOTUYECKHX, COLIMATBHBIX, TICUXOJIOTUYECKUX PA3TUYUi MKy KEHITUHAMHI U MYXYUHAMU,
YTBEPXKAAET, YTO caM 1o cebe (akT paznuyuii He TaKk Ba)K€H, KaK Ba)KHA MX COLIMOKYJIbTypHas
OIICHKA W MHTEPIIPETAIHSI, & TAKXKE MIOCTPOCHUE BIIACTHOM CUCTEMBI HA OCHOBE 3TUX Pa3ITUIHMA.

[IpoGiieMa COOTHOIICHHSI MYXKCKOH M YKCHCKOW pe4Yd C TMO3HIUU BEXKIUBOCTH, X
CXOJICTBA M Pa3IMuus OCTaloTcsd B (oKyce ucciaeaoBaHui JuHTBUCTOB. O030p pador M.H.
Goodwin, J. Holmes, D. James, X. Kortxo¢¢, IOCBAIEHHBIX PEUEBOMY ITOBEACHHIO MYXKUUH U
JKEHIIWH, BBISIBISIIOT TOT ()aKT, YTO MCIOJIb30BaHUE 00Jiee BEXIIMBBIX M MPECTHKHBIX (OpPM HE
KOppelnupyeT HU C OMOJIOTMYECKUM, HU C COLMAIbHBIM IIOJIOM TroBopsiiero. HexoTopsie
uccnenoBanus A.K. Clifton, P. Brown, O. Jespersen, JI. Tauuen, T.B. bengac rosopsr o6
00paTHOM: JKEHIIUHBI HCIIOJIB3YIOT KPATHOCTHU MOJIOKHUTEIFHOM U OTPULIATEIbHON BEXKIMBOCTH,
VKJIOHSIOTCSI OT HEMPUCTOWHBIX BBIPAKEHUH W HMMEIOT CKIOHHOCTh K HCIIOJH30BAHUIO
3aByaJMpPOBAaHHBIX U YKIOHUMBEIX ¢pa3 (Tannen, 2002, ¢.36-38). DxcniepuMeHTaIbHBIC TAHHBIC
M.H. Goodwin, X. Korrxodd Takke CBHUACTEILCTBYIOT O TPAJAUIMOHHO 00Jice BEXKIUBOM
pEUeBOM IMOBEJCHUHN B MPHUCYTCTBUH KEHIIWH, MPOSBISIFOIIEMCS] B UCIOJIB30BAHUU BEKIUBBIX
dopMm (B wactHOCTH, 3BpemMH3MOB). B 3TOl CBSI3M, B HAIIEM HCCICIOBAHUU IPEACTABISACTCS
[[EIeCOO0pa3HbIM  BBEJCHUE TMIOHSATHUS «TCHICPHAs BEXJIMBOCTH» KaK  COCTABIISIOIICH
WHTETPAIILHOTO  TIOHATHS ~ «BEKIUBOCTBY». [ 'e@HIEpHas BEXJIMBOCTh  OMpeAeNsercs U
paccMaTpuBaeTCs HAMH KaK CTPATETrHs PeueBOro MOBEICHUS, HANPaBIeHHAs HAa YBaXHUTEIbHOE,
HE JVCKPUMHHAIMOHHOE OTHOIICHHE W BBIPAKAIOMIASCS B BEXKJIMBBIX S3BIKOBBIX (popmax,
MOTYEPKUBAIONINX TEPIIUMOCTh M YBOKCHHE K MPEIACTABUTEISAM JII0OOTO Toja (KEHCKOTO B
HaIlleM WCCIEIOBaHUH), C OJHOW CTOPOHBI, W, CMATYAIOIIMX, BYAJTHPYIONIMX KaKue-InOo
HETraTUBHBIE XapaKTEPUCTUKHU, C IPYTOM.

OBdemu3aIus B CBETe IreHACPHON BEKIMBOCTH U OJUTHICCKOW KOPPEKTHOCTH OCBEIIACT
po0JIeMy TeHICPHON HeUTpaH3aIiK KaK MPOSIBIICHUS TCHICPHON BEXKIIMBOCTH B COBPEMEHHOM
AHTITUHCKOM SI3bIKE. DJMMHHAIMS TEHAEepa PAacCMaTPUBACTCS B TECHOW CBS3M C  SIBJICHHUEM
MOJIUTKOPPEKTHOCTH, pa3padaThIBAIOTCA KpUTepUH U epeHranu  TOTUTKOPPEKTHBIX
9B()EMHU3MOB, OIHCHIBAIOTCS TIOJUTKOPPEKTHBIC TEHICPHO-BEXKIMBBIE 3BPEMH3MBI C TOUYKH

3peHust ux 00pa30BaHMS U MPArMaTHKH.
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Pa3zBuTne TEHAEPOJOTMU CTUMYIUPOBAJIO KPUTUYECKUW aHalW3 s3blKa C MO3ULMKA
MPEJICTaBJICHHOCTH B HEM KaK MYXYHMH, TaK U JKCHIIUH, IO3BOJMJIO BBISBUTH HaJIU4Me
«AHTUKEHCKON», TEHIAEPHOM aCUMMETPUU B CHUCTEME AHIJIMKWCKOIrO $3blKa W HAcTauBaTb Ha
HE0OXOUMOCTH €€ NpeojosieHUs. B Hacrosiee BpeMsi CHH)KEHHE T'€HJIEPHONM acCUMMETpPUHU B
A3BIKE OCYIIECTBIISICTCS [0 JTUHUM MOJUTKOPPEKTHOCTH (B €€ IeHJAEPHOM 4acTh) MOCPEACTBOM
9B(peMHU3MOB, CO3JAHHBIX IO MPArMaTUYECKOMY MPHUHIIMIY BEXIUBOCTH U YCTPAHSIOMIMX
MOJIOBYIO AUCKpuMuHanuio. llomutkoppektHocTh, kKak oTMmeuaer C.I'. Tep-Mwunacoa, 310
KYJIbTYPHO-IIOBCACHYCCKAA U A3bIKOBAs TCHACHIUA, KOTOPAasA BbIPAXKACTCA B CTPEMIICHUHN HalTH
HOBBIC CHOCO6LI SA3BIKOBOT'O BBIPAXKCHUA B3aMCH TCX, KOTOPBIC 3aICBAOT YyBCTBA U JOCTOMHCTBA
WHAUBUAYyMa MPUBBIYHON SI3BIKOBON 0E€CTAKTHOCTHIO W/WJIH MPSIMOJUHEHHOCTHIO B OTHOLICHUH
pPacoBOi U MOJOBOM MPHHAJICKHOCTH, BO3PACTa, COCTOSHUS 3/10POBbs, COIMAIBHOIO CTaTyca,
BHemHero Bujaa u T.1. (Tep-Munacosa, 2001, c.125).

AHa.HI/IBI/IpyH B3aUMOCBS3b 3B(1)€MI/II/I " MMOJIMTKOPPCKTHOCTH, MBI I10JIaracMm, 41O E)B(l)eMI/I?[
- SIBJIGHUE KYJIBTYPHOE (TaK KakK s3bIK — YacTh KYJIbTYPHhI), HAUOITHHUYHOE (TO €CTh CHEIU(PUIHOE
JUISL KOKIOW OTHENBbHON KyJbTYphl) U B TO K€ BpeMsl YHHBEpcajdbHOE (MMEoIlee 4epThl,
IIPUCYILIHME BCEM SI3bIKaM, KyJlbTypaMm). B otinuune ot 3BpemMun, nonuTKOPpEKTHOCTh B OOJIBLIEH
CTETIEHU COIUOKYJIBTYpHBIH ()EHOMEH, B OCHOBE pACHpPOCTPAHEHUS KOTOPOTO JIeXkar
couuanbHbie (AKTOPHI, XapakTepHble it KoHIa XX B. OB(eMu3Mbl BBICTYMAIOT B KaueCTBE
OJIHOTO W3 CPEICTB pealli3allii MOJUTKOPPEKTHOCTU HA JIEKCMYECKOM YpPOBHE, BXOJST B €€
BepOATBHYIO COCTABJISIFOIIYIO.

AHanmv3upysi  peau3aiuio TEHJEPHON  BEXKJIMBOCTH B paMKax  SABJICHUA
MOJIMTKOPPEKTHOCTH, MBI BBISIBUJIM, YTO PE€UYb UJAET, IPEXKIE BCETr0, O FTEHAEPHON HEUTpalIU3aluu.
[Tomumo  sBdemHu3anuu,  NPEOJOJIEHHE  TeHACPHOW  JUCKPUMHUHAIIMM B paMKax
MOJIMTKOPPEKTHOCTH  OCYILECTBISIETCSI HAa  CHHTAKCMYECKOM  YpPOBHE:  Ipeiararorcs
pa3HoO0Opa3HbIe CIOCOOBI N30€KaTh YIOTPEOJICHUSI MECTOMMEHUN MYKCKOTO POJia, HE U3MEHSS
IPU 3TOM OOIIET0 CMBICNIA BBICKA3bIBAaHHUS BIUIOTH MO HAPYIICHHUS TPaMMaTHYE€CKOrO MpaBHiia
COTJIaCOBAHUS B YKCJIE, TyTEM YHNOTpeOICHUST MECTOMMEHHI MHOXeCTBeHHOTO vrcia they, their
(aHTeHGHGHTOM KOTOPOro ABJIACTCA MCCTOMMCHHUE CAUHCTBCHHOI'O qncna):

In light of the tragedy, a local radio station aired an announcement featuring highway
patrolman Craig Peyer and warning anyone to stay in their vehicles [Irving: p.85].

Anybody out there who can raise their right hand and say they’ve never speculated about
who really killed Jon Benet Ramsey [Brain: p.96] ?

B kauecTtBe KkpuTepus MpH BbIACIEHUU MOJIUTKOPPEKTHOTO 3BPEMH3Ma Mbl OIpenesieM

HaJIM4yue€ B ACHOTATC OTpHHaTCHBHOﬁ OLCHKHN WJIN COHNPSAKCHHOCTbL C KaKMMU-TH00
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OTPULATEIbHBIMA SMOLMSIMHA. Y Ka3aHHBIA KPUTEPUM IMO3BOJISET OTHECTH MOJUTKOPPEKTHBIE
TEPMUHBI, JJIMMUHHUPYIONINE TEHIACPHBIA acleKkT, K sBdeMu3MaMm, TaK Kak, HE uMes
OTpUIATCIIBHOTO ACHOTATa, OHU COIPAKCHBI ¢ TAKUMH HCTATHUBHBIMU SMOIHAMHU KaK YYBCTBO
YIICMJIICHHOCTH, BTOPOCOPTHOCTH (B HameMm cCiiydac, B CBA3U C YKa3aHMECM B HUX 3aBUCUMOCTH,
BTOPOCTCIICHHOCTH KCHCKOI'O nona).

Yro kxacaercs HpO6J’IeMBI Y4acCTHA pa3JINIHBbIX croco0oB 3B(1)6MI/138,HI/II/I, OTMETUM, YTO B
JaHHOM CJIy4da€ OHU BE€CbMa OI'paHUYCHBI. Ecte ocHOBanusa CUUTATh, UYTO JJIA IMOJIUTKOPPECKTHBIX
I‘GHI[GpHO-HCfITp&JIbeIX 3B(1)CMI/13MOB SABJIACTCA MMPOAYKTUBHBIM HMCIIOJIB30BAHUEC CIIOKHBIX CJIOB,
CIIOBOCOYETAHUN M JICKCUYECKUX CIHMHMI], IIMPOKAsl CEMAaHTHUYECKas CTPYKTypa KOTOPBIX
IO3BOJIACT UCIIOJIB30BATh UX B KAa4YECTBE 3B(1)CMI/13MOB. AHaJ’II/ISI/Ipy}I TaKOro poJja 3B(beMI/13MBI,
MbI O6H8.py>KI/IBaeM, YTO MHOIu€ M3 HHUX HUMCHOT OTBJ'IG‘I@HHBIﬁ, HGOHpeI[eJ'ICHHHﬁ XapakKTep:
server (sm. waiter); convenor, mediator, coordinator (ew. chairman); public health inspector (em.
garbage man); customer service attendant (ew. a hotel clerk) u t.1.:

Armed with plates of poulin and hotdogs, server Carmen Lacianco responds to a middle-
of-the-night rush [Collins: p.105].

While British Foreign Secretary Margaret Beckett on Saturday went so far as to say she
“regretted” the situation, a Foreign Office spokesperson insisted it was “not at all” an apology
[Marryat: p.87-88].

Firefighters put out the fires, including one in a duplex on d’Outremont Ave. near Ogilvy
Ave., about 10 p.m. [Maugham: p.150-151].

PaCCManI/IBaSI MOJIMTKOPPCKTHBIC FGHI[GpHO-HeﬁTpaHBHBIG TECPMHHBI, Mbl BBISIBUJINW TOT
(1)aKT, YTO OCHOBHBEIM OOBEKTOM 3B(1)CMI/138.I_II/II/I B paMKax MOJUTKOPPEKTHOCTU SABJISACTCA
HpO(i)CCCI/IOHaJ'II)Ha}I C(I)epa. CTpeMJ'IeHI/Ie n30exarn JAUCKpUMHUHAIIUU T10 IIOJIOBOMY IIPU3HAKY
TOJKA€T Ha HU3MCHCHUA B HpO(i)eCCHOHaJIBHOI}'I TEPMHUHOJIOTUN U CO3aaHuEC CioBapsd
PECKOMCHAYEMBIX IJId y1'[0Tp€6J'IeHI/Ifl HefITpaHBHBIX, BEXKJIMBBEIX M HECEKCUCTCKHX HAa3BaHUU
HpO(i)CCCPIfI. Taxum 06pa30M, NMoCpeACTBOM T'CHACPHO-BCIKIINBLIX, HeﬁTpaﬂBHHX 3B(1)€MI/I3MOB
pe(bopMI/IpyeTc;I A3BIKOBas TpaAuliud, paHCC CTaBUBIIAA KCHIIUHY B IOAYNHCHHOC ITOJIOKCHHUC.

[TomMuMO TOrO, UTO T€HJEPHO-HEUTpaNbHbIE IB(EMU3MbI, 0003HAYAIOIINE HA3BAHMS JIUIL
no npodeccuy, FMMUHUPYIOT IOJ M TOBBIIIAIOT CTaTYC >KEHIIWHBI, OHM CIOCOOCTBYIOT
IIOBBIIIICHUIO HpO(I)CCCI/IOHaJIBHOFO cTraryca JI000r0 4YeoBeKa BHE 3aBUCUMOCTH OT €€/ero moiia
B CHJly OTCYTCTBHA HHAUKATOpA II0JIA. Taxum 06pa30M, MMPOUCXOIUT ((HBOﬁHOC))
obJsaropaxuBaHue OZIPa3yMeBAEMOI0 IIOHATHS, HaOroaeTCs B3aUMO/ICVICTBUE

nparMaTuidCCKUX NPUHOUIIOB BEXKIIMBOCTHU U PETYIATHBHOCTHU.
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Bcenen 3a I''H. MyxaMenbssHOBOMW, MBI TTOJIaraeM, 4to 3BGEeMU3MbI, BOSHUKIINE B PaMKax
UJCOJOTHUN TOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTH, ObUIM CO3JaHBI B COOTBETCTBUHM C HPHUHIIUIIAMU
MOJIOKHUTEIBHON BEXIMBOCTH. HO, yuuThiBasg TOT (pakT, YTO MHOTHE MOJUTKOPPEKTHBIC
3B(EMHU3MBI MTPEBPAIIAIOTCS B CBOCOOPA3HbIE ATUKETHBIE (POPMYIIbI, HTHOPHPOBAHUE KOTOPHIX B
COBPEMEHHOM aHIJIOSI3BIYHOM COLIMYME PABHOCHIIBHO Tpy0OOCTH, IOJlaraeM, 4TO HMMEHHO B
o0nacTu CcOONIIOIEHUS SI3BIKOBOW TOJMUTKOPPEKTHOCTH TMO3UTHUBHBIA UM HETATUBHBIA BHJIbI
BEXKIUBOCTH nepecekaiomces (Myxamenssaosa, 2005, ¢.78-82). Ananu3 JaHHBIX 3BGEMH3MOB B
cBete Teopun bpayn/JIeBUHCOHA MMO3BOJISIET YTBEPXKIATh, YTO UX HUCIOJIH30BAHKUE B HACTOSAIICE
BpeMs  SBJISIETCS  IPOSIBJIGHUEM  OTPULATENIBHOM  BEXKIMBOCTH, TaK KaK Ipd  3TOM
JEMOHCTPHUPYETCS 3HAHUE STUKETHBIX, aKTyaJIbHbIX HA JaHHOM JTare, MpaBuil. DBGEMU3MBI,
BO3HHMKIIME B paMKaX UACOJOTUU MOJUTKOPPEKTHOCTH, MO3BOJISIOT HE HapyllaTh KOTHUTUBHYIO
TEPPUTOPUIO CcOOECEeHWKAa, HO MpU 3TOM OHM HE O0O0S3aTENbHO SBISAIOTCS HCKPEHHUMU
nposiBieHusMu cumnatud u uatepeca (bpays, 2003, ¢.58-63).

['eHaepHO-BEXIIUBBIE MOJIUTKOPPEKTHBIE AB(HEMU3MBI SBISIOTCA SAPKON JAEMOHCTpaluen
W3MEHYUBOCTH KATErOpUU BEXKIUBOCTH. MHOTHE TeHIepHO-HEUTpalbHbIe HB(HEMU3MBI
MepPEUYEePKUBAIOT MPABUJIa BEXKIMBOCTH, CYIIECTBOBaBIINE paHee (10 cepearHbl XX B.): MPEex/e
peueBble (OpPMYJIbl, BEXKJIMBBIE MO OTHOLIECHUIO K JKEHILIUHE, MOJAYEPKUBAIM €€ CiaboCTh,
3aBHCUMOCTb, ()EMUHUHHBIE YEPTHl, B HACTOAIIEE BpEMS MOJIUTKOPPEKTHBIE T'€HAEPHO-
BEXUIUBBIE HB(HEMHU3MBI MOJAUYEPKUBAIOT GKEHCKYI0 MYKECTBEHHOCTBb», Mpo(eccuOHAIbHOE U
(duznyecKoe paBeHCTBO.

['eHepHbIi acIeKT 3BPeMHU3aUU B aHTJIMICKON SI3bIKOBOM TpaJMLIMKU MOCBSILEH aHAIU3Y
TPAJUIIMOHHO <(OKEHCKUX» 3B()EMU3MOB, TeM, KaK IMPaBUJIO, HACHIIIEHHBIX 3B(heMU3MaMH,
UCCIICIOBAaHUIO  CIIOCOOOB  00pa3oBaHMs M (PYHKUMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH JaHHBIX
3B(EMU3MOB MpH pean3alii MPUHIMIA TEeHJIEPHONM BEXIMBOCTH B AHIVIMHCKOM SI3BIKE.
[TonoOHble 3BYEMH3MBI MO3BOJISIIOT CYAWUTh, MPEXKAE BCEro, O CTEPEOTHNAX M HOpPMax
MOBEJICHUS, CYIIECTBYIOIIMX B aHIVION3BIYHOM COOOIIECTBE, a TOUHEE, O HEraTUBHBIX CTOPOHAX
«OKEHCKOTO» 00pasa, KOTOpbIE OCYXIAOTCS, KOTOPBIX CTBIAATCS, M30€raroT yINOMHMHAaHUS U
BCJIE/ICTBHE ATOTO ABHEMUBHPYIOT.

Kputepuem otOopa siBisIcS reHAEpHBIA IPU3HAK, OTOMPATNCh T€ 3BGEMU3MBI, KOTOpbIE
CIIy’)KaT TMPEUMYIIECTBEHHO Il ONMUCAHUS JKEHIIUWH. DB(PEMHCTUYECKHUE E€IUHUIIBI, KOTOpbIE
MOTYT YHOTpeONATbCA B OTHOLIEHWH pPe(EepeHTOB KaK MYKCKOTO, TaK M JKEHCKOro IMoja,
HUTUPYIOTCS. B TOM cCllyyae, €ClId WJUIIOCTPaTUBHBIA Marepuan (IepuHULUU, TOMETHl B
CJIOBapsiX, MHOTOYHCIIEHHbIE NpPUMEPbl B AaHIJIOS3BIYHBIX HCTOYHUKAX) MO3BOJIIET CHENaTh

BBIBOJ, YTO JAaHHBIC JICKCUYCCKUC CAMHUIIBI YHOTPCGHHIOTCH A0CTATOYHO 4aCTO B OTHOIICHUHN
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JUI KeHCKoro mnosa. Omnupasch Ha ciIoBapu 3B(YEeMHU3MOB U Y4YHMTHIBas (akTop COLUAIbHOU
OTHOCUTENIbHOCTH 3B(PEeMHU3AUH, Mbl TAK)KE BBIACISIIN BYJIbrapu3Mbl U METUIIUHCKUE TEPMUHBI
B CBSI3U C BO3MOKHOCTBIO MX UCIIOJIb30BAaHUS B Ka4eCTBE AB(EMHU3MOB.

B pesynprare npoBENEHHOTO HAMM KJIACCH(PHUIMPOBAHUS TPAAULIMOHHBIX TE€HIEPHO-
BEXUIUBBIX HB(EMU3MOB TMOJYYEHO IISITh TEMATHUYECKUX IOJIeH, B KaXXIOM M3 KOTOPBIX
MPEJICTABICHO HECKOJIBKO MOJTEM:

1. oueHouHble MPUPOAHO-PUZUYECKUE U IICUXOJOTHUecKHe xapakTepuctuku (17,6%):
- IPUBJIEKATENBHOCTD JUIsl IPOTUBONOJIOKHOTO nona (12,5%)

- HEJIOCTaTKH, AylIeBHbIE KayecTBa (2,3%)

- COCTOsIHUE B Opake, HenmpuBIIeKaTeIbHOCTH (2,1%)

- Bo3pact (0,7%)

2. HenocTaTtku BHemHOCTH (7,4%):

- U30BITOUHBIN \He0CcTaTOYHBIH Bec (5,2%)

- HeZlocTaTKu (hUrypsl U Koxu (2,2%)

3. unaycTpus Kpacotsl (8%):

- KOCMETHYECKHue TpoLeypsl U onexaa (4,2%)

- moxynaenue (1,6%)

- BMEIIATENbCTBO IIaCTUUYEeCKOU Xupypru# (2,2%)

4. ¢usuonorus (35,2%):

- pusnonoruyeckue npoueccs U coctossaus (17%)

- yactu Tena (17,4%)

- yoopHnas (0,8%)

5. npodeccuu (30,5%):

- COIMAJIbHO MpHUEMIIEMbIe TTpodeccru (BKIII0YAs TIOIUTKOPPEKTHBIC - 6%0)
- npoctutyuus (24,5%).

OBpEeMUCTUUECKUN CTATyC HEKOTOPBIX JEKCUUYECKUX €UHUII, INTUPYEMBIX B CIIOBApAX, B
JaCTHOCTH, IBGEMU3MOB i MOHATHS «keHmmHa» (the weaker half, gentle sex, fair sex),
NPEICTaBISIETCS] COMHHTENBHBIM, TaK KaK JaHHbIE EIWHUIBI, HECOMHEHHO, SBISIFOTCS
NIPOSIBIICHUEM TeHJIEPHON BEXKIIMBOCTH, HO HE UMEIOT OTPHUIIATEIBHOTO IEHOTATA.

OB(eMu3Mbl, BBIpAXKAIOIIUE OLICHOUHBIE NPUPOOHO-PU3UYECKUe U NCUXOLOUYECKUe
XapaKTEePUCTUKHU BKJIIOYAIOT JIEKCUYECKHE €IUHMIIbI, BepOaIn3yIolie OTHOIIeHHEe o0IIecTBa K
MOBEJICHUIO, BHEIIHHM JaHHBIM, BO3PaCTy, CEMEHHOMY IIOJIO)KEHUIO MPEICTaBUTEIBHUI]
’KEHCKOTO TI0Jla, B YAaCTHOCTH, HEKOTOpPbIC XapaKTEPHCTUKU IalleKO HE KOMIUTMMEHTapHOTO

xapakrepa. KonndectBo 3BpeMHU3MOB, (HOpPMUPYIOIIKMX JAaHHYIO Tpymnmy, cocraBiser 17,6% ot
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obmero umcina wucciaeayemMon Jekcuku. HawmbOomee sBPEeMUBHpYEMBIMU  SIBISIOTCS TakKue
Ka4ueCTBa, KaK «JOCTYIIHOCTB», <«JICTKOC IMOBCIACHUC). Takue O6H.[CI/IBBCCTHBIG 3B(1)CMI/13MBI Kak
no better than she should be u not all she should be mo3Bonsiror TymMaHHO BbIKa3aTh HEraTHBHOE
OTHOIICHHUC K ) XKCHIIUHEC <«JICTKOI'O ITIOBECACHUA . BrizeiBaet HGO[[O6peHI/Ie )KGHH.[I/IHa-JIIO6OBHI/ILIa,
COXKHUTEIBCTBYIOIIAs C MY)KYMHOM, HO HE cocTosmas ¢ HuUM B Opake, - minor wife, dolly, chere
amie, sweetheart, kept woman, secretary, niece, woman friend; skenmmna, HepazOoopuuBas B
cea3sax, — adventuress, flapper, easy, facile, freelance, liberal, kind, light, loose, no good
(woman); »eHIIMHA, «OJepKuMas» MyX4uuHamu, - nymphomaniac (nympho). Hanpumep: |
don’t say she was a nymphomaniac or anything like that, but she was inclined to be rather
tiresome sometimes [Maugham: p.17].

To his way of thinking, a woman unless she was ‘no good’ (and that meant a multitude of
quite definite things never mentioned in the old home at Nelungaloo), a woman was always the
victim [Cusack: p.40].

O,Z[HaKO BBIICYITIOMSAHYTBIC Ka4€CTBA MOT'YT PACHCHHUBATHCA KaK JOCTOMHCTBA: JKCHIIIUHA,
HCOOBIKHOBCHHO IpUBJIEKAaTEIbHAs IS MPOTUBOIIOIOKHOrO moa (obmagaromas Sex appeal) u
HE OTJMYAIONIAsCA CTPOrOCThIO B IMOBEACHWH, MOXeT ObITh Ha3Bana femme fatal, beddable,
bedworthy, with bedroom eyes:

The girls were dressed to kill; 1 remember that Sally was wearing a blue dress which
exposed a great deal of a very pleasant bosom and even Anne Barbly looked bedworthy in white
and rose chiffon [Brain: p.40].

I'pynna »BheMH3MOB, OMMCHIBAIOLIUX IOPULIAEMBbIE HPABCTBEHHbBIE, 3MOLIMOHAIbHbBIE U
HWHTCJUICKTYAJIbHBIC JKCHCKHUC KauCeCTBA, NPCACTABJIICHA MCHBIOIHNM KOJUYCCTBOM JICKCHYCCKUX
CAHUHUII, YTO 00BsICHSIETCS 06Hlequ0BequKOﬁ 3HAYUMOCTBIO HOI[O6HBIX XapaKTCPUCTUK. Cpezu/I
MOPUIIAEMBIX OOIIECTBOM JKEHCKUX KaueCTB Mbl OOHApyKHBAE€M CTPEMJIEHHE JKUTh 3a UyKOM
CUCT, BBICOKOMCPHE, O3IrOoM3M H OTCYTCTBHMC yMa - JKCHIIWHA, KOTOpasd BBIXOAHUT 3aMyXK I10
pacuety, MpoHM4YHO HasbiBaeTcs Qold-digger; BbicOKOMepHasi, MaHepHas, OoraTas MOJOaas
JKEHIIMHBI, C OrpaHUYEHHBIM KPYroM HHTEpecoB, ommchiBacTcs kak Kugel, princess, hincty;
JKCHIINHA-3IOnuCTKa, «KMHUMasda 60J'II>Ha${», KOTOpas MnmpeyBCINYNBACT CBOC COCTOSAHHEC 310POBbA,
yTBEpXK/asi, 4T0 BOT-BOT CKOHYaercs, mMeHyercs Camille (aumo3us Ha mpousBesneHue A.
I[IOMa); IMPUBJICKATCIIbHAA, HO JIMIIICHHASA HWHTCJUICKTA ocoba XapPaKTCPUIYCTCA KaK doll.

HemHuorouuncineHHOCTD Z—)B(I)CMI/ISMOB, OMUCBIBAKOINUX «OTCYTCTBHUC HNPHUBIICKATCIBHOCTU
U «COCTOSIHME B Opake» CBHJIETENbCTBYET O MEHbIIEH TaOyWpOBaHHOCTU [aHHBIX TEM B
coBpeMeHHOM obOmectBe. Hepenko mnonoOHble 3BPeMH3MBI CONPSIKEHBI C HPOHUEH, Kak,

HarpuMmep, BeipakeHus: On the shelf («zanexansiit ToBap» — 0 He3aMy)KHEH KEHITMHE HMEIOIIESH
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MaJio IIaHCOB BCTymuTh B Opak), fishing fleet («powibomoBHas duoTuiams», TO €CTh AEBYIIKA
OpadHOro BO3pacTra, ye3aBIue 3a pyOek B momckax myskeit), California widow (kenmuna,
MYX KOTOPOH B OTBE3/Ie WU «B 3aryie»). boiesHeHHbIM, U, KaK CIEICTBHE, 3B(HeMU3npyemMbiM
SIBJISICTCSI BO3PACT KEHIIMHBL. Bo3HUKArOT Takue BeipaxkeHus, kak blue hair, blue rinse (namek Ha
OKpalIllMBaeMbIe B MEMEIbHbBIN OTTEHOK BOJIOCKI), NO (Spring) chicken u T.1.

OB(eMHU3MBbI, ByaTHPYIOIIHE HeOOCMAmMKU 6HeUHOCMY TOCTaTOYHO PENPE3eHTaTUBHBI U
dbopmupytot 7,4% o1 00IIEro KOJIWYecTBa BbIACIEHHBIX HAMH €IUHUI], YTO CBUICTEILCTBYET O
IIOBBIIIICHHOM BHUMAHUU KXCHIITUH K CBOCH BHEIIHOCTHU. OTMGTI/IM, qToO HpO6JIeMa <(I/136LITO‘-IHOI‘O
BECa» CTUMYJIHUPYET MOSBICHUE 3BPEMUCTHUCCKUX C€IUHUIL, (OPMHUPYIONINX JOMUHHUPYIOUIYIO
Ipynmy B JIaHHOM pazjene. MIHTepecHO, YTO CTpOHHOCTD KEHIIMH Obljla aKTyallbHa HE BCErja,
HAIpPOTUB, ellle B cepeauHe XX B. )KEHIIUHBI HE OTJIMYAINUCH XYJIO0IAaBOCThIO. Takue BoIpaskeHus
kak Renoir woman, Rubensesque woman, of classic proportions, statuesque HarOMHHAIOT O TOM
BPEMCHH, KOraa MoJIHOTa ABJIAJIaCb CHHOHHUMOM JKEHCKOU KpaCOThI:

She looked very Rubensesque with her ripe curves and huge breasts [Collins: p.306].

B oToil CBA3M CTaHOBUTCS OYEBHJHBIM, YTO MPHU CO3JAHUU TE€HIECPHO-BEHKIUBBIX
3B(EMUZMOB hakmop MmoObl siBAsSeTcss ogHMM U3 pewatroumx. Co3gaHue U ynorpediieHue
TCHACPHO-BCIKIIMBBIX 3B(1)€MI/I3MOB B HaCTOoAIECC BpEMA YAaCTO BbBI3BBAHO KOMMCPYCCKUMH
MOTHBAMH, >KEJIaHHEM IMPHUBJICYb KIWEHTa KYNHUTh TOT WM WHOW TOBap MU MPH ITOM HE
0CKOpOUTE. Pazmepsl 0JICKIbI [T KPYIHBIX JaM TAaKTHYHO MapKHUpYrOTcs kak mature figure, Big
Gal, corpulent, buxom, crummy, woman's size, queen size, full size u t.n. [Tomumo Qurypsr
BOEMUBHPYIOTCSI TaKWe IMOHATHS KaK «MOPIIUHBEI), «HEAOCTAaTKA KOXH». B peKiiaMme
ucrons3ytorcest Bhemu3mbl - imperfections, mature skin challenged by natural hormonal
changes, tired lackluster skin: The foundations are transparent but contain enough pigment to
camouflage imperfections, so people notice you, not your makeup, says Surratt [Hill: p.47].

OB(eMU3MBI, CONPSIKEHHBIE C «UHOYCMmpUell Kpacombsl» CBS3aHBI C BBIMICYITOMSHYTON
TPYNNoON, TaK KaK MMEHHO >KEeJaHUE XOPOIIO BBHITJISAETH TOJIKAET XKEHIIMH Ha MPOLEAYpHI,
yaydmarone Qurypy, UBeT Juia ¥ T. A. OBPEMH3MbI, OMHUCHIBAIOIINE KOCMETHUECKUE
MPOLIEYPHI, OACKIY COCTaBISIOT 4,2%, UX HaTU4He CBUJIETEILCTBYET O HEKEJAHUU JKCHIIUH
«auIMpoBaTh»  HaJM4M€  NPEANPUHMMAEMbIX  YCWJIMH, YXOJ 32  BHEIIHOCTBIO.
OBdeMusupyroTcs: KocMeThka (IIyTJIMBO HMMeHyemas — warpaint), pasiuuyHble  BHIBI
okparmmBanusi Bosioc (colour-tint, to colour-correct, to adapt, to mutate), uckyccTBeHHas
eBesopa U Gurypa, cosmanisie mpu momorru Hakianok (fall) u moxkmamox (falsies, cheaters),

’KeHcKoe HikHee Oerbe (BB, bust bodice) u T.1.
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JIns HEKOTOPBIX KEHIIMH OOPETeHHE KpPacOThl COMPSDKEHO ¢ OOphOOM ¢ JIMIITHUMH
KAJorpaMmMaMu. B aTol cBs3M akTyanbHBIMHU ABJISIOTCS 3BdeMusmbl calorie counter u weight
watcher. B cTpemiieHun MOBepHYTh BpeMs BCISTh, HEKOTOPbIC NPUOETAIOT K paJuKajibHBIM
MepaMm - IUIacTHYecKoi xupyprun. Hanbosee BocTpeOOBaHbI CO CTOPOHBI JKEHCKOTO T0JIa TaKHUE
olepandyd Kak yBeJIMYEHHE Tpyad - augmentation mammaplasty, ymeHblleHHE Tpyau
mastopexy, uMInIaHTalus cuirkona — implantation, «moarsbkka numay - rhytidectomy, lift u ap.
TepMmuHonorust mo3BoJisieT u30ekaThb MNPSIMOrO YINOMHHAHMS NPOLEAYp, CO3[aTh aypy
«QIHUTAPHOCTUY, 00JIArOPOJUTh, M, TAKAM 00pa30M, BBICTYIIAET B POJIM CPEJCTBA IBHEMHUH.

['pynna »BhemMu3MOB Al 0003HAUCHUS @HuU3UOIO2UUECKUX NpOYecco8 u udacmell mena
BKJIFOUAET MHOTOYHCIICHHbIC 3aMEHHbIC HAUMEHOBAHHUS JJIsl IOHATUH, TAOyHU3UPYEeMbIX B JTHOOOM
oOmectBe. B ocHOBe uX co3gaHMs M YHNOTpeOJieHUs JIeKaT CTpoXKaillllhe Mpeanucanus
MOpaJILHOTO XapakTepa, CThiA. FcciaemoBaHus IOKa3bIBAIOT, YTO SB()EMU3MBI-COMATHU3MBI
OTJIMYAFOTCSI HU3KOH CTEMEeHbI0O KOHBCHIIMOHAIBHOCTH BO MHOTHX SI3bIKaX: KaKk HEHTpabHbBIC,
Tak W O9BpeMucTuyeckue 0003HAYEHUS 4YACTO KaXyTCS TOBOPSIIEMY HENPUIMYHBIMU,
HEYTOOHBIMH ISl YNOTpeOJIeHHs B peud, TaK Kak O00O03HAYaloT MOHATHS MNPUHIUIHAIBHO
HeBepOaIn3yeMble B KYJIBTYPHOM OOIIEHUH, YTO MOATBEPIKIACTCS KOJTUICCTBCHHBIMU JTaHHBIMU
(paccmarpuBaeMast Tpymnma Gopmupyercs 35,2% sBpemu3moB). YmorpeOlieHHUE TaHHBIX
9B(peMHUCTHYECKUX HOMHUHAIMH B pEYd HOCUT OTrPAaHUYCHHBIH XapakTep U BO3MOXKHO B
CUTyallUsX JOIMYCKAIOUMX CHW)KCHHBI CTWIb OOIIEHHs, TpPU O3TOM TOBOpSIIKUE OTHAOT
NPEANOYTEHUE ByJIbrapu3MaM, MPOCTOPEYHOM, CTHIIMCTHYECKH CHI)KEHHOW JIEKCHMKE, a He
HEUTPATHHBIM U MEIUIIMHCKAM TEPMIHAM.

VYKOopeHeHHOe B OOILIECTBE MPEACTaBIEHUE O NPUPOAHON CIabOCTH U  XPYHKOCTH
JKEHCKOTO TI0Jla, €r0 yYTOHYEHHOCTH HAaKJIaJbIBaeT OTIEYAaTOK Ha XapakTep HB(EMU3MOB H3
obnactu ¢usnonoruu. lamaHtHoe Taby TMpOSIBISETCs MpPU CO3JAaHUU M YINOTpeOJIeHUU
9B()EMUCTUYCCKUX CIUHUI], TOMICPKUBAIOIINX (DEMHHHHHOCTH W IPOTHBOIOCTABICHHOCTH
MycKyauHHOCTH. Hampumep, sBbemu3Mbr Wetness, bedewed mnpeamouTuTenbHBI, KOTaa pedb
UaeT o JKeHimuHe, Tak kak: ...a lady might get ‘bedewed’ but she didn’t sweat [Oxford
Dictionary of Euphemisms]. Kak ormeuarot J. Neaman u C. Silver «horses sweat, men perspire,
and women glow» (Neaman, 1995, p.117-118). be3sycnoBHOMYy Ta0y MOIBEPraroTCs TaKUe
MOHATHUS KaKk «OepeMeHHOoCThY (expecting, expectant, big, in trouble, lady-in-waiting), posst
(confinement, accouchement) u 1.1. JlaHHBIC TOHATHS, TaK)KE KaK U JKEHCKOE TEIIO OTHOCATCS K
TpaauUMOHHOM cdepe TabyupoBaHus B JIO00H KyJIbType, SBISIOTCS TEPMaHEHTHO

3B(HEMUZHPYEMBIMHU.
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[Ipenmucanusi MOpalIbHOTO XapakTepa HE JOMYCKalOT MPsIMOTO YIIOMHUHAHUS dYacTel
KEHCKOro Tena, I OO0O03HAYeHMs] KOTOPBIX CYIIECTBYeT OECUYHCIEHHOE KOJIUYECTBO
3B(GEMH3MOB  CJICHTOBOTO, MIYTJMBOTO  XapakKTepa, BYIbrapu3sMOB U  HEUTPaJIbHBIX
HaMMCHOBAHUU: «rpyab» oOo3HauaeTcs kak headlights, bumpers, mae west, superdupers,
thousand pities, brace and bits, bouncers, mams, molehills, coconuts, top, décolletage; «3ona
HIDKE TI0sca» ONMUChIBacTCS Kak Secret parts, lady Jane, belle chose, the garden of Eden,
halfpenny, the gate of life u t.x1.

3auactyro keHckuii Tyaner (Ladies’ Room) umenyercs kak Powder Room (B cuiy
UCTOPUYECKON TPaTUIMK), 1 COBPEMEHHBIC JKEHIIMHBI, MOCEIass YOOPHYIO MOSICHSIOT, YTO UM
«HeobXxoauMo OocBeKUThCs» - to freshen up, momyaputs HOCHK - tO powder one’s nose.
[Tono6ubie 3BhEeMU3MBI T€HAEPHO-MAPKUPOBAHBI, UX YIOTpeOJIeHHE XapaKTepHO AJIs JKEHCKOMN
peuu.

Brinenennsie Hamu 9B(hEeMU3MBI, 0003HAYAIOIINE «COLMUAIBHO MPHEMIIEMbIE MTPO(ECCHI»
BKJIIOYAIOT B OCHOBHOM  HAauMMEHOBaHMS  TpodeccHii, CBS3aHHbIE C  SBICHUEM
HOJUTKOPPEKTHOCTU. He MONUTKOPPEKTHBIM, HO 3BOEMHUCTHYCCKUM SIBJISIETCS BRIpaxkeHue Pink-
collar workers - 3BdpeMusm 11 onucaHus KESHIIKH, BBIMTOJHSIONINX HENPECTHKHYIO padoTty. B
COBOKYITHOCTH C  TIOJIMTKOPPEKTHBIMH  3B(PEMUCTHUYECKUMH HAMMEHOBAHUSMHU  TpyIa
CoLIMaNbHO-TIpHEMIIEMBIX Tpodeccuit coctaBisier 6%, UYTO CBHJETENBCTBYET O HAIMYUU
COLIMATIbHO-KOMMYHHKATUBHOTO Taby B JaHHOW oOiactu. OBdemu3anus HAUMEHOBAaHUI
npodeccuil ocyIecTBIsSETCs 110 JIMHUU IIPECTUXKA U FeHIEPHON HENTpaIu3aluu.

AHanmM3 ®KEHCKUX BPEMHU3MOB MO3BOJSIET C/Ie]aTh BBHIBOJ, YTO Hanbosee Tadyupyemoit
«apodeccueii» Beeraa siBisuiack npoctutynus (24,5%): the oldest profession, the profession, the
social evil, the street, the trade, Mrs. Warren’s profession u ap. [nst 0603Ha4YeHHS KESHIIUHBI
«IpeBHeWell npodeccun» CyIIECTBYeT OrPOMHOE KOJIMYECTBO 3B()EMHU3MOB  pazHOM
CTHJINCTUYECKOW OKPAIICHHOCTH M OTIMYAIOIINXCSI 00pa3HOCThIO, TOYHBIN MOJICYET KOTOPBIX HE
NpEeCTaBIsIeTCs BO3MOXKHBIM, TaK Kak JaHHBIM pa3zien 3BEMHCTUYECKOTO CIOBAPS MOCTOSHHO
HOTIOJIHAETCS U BapbupyeTcs, Oy 1ydyd MapKUPOBAaHHBIM 110 MHOTUM ITapaMeTpaM.

B xone orbopa Mmartepuana ObLIM BBISIBICHBI HEKOTOPBIE MOHSTHS, KOTOPBIE SIBISIIOTCS
HEaKTyaJbHBIMM B HACTOsIIlIee BpeMsl B CHIIy H3MEHEHUs MoOpajbHbIX ycToeB. Hampuwmep,
oOHapy>KeHbl eTMHUYHBIE 3BPEMU3MBI (C TIOMETON ycmapesuuil) At 0003HAYEHUS, HAIIPUMED,
«MIO30PHOI» CUTYaIlMW, KOT/Ia MIIJIas CecTpa BBIXOJAWT 3aMyX paHblle cTapiiei, - to dance
barefoot, to wear green garters, eciu feByIka ocraetcs HeamyxHei - t0 hang on the bough u

T.1. [www. gramota. ru]
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Kak moka3piBaeT MpOBEICHHOEC HCCIIEAOBaHKWE, HaWboee pacmpoCTpaHCHHBIMU
CIMOCO0aMU CO3/IaHMs T€HICPHO-BEXKIIMBBIX 3BHEMU3MOB SBIISIOTCS:

1 Memaghopa - onuH w3 Hambonee MPOIYKTHBHBIX CIIOCOOOB OOpa30BaHHs TEHIEPHO-
BexuBBIX  dBMemusmoB  (33,1%). Meradopudeckue IBOEMHU3MBI  POMAHTH3UPYIOT,
MOATU3UPYIOT U MPOCTO CMATYAIOT 3HAUCHHE CJIOBAa OPUIHMHANA, a KMEHHO Takoe oOpalieHHe
HOOMIPSAETCS TPATUIIMOHHBIMU TPABUIAMH BEXJIMBOCTH, KOTAAa PEYb 3aXOAUT O >KCHIMHAX:
nightingale (neByrmika jierkoro moBeacHMs ), ICe QUEEN (caepsKaHHAs, «XOJIOAHAS» KCHIMHA),
stung by a serpent (6epemennast) u T.a. [Ipr 3TOM HY)KHO OTMETHTb, YTO OOBCKTHBAIIMS YacTEH
TeNla JKEHIIMHBI YacTO OCYIIECTBISICTCS IOCPEICTBOM <«TaCTPOHOMHUYECKOM» MeTadophbl:
grapefruits, apples,coconuts (rpyas) u ap.

2. Pacwupenue cemanmuuecxkoeo 3nauenus (32,6%): working girl (meBymika jerkoro
nosezeHwust), condition (6epemennocts), ample (monHast), Kind (>keHIHA JIETKOTO MOBEACHUS).

3. Memonumus (6,5%): a big belly (6epemennas), dress for sale (mpocturytka), muslin, skirt
(mpuBJIEKaTENbHAS )KCHIIUHA).

4. 3aumcmeosanue cnos u3 Ipyrux s3bikoB (5,4%). Takue 3BGEMU3MBI MOSBUINCH B
AHTJIMICKOM SI3BIKE B PE3yJbTAaTe SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB C IMPEACTABUTEIISIMU
Ipyrux HaponoB. [IpenmyIinecTBeHHO 3TO (paHIly3CKHE M JIATHHCKUE 3aMMCTBOBAHHUS, PEKeE
UTAIbIHCKHE, XUHIW, SAMNOHCKHE W ucmaHckue: demi-mondaine (¢p.), gentoo (sn.), doxy
(meByIIKa JIETKOTO TOBEAEHHs, 20..), enceinte (OepemenHnas, ¢p.), rum-johnny (uHauicKas
JKCHIIMHA-TFO00BHHUIIA, caHcKp.), inamorata (JiroboBHuUIa, umai.), maracas (rpyap, ucn.).

5. Cnosoobpazosamenvivie usmenenust (4,1%), oOHapyKECHHbIC HAMH BKJTIOYAIOT:

a) abbpesuayuio CIeayUX TUIIOB:

- abopesuayus unuyuarvrnoco muna (0,9%): P.F.I. (Pregnant From Ireland), ITA (lrish
toothache - 6epemennas), SA (sex appeal);

- yceuenue (1,3%).: pro, prossy, pross (prostitute), vamp (vampire);

0) crosocroxcenue:

- cnosa-cnumxu (0,2%): brasstitute (brass+prostitute — meByiika JerKoro MOBEICHHS),
infanticipating (infant+anticipating - 6epemennas);

- cnoocnocokpawennvie crosa (0,4%):eBodyWax (entire body wax - ymanenue Bosoc), C-
girl (call girl - neBymika nerkoro nosenenus), B-girl (bar girl);

- peoynauxayus (0,4%): S0-s0 (OepemeHHast), NONNY-NONNY (TEHUTAJINH ).

- CO30aHUe CILOANCHO20 Cl06A TIYTEM 00beOuHeHuss B OHO 1ENI0e HECKOIBKHX CJIOB, YacTo
ocHOBaHHOE Ha HeOpexxHoM mpousHomenuu (0,7%): you-know-what, whaddaya callit, whatsis,

fie-for-shame, whoosis (reaurtanun);
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KpoMe BHIIEYTOMSHYTBIX THIIOB CIIOBOOOPa30BaTENbHBIX HM3MEHEHUH BBLICISCTCS
@onemuueckoe usmeHeHue, TOCTUTAEMOE ITyTEM CO3HATEIILHOW 3aMEHBI 3ByKa B TAOYUPOBaHHOM
CJIOBE, HATMPUMeED, st 0003HaUeHUs MOHTUS JHcerckuul myarem - Qulls (for girls) (0,2%).

6. Obpa3zoBaHue I'eHACPHO-BSKIUBBIX IBPEMUCTHUECKUX HAUMEHOBAHHMH OCYIICCTBISICTCS
MIOCPEJICTBOM TaKHX IMPUEMOB KakK:

- anmosus (6%): Drury Lane vestal (mpoctutytka, ammos3us Ha yauiy Jpypu Jlelin B
Jlonpmone, rae 6bu10 MHOTO Oopaesneii), Magdalene (aeByrika JIerkoro mOBEACHHMS, aJUTFO3Us Ha
oubneiickuii nepconax), to partner with Revlon (kpacuth BosoCH, ayutto3us Ha Gupmy PeBioH,
KOTOpast IPOU3BOIUT KPACKY Uil BOJIOC) | JP;

- snonumus (0,4%): sBdemusmbr banting, to bant, bantingism u banter (moxymenue, ot
uMeHHu nuerosiora Y. bantunra);

- nepconugpuxayus ABISETCA OMHUM U3 AS(P(PEKTUBHBIX CIIOCOOOB BYaJUPOBAaHUS MU
o0o3HaueHus, B OCHOBHOM, vacted Tena (1,5%): Mary Jane, Lady Jane (renuramuu), Aunt
(ybopHasi) u jp.

OTMe4YeHO TPUCYTCTBHE HB(HEMU3MOB OOpPa30BaHHBIX TPU TIOMOIIM PUPMOBAHHO2O
crnenea (2%): two-by-four, forty-four, Jane Shore (Bmecto whore - mpocturyrka), mae west
(Bmecrto breasts — rpynp), fragrant (smecro pregnant — 6epeMeHHast) u T.7.

[ToMuMoO 3TOTO, BCTPEUAIOTCS Clydan OOpa3oBaHUsI T'eHIICPHO-BEKIMBBIX 3B()EMU3MOB
MIPU TIOMOIIU KaK Yacmu4Hou (1umoma) TaK U NOJAHOU anmoHumuu (anmugpasz). Hanpumep,
MHOT/Ia HeIOCTATKH JKEHIIMHBI (JIETKOE MOBEIEHHUE, TIIYIIOCTh U Ap.) OMHUCHIBAIOTCS MIPU MOMOIIN
mutothl (0,6%): no better than she should be, not all she should be (6e3upaBcTBennast), not the
brightest (raymas) u T.1. Ilomaraem, 4To HEBO3MOXHO 3aKPEMHTh BCE MOJOOHBIC CydaW B
cJloBape, Tak Kak JaHHBIA CHOCO0 4YacTo ymoTpedisercs Mpu oOpa30BaHUU OKKa3MOHATBHBIX
aBpemu3mMoB. To jke camoe KacaeTcsi WCIIOJIb30BAHUS HNPOMUBONOCMAGIEHUS NOOTUHHOZO
oenomama W OEHOMAma 3aAMeHseMo20 c108a: OyAydd OJHUM U3 JPEBHEHIINX CIIOCOOOB
o0pa3oBaHus 3BPEMU3MOB (HaIPUMEpP, CYEBEPHBIX M PENUTHO3HBIX 3B()EMU3MOB), anmugpasz
UCIIOJIb3yeTcs Uil 00O3HaueHWs Tabyupyembix moHsATHii U B Hacrosimee Bpems (0,6%):
HanpuMep, MPOHUYHBbIC BbIpakeHHs Sister-of-mercy, charity, nun, abbess ymnorpeOmstorcs B
OTHOIIICHUH XKEHITUH «IpeBHEHIIIEI» podeccuu.

Takum 00pa3oM, MOXHO KOHCTAaTHpPOBATh, YTO MPOAHATU3UPOBAHHBIN MIUIIOCTPATUBHBIN
MaTepHual JIEMOHCTPUPYET IIUPOKUIN AMana3oH CPeACTB 3B(EMHU3AIMH, YTO B OYEepelHON pa3
MOTYEPKUBACT HEOJHO3HAYHOCTh W THOKOCTh  siBieHUs 9Bhemun. CTHIMCTHYECKOE
pa3sHooOpa3ue BBIABICHHBIX HAaMHU TEHICPHO-BEKIUBBIX IBPEMH3MOB JIEaeT BO3MOXHBIM HX

BLI60p B COOTBCTCTBHU C CONUAJIBHBIM CTATYCOM KOMMYHHKAHTOB U TOHAJIbHOCTBIO CUTYAllUH. B
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CBsA3HM C 3THM, MbI IIOJJara€M, 4ToO «OKEHCKUM» IIIacT 3B(1)CMI/ICTI/I‘IGCKOFO CJIOBaps ABJISACTCA

IMPOSABJICHUEM BEXKIIMBOCTH B €€ no3umu6HoM 3HAUCHUH.

2.3. T'engepHas accuMeTpHsi B XY/10:KeCTBEHHOM MOPTPeTe

['ennepHas acUMMETpUsT MOXET paccMaTpUBATbCA B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE, Kak
(GyHKLUs [aroiias He TOJBKO OTBET Ha BOIPOCHI, Kacarolluecs: YNOTPeOJeHMs pPa3IudHbIX
ONKCAaHUH Ha OCHOBE I'€HJEPHO-MapKHPOBAHHBIX CTHJIMCTHYECKUX IPUEMOB, HO U TE€HAEPHBIX
CTepeoTUIoB. PaccMoTpeHue psiia padoT MO TeHJAEPHbIM aCUMMETPUSIM JaeT HaM BO3MOXHOCTb
MNPpCACTAaBUTh PA3JIMYHBIC MOAXOAbI IAJId OIIPCACIICHUS q)eMI/IHI/IHHOCTI/I U MACKYJIMHHOCTHU IIpU
ONHCAaHUM JKEHCKUX M MYXKXCKUX IIOPTPETOB Ha OCHOBE XYJO’KECTBEHHOIO TEKCTa.
Xy0’KeCTBEHHAs JINTepaTypa BO BCE BPEMEHA CTPEMUJIACh OTBETUTh HAa OCHOBHBIE BOIPOCHI
yejioBeueckoro OwiTusa. He MpoXoJuT OHAa W MHMO MCHAIOMUXCA TI'CHACPHBIX OTHOIIICHUU B
COBPEMEHHOM oOmiecTBe. | eHIepHbIil MOIX0/ B HAYKE OCHOBAH Ha €€ O TOM, YTO BaXKHBI HE
OMoJIOTHYEeCKHEe PA3IUUUs MEXKAY MYKUMHAMM U JKEHIIMHAMHM, a TO KYJIbTYpPHOE U COLIMAJIbHOE
3HAa4YeHUe, KOTOPOe 3TUM Pa3INYMAM NpuaaeT obiecTBo. OCHOBOH I'eHAEpHBIX HCCIIeI0BaHUN
CTaJIO BBIABJICHUC pa3HHUIBI B CTATyCax, pOJAX W MHBIX ACIICKTAaX XU3HU MY)XYHH W XCHIIWH U,
IJIaBHOE, aHajau3 (PEHOMEHOB BIJIACTH W JOMHUHHMPOBAHUSA, YTBEP)KIAEMBIX B OOIIECTBE uepes
TeHJIEpHbIe POJIM U OTHOIIEHUs. Teopus resjaepa Mo3BOJSIET 10-HOBOMY MHTEPIPETUPOBATH U
IPOM3BEACHUS XY/10’)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl, IJI€ HAIJIATHO U TIIyOOKO BOIUIOIIAIOTCS MYKCKOM
U KEHCKUI B3IISIT Ha MUp (TeHAepHas KapTHHA MHUpa), Ha B3aMMOOTHOLIEHHS T0JIOB, a TAaKXKe
OCBETUTH MPOOJIEMY >KEHCKOIO TBOPUECTBA, KOTOpas U MO Ced JeHb CUUTAETCS 3HAUMMON U
oOpeTraeT HOBbIE IEPCIEKTHUBBI B CBSI3U C ycexamu renaeposnoruu. Hanbonee uaTepecHa B 3ToM
IUIAaHE COBpPEMEHHAs Ipo3a, OTPaKarolllas CETOAHSIIHUN TEHACPHBIM CTAaTyC MXEHIIMHBI U
MY>XYUHBI, 0COOEHHOCTH TCHACPHOI'O MOBEACHW A, TCHACPHLBIC KOH(i)J'II/IKTBI Halimx I[HCfI.

Kaxk u Bcsaxas HaydHas JUCHUIIIIMHA, TCHACPHBIC UCCICIOBAHUA — 3TO MOI[GpHLIfI IMPOCKT,
TO €CTh MPOEKT, MpeITyCMaTpUBAIOUIMIA YCTaHOBJIEHHME HEKHMX OOIIMX 3aKOHOMEpPHOCTEH H
COLMAIBbHBIX THUIIOB, HE3aBUCHUMO OT TOr0, KaKUMH METOJIaMH IOJIydaeTcsl 3HaHHE 00 3TuX
3aKOHOMEPHOCTAX M TUnax. ONHON U3 TaKUX YHMBEpPCAIMCTCKHUX MOCBUIOK T'€HIEPHOIN TeopHH,
KOTOpasi MOCHYyXWja €€ H3HAYaJbHOM OCHOBOW M KOTOpas BBITEKaeT U3 JMOepaibHO-
(eMHHUCTCKUX KOpPHEN eHJepHON TeOpUH, SBISAETCS NOCTYIMPOBAHUE JABYX T€HIACPHBIX I'PYIII
— «MYX4HMH» M <okeHmMH». W «Jlaxxe Torma, korjga IONYCKAarOTCSl HallMOHAJIbHBIE WM
KYJIbTYPHBIE Pa3iNuus, MOCIEeIHNE TPAKTYIOTCSl KaK BTOPOCTENEHHbIe ()€eHOMEHBI, BapHalliy Ha

OJIHY YHHMBEPCAJIbHYIO TEMY, COIVIACHO KOTOPOH T'eHIep BCerna O3HadaeT OJHO U TO IKe:
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acummempuunoe, eciu He AHMa2oHucCmuieckoe OTHOLIEHNE MEXKIAY MYXYMHAMH U JKEHIIUHAMH,
KOTOPOE CTPYKTYPUPYET (PYHKLMHU ITUX T€HAECPHBIX IPYII TAKUM 00pa3oM, YTO OHU BOBJICUCHBI
B pPa3HBIE THUIIBI JEATEIBHOCTH M CYIIECTBYIOT B PAa3HBIX COIMAIBHBIX MPOCTPAHCTBAX)
(becmaios, 2001, ¢.90-93).

Wtak, mNOHATHE TEHACPHOW AaCUMMETPUM MCIOJB3YeTCs, IJaBHBIM 00pa3oM, Kak
KYIbmMypOoI02UdecKuli anaio2 NOJIUTU3UPOBAHHOTO MOHATHUS HEPABEHCTBA, WM JUCKPUMHUHALIUY.
CHHOHMMUYHBIMU 3TOMY IIOHSTHIO SIBJISIOTCS TIOHATHS TEHAEPHOIO HEPAaBHOBECUS WU
nucOananca. MHTepecHbIM (aKTOM SBISAETCS TO, YTO HEKOTOPHIE HCCIENOBATENH OOpPAaIIaloT
BHUMAaHHE HA TCHJCPHBIC ACCUMETPUU B OMUCAHUSAX BHEIIHOCTH XYI0’KECTBEHHOTO NEPCOHAXKA.
O.JI.LAHTHHECKY] CUMTaeT, YTO OJHMM U3 KIKYEBBIX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPhl S3bIKOBOM
JUYHOCTH SIBJIAETCS MOJI. ABTOPOM IPOAHAIU3UPOBAHO PEUEBOE MOBEJCHHE MYKUMH U KEHIIUH
T.e. TeHJep-npedepeHIIi B BHIOOpE EIUHMII JICKCUKOHA M CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIIHHA
(Antuneckyn, 2000, c.105-107). JI.B.CtemaHoBa B CBOEM HCCIEJOBAaHUM, IIOCBALICHHOM
pPAacCMOTPEHUIO MPOSBICHUS TEHAECPHOro (akTopa B aHIVIMHCKOM s3bIKe, J0Kaszajga, 4ToO B
U3y4EHUM BIUSHHUS COLMAJBHBIX XapaKTEPUCTUK Ha peyb TOBOPSILEro HEOOXOIUM Y4Yer
COIIMAIbHO JIETEPMUHUPOBAHHBIX MMapaMETPOB, Kak Mo, cTaryc, Bo3pact (Crtemanona, 2005,
c.85-87) OnmHako B LEJIOM TIE€HJAEPHBIE AaCHEKTbl B IOPTPETHBIX OTHOLIEHUSX OCTAIOTCA
MaJlon3y4eHHbIMU. «Kax10e c10BO MaxHET KOHTEKCTOM M KOHTEKCTaMH, B KOTOPBIX OHO >KHJIO
CBOEH COLMATIBHO HANpPSDKEHHOM OJKM3HBIO W BCE OTH  XapaKTEepUCTHKM CJloBa B
JMHTBONIPArMaTHYECKOW TEPMHUHOJIOTMHA BO3MOXHO COOTHECTH C TaKUMH (haKTOpamu
KOMMYHHKATHBHO-TIDarMaTHYECKOW  CHUTyallMd, Kak  KJIAacCOBOE  OOIIEHWE, pacoBEIE,
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE, NMPO(eCCHOHAIbHBIE OTHOIIEHHS KOMMYHUKAHTOB; OOCTAHOBKa U
MECTO KOMMYHHMKAHTOB; MHIUBUAYATbHO-IICUXOJIOTHYECKAsl XapaKTEPUCTHKA KOMMYHUKAHTOB, K
KOTOPOW OTHOCSTCS: 0Opa3HbIi 11€3, Bo3pacT, nom» (A3Hayposa,1988,c.41-43). «HauunonansHo-
KyJIbTypHas Crenu(uKa U XapaKTepPUCTHKA XYI0KECTBEHHOTO IOPTPETA BISIBIISIETCS B IIPOIECCE
COIOCTABUTENILHO-TUIOJIOTUYECKOT0  aHalM3a SA3bIKOBBIX E€IMHUI[ U OIpeneNseTcs Kak
JUHTBUCTUYECKHMMH, TaK M OKCTPAJMHITBUCTHMYECKMMM  (pakTopamMM  TakKMMHM  Kak:
(reorpaduueckre M TPUPOJHBIE YCIOBUS, OObYAM W TpaauLUU, 00pa3 >KU3HU, OBIT U €ro
npeaMeTsl u.T.1.» (Amryposa, 2004, ¢.205-231). Yto kacaercsi JIMHIBUCTUYECKUX (PAaKTOPOB, TO
NaHHas TpoOjeMa elle He MOJIy4yMsia JOCTAaTOYHO IOJIHOTO OCBELICHHS B JIMHIBHCTHYECKOM
auteparype. OOYCIOBICHHOCTh HAIlMOHAJIBHO-KYJABTYPHOH CHEUU(UKH XYI0’KECTBEHHOTO
MOPTPETa FIKCTPATHHIBUCTUIECKUMHU (PaKTOPAMH HE BBI3BIBAET COMHEHH.

Kak yxe oTMedanoch, reHIepHbIe UCCIIEIOBAHMS MTOYYMIIA OOJBIIOE PacIpOCTPaHEHUE

B JIMHIBUCTHYECKMX HCCIEIOBaHUAX. B OTHOIIeHUH MOpPTPETa TAKIKC BBIABJICHBI HCKOTOPLIC
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HaOJI0/IeHUs], Kacalolluecs: ONMKUCaHUsl BHEIIHOCTH HA OCHOBE T'€HJIEPHOI0 MPOTHUBOIMOCTABIICHUS
Tak, HarpuMmep, B pabore T.B.TuxoHOBOI Ha MaTepuaie HCIAHCKOTO S3bIKA 3aTparuBarOTCA
pOoOJIEMBl CMBICIIOBBIX B3aMMOOTHOLIEHMH  MEXJY 3CTETUYECKUMH, HPABCTBEHHBIMU U
IPAKTUYECKMMHM HOPMaMHU T'€HJEPHOI0 IPOTHBOIOCTABJIIEHHS Ha MaTepualle CEMaHTHUYECKOTO
noist ¢ komnoHeHTamu “‘KpacuBblii”. OTcroga Mbl JielaeM BBIBOJ, YTO KpacoTa >KCHIIMHBI
acCOLIMUPYETCS C CEHCOPHO-BKYCOBBIMHM M SMOLMOHAJIBHBIMM OLEHKAMH, ‘‘SABIISFOLIUMUCS
WHIUBUIYAIbHBIMU  COOTHOIIEHHSIMHM  SCTETUYECKMM M IPAKTUYECKHMM  HOpPMawm,
CBHU/ICTEIILCTBYIOIINX O BBIPAXKEHUH OJOOPEHUS TOrO, YTO MPUHOCUT TOJIb3y U OJHOBPEMEHHO
panyer rjaz”’, NPUMEHUTEIBHO K MYKCKOMY II0Jly, B MCIIAHCKOW KYJbType ‘“ICTETHUYECKHE
KaHOHBI COEIUHEHBI C HPABCTBEHHBIMH W MPAKTHUYECKUMU HOpMaMH, TaKMM 00pa3oM 4TO Bce
BMECTE OHHU IMPEANUCHIBAIOT MY>KYMHE OBbITh HE TOJILKO BHEIIHE MPUBJIEKATEIbHBIM, HO TAKXKe
cuiabHBIM U XxpabpbiM” (Tuxonoma, 2003, c.40-42). Bo MHOTUX JHMHTBOCTHJIMCTHYECKUX
UCCIIEIOBAaHMUSIX ~ OTMEYAeTCs poJib  CTWJIMCTUYECKMX  CpPEACTB  s3blKa B  CO3JIaHUU
XyJI0KECTBEHHOT0 mnopTpera. CTWIMCTHUYECKHMI IPUEM CpaBHEHUE HCIIOIB3YETCS BO BCEX
XY/I0)KECTBEHHBIX MopTperax, Hampumep: And Jephson, his long, terrible and dynamic body
like that of a swaying birch, turning toward [Dreiser: p.125]. Another type was a woman, tall,
beautiful, clear as a steel engraving goddess-like, calm, clothed like the princess of old, with
eyes of coldly blue as the reflection of sunlight on a glacier [O'Henry: p.325]. Onucanue
BHEIIHOCTU HENPEPbIBHON CTPYKTYpbl B JAHHOM IPUMEpPE OCHOBAHO HCKIIIOUUTEIBHO Ha
CpPaBHEHUAX, KOTOPBIE AETATUZUPYIOT OMMCAHUE OYEHb SAPKOM, HO XOJOAHON )KEHCKOM KPaCOThI.
OO0pa3ssl, TOOXKEHHBIE B OCHOBY cpaBHeHus Steel, engraving, goddess-like, princess of old,
sunlight on a glacier cnocoOGCTBYIOT HE TOJBKO OMMCAHUIO KPAcOThl KCHIIMHBI, HO H €€
HEIOCATaeMOCTH, XOJIOAHOCTH, crokoicTBus (goddess, sunlight, steel, glacier). NurepecHo
OTMETHUTb, YTO onpenaeneHus "tale”, "calm”, "broad", Oyayuu ynorpebisieMbIMH, B COYETAHUHU CO
CPaBHEHMSIMM, TaKXK€ MPHOOPETal0T SMOIMOHANBHO-OLIEHOUHbINH Xapakrep. W.P.I'anpnepun
CUMTAET, 4TO "ITO CBA3AHO C TEM, YTO TAKUE IPHJIAraTeIbHbIC-ONPEAECIICHNS HAYMHAIOT O]
BIUMSHUEM '"paguanuu’ SMOLUMOHANBHBIX 3HAHUM, CaMHU OKpAIIMBAIOTCA B OIpPEACIICHHbIE
yyBcTBUTENbHBIE TOHA" (["ambnepun,1958,€.202). CTuinctudeckass MAapKupOBaHHOCTb MTOPTpeETa
00yCJIOBJIEHa HCIIOJIb30BAHUEM SMOILIMOHAIBHO-OLICHOYHON JIEKCUKM ¥ CTHJIMCTUYECKHX
npuemoB (I'onuapoBa, 1983, c¢.85). lllupoko pacmnpocTpaHeHsl MeTadopUdecKue CpaBHEHHS,
nanpumep: His poll face slightly drawn from suffering, cut her like a knife [Dreiser: p. 145].
Metadopa B MOPTPETHBIX ONUCAHUSAX OOOTAIIAET W OXHBISLET IPEACTAaBICHHE O TMpEeAMETe
n300pakeHus], co3/aBas SpKuil BU3yalbHbIH 00pa3, Hanpumep: | wish | could forget the roll of

the red eyes and the fearful lackened inflation of the lineaments [Collins: p. 57]. Meradopa
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UCTIONB3YETCs TIPU ONMKMCAaHWKM BHENTHOCTH TJIaBHOTO mepcoHaxa Pouectepa: His face was very
much agitated and very much flushed, and there were strong workings in the features, and
strange gleams in the eyes [Bronté: p.20]. DnureT B CHIIy CBOEr0 3MOIMOHAIBHO-OI[CHOYHOTO
XapakTepa HMEET OCHOBOIIOJIArarollee 3HAUeHUE B MOpPTpeTHU3anuu, Hampumep: ...and Mary
instanced his "pretty little mouth, and nice nose", as her ideal of the charming. [Brain: c. 67];
He could not help liking the tall, graceful young man [Wilde: p. 35].

I/ICXOI[SI N3 I'CHACPHOI'O IMPOTHUBOIIOCTABJICHHUA, B HAIICM HCCIICAOBAaHKWH, MBI BCJICA 3a
Axo6apoBoii C.A., Mbl BBIJSIHIN CIICIYIOIIAE THUIIBI TMOPTPETHBIX OMHCAHWUN TMEpPCOHAXA: a)
HOPTPET-BOIUIOIIEHUE  “YKEHCTBEHHOCTH , 0) HOPTPET—BOIUIOLICHHE ‘“MYXECTBEHHOCTU , B)
“My>KernoI00HbIe” ONMUCAaHUS JKCHIIUH MU T) ‘““KEHOMO00HbBIe” omucaHus MYX4uH (AkOapoBa,
2005, ¢.47-60). [IlepBblii THUO TMOPTPETHBIX OMUCAHUW  CONEPKHT  XaPAKTEPUCTHKHU
“xxeHctBeHHocTH” . [IpuBenem npumep us pomana Lll.bponte “Jane Eyre”, wmmoctpupyromemy
KpacoTy JKCHIIMHBI B KOMIIAKTHOM IIOPTPETHOM OTHOIICHHM MepcoHaxka: There appeared,
within three feet of him, a form chad in pure white-a youthful, graceful form: full, yet fine in
contour; and threw back a long veil, bloomed under his glance a face of perfect beauty. Perfect
beauty is a strong expression; but | do not retrace or qualify it as sweet features as ever the
temperate clime of Albion moulded; as pure huse of rose and lily as ever her humid gales and
vapoury skies generated and serened, justified, in this instance, the term. No charm was
wanting, no defect was perceptible, the young girl had regular and delicate lineaments; eyes
shaped and coloured as we see them in lovely pictures, large and dark, and full; the long and
shadowy eyelash which encircles a fine eye with so soft a fascination; penciled brow which
gives such charmness; the white smooth forehead, which adds such repose to the livelier
beauties of tint and ray; the cheek, oval, fresh and smooth; the lips, fresh too, ruddy, healthy,
sweetly formed; the even and gleaming teeth without flaw; the small dimpled chin; the
armament of rich plenteous tressesable advantages, in short, which, combined, realize the ideal
of beauty, were fully hers [Bronté: p. 163].

[Toptper  ‘““KEHCTBEHHOCTH’ B JaHHOM IpUMepe MpejacTaBiIsgeT coboil pa3BUTOE
onucanue BHemHoCTU. KoTopblil BKIItOyaeT onucaHnue (GUrypsl (€€ KOHTypa U 4eprT), JUIO U
oxexaa repouHu. Jlug onucaHus KpacoThl JEBYIIKM DBpOHTE MIMPOKO MCHOJIB3YyET
IMOIIMOHAIBHO-OIICHOUHBIE cJioBa W cioBocoueTanus:graceful form, perfect beauty, sweet
features, charm, a Taxxe oOpa3bl BKIIOYAIOIIHE CPABHEHUS C I[BETAMH, MPUPOION U KPaCHUBOM
kaptunoit: pure huse of rose and lily, humid gales and vapoury skies, eyes as in lovely
pictures.HocutensiMu © BBIPA3UTEISIMH “JKCHCTBEHHOCTH SIBIISIOTCS TAaKXKE CHHOHUMHYHBIC

napsl; delicate-soft, even-smooth. OcobeHno ciexyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha HCIOJB30BaHUE
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CIIEAYIOIIEH CeMaHTHUeCKOoW rpymmsl  cjaoB: pure white, youthful, clearness, fresh,
SKCIUTMIMPYIONTUX KPAacOTy MOJOIOCTH (HEBUHHOCTH). Takum o00pa3om, AETaIM3UPOBAHHOE
MOPTPETHOE OMHCAHME MOJOION JEBYIIKH COOTHOCUTCS C OOMIEHPUHATHIMU T'eHACPHBIM
CTCpCOTUIIaM BHCIIHOCTHU JKCHIIWHBI. KpaCOTa, JKCHCTBCHHOCTL B IMOPTPCTHOM OIMMCAHUHN
IEpCoOHa)Xa OTOXKECTBIIACTCA C KpaCOTOﬁ IIpUpOAbI.

Ko BTopoMy THIy OTHOCHUTCS TIOPTPETHOE OIMCAHUS “My>KECTBEHHOCTH ",
XapaKTEPUIYIOIIUE I'€POEB B XYAOKECCTBCHHOM TCKCTE. PaCCMOTpI/IM I[aHHBII71 THUIT Ha IIPUMEPE
pomana IIl.Bponte “Jane Eyre”: My masters colourless, olive face, square, massive brow,
broad and jetty eyebrows , deep eyes, string features, firm, grim mouth,- all energy, decision,
will, - were not beautiful, according to the rule; but they were more beautiful to me: they were
full of interest, an influence that quite mastered me,- that took my feelings from my own power
and fettered them in his [Bronté: p.165]. B BblmenpuBeieHHOM MpUMEpe MOPTPETHOTO ONUCAHUS
muctepa Pouectepa “MyXeCTBEHHOCTh’ 3KCIUIMLUPYETCS CIEAYIOLUUMHU XapaKTEPUCTUKAMU:
square, massive brow, broad and jetty eyebrows, deep eyes, string features, firm, grim mouth.
Bce ucnonp3oBaHHBIC B JaHHOM TCKCTC OIIPCACICHHA IIPH OIIMCAHHH BHCIIHOCTHU IICPCOHAXKA
ABJIAIOTCA MapKUpPOBAHHBIMU, C TOYKH 3PCHUA HUX I‘GHIIGpHOfI XapaKTCPUCTHUKU, U BXOIAT, B
OOJIBIIIMHCTBE CBOEM, B ceMaHTH4eckoe mosie male. Takum oOpa3om, HaHHBIC JIeKCEeMBI: Square,
massive, broad, jetty, string, firm, grim-moryr paccMaTpuBaThCsi B KadeCTBE S3BIKOBBIX
MapKepoB “My)KeCTBeHHOCTI/I” u CHOCO6CTByI—OT CO3TaHNI0 MYIKCKOI'O 06p838. ITIOJIHOI'O SHEPI'HH,
OTBaXXHOTI'0O, BOJICBOI'O 4YCJIOBCKaA. U3 storo CJICAYCT, YTO MYKCCTBCHHOCTb MW KCHCTBCHHOCTH B
MNOPTPETHOM ONHMCAHHWU XaPAKTCPUIYCTCA COUOHUAJIBHO HNPHUHATBIMU CTCPCOTHIIAMU: MYKYHHA
JOJDKCH BBITVIAACTh CUJIBHBIM, BOJICBBIM, a XCHIIIMHA - MHFKOﬁ, MHUJION U HperaCHOﬁ.

TpeTnﬁ THII MOPTPETAa XapaKTCPU3YETCAd TEM, YTO B HEM HCCICAOBAaHHUE OIHNCAHUA
BHEITHOCTH YNOA0OIsIeTCs ‘MY eNnoJ00HbIN" )KeHCKUI mopTpeT. PaccMoTpuM JaHHBIN MTpUMep:

Mrs. Anderson might be forty and fifty: her shape was still fine; her hair (by candle
light at least) still black; her teeth, too, were still apparently perfect. Most people would have
termed her a splendid woman of her age: and so she was no doubt, physically speaking: but then
there was an expression of almost is supportable haughtiness in her bearing and countenance.
She had Roman features and a double chick, disappearing into a throat like a pillar: these
features appeared to me not only inflated and darkened, but even furrowed with pride; and the
chin was sustained by the same principle, in a position of almost preternatural erectness. She
had, likewise, a fierce and a hard eye, it reminded me of Mrs. Grant's; she mouthed her words in
speaking; her voice was deep, its inflections very pompous, very dogmatical, - very intolerable,

in short. A crimson velvet robe of some gold-wrought Indian fabric, invested her [Cusack: p.39].
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[IpencraBieHHoe mNOpPTpEeTHOE omnucaHue, B3sITOM U3 pomaHa J[.Kbrozaka, HenmpepbhIBHON
CTPYKTYpHI oOJyamaeT Oosbiield MHGOPMATHBHOCTHIO, KOTOpas 00eCIeunBaeTCs CIEIYIOMUMA
xapakrepuctrkamu: Bospact (forty and fifty), saemnuit oomuk (shape was still fine, Roman
features), onucanue auna (double chick, teeth, hard eye). Jlannsiii npuMep WHTEPECEH TEM, YTO B
HEM HMJMUUTHO CO3/JA€TCsl KOHTPACT B ONUCAHUM MOJIOJOM JKEHIIMHBI C IOMOIIBIO
SMOIIMOHATbHO-OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK, CO3AAIOIIUX MYyxkemnofoOHsli moprper ("Roman
features”,"chin was sustained”,"fierce and a hard eye","voice deep"). Cieayer OTMETHTbH, YTO
TeHJICpPHBIE ACHEKThl OMHMCAHUS TOPTPEeTa MPEACTABISAIOT OONBLIIOW HHTEpEC Kak B IUIAHE
0COOEHHOCTEH  BOCTIPHUATHS XYHOXKECTBEHHOI'O MOPTpEeTa, TaKk M B IUIaHE OOIIeH Teopuu
TeHJEPHON JTUHIBUCTUKH.

Crenyronii THI TOPTPETHOTO OINMCAHMS COCTABJICH HA OCHOBE ‘“KEHOIOJ00HOTO”
HOPTPETHOTO ONMHUCAHUSI MYXUYUHBI. PaccmMoTpum mpumep u3 pomana P. Makamay “The World
My Wilderness”: His eyes wondered, and had no meaning in its wondering: this gave him an odd
look, seen as I never repelled to have seen. For a handsome and not an unamiable-looking man,
he reflects me exceedingly; there was no power in that smooth-skinned face of a full oval
shape: no firmness in that aquiline nose, and small, cherry mouth; there was no thought on the
low, even forehead, no command in that black, brown eyes [Macaulay:p.43]. [IpexncraBieHHOe
OINMCAaHUE MYKCKOr0 TOpTpEeTa XapaKTepu3yeTcs IpU3HAKaMU, MPUCYIIUMU ONUCAHUAM
JKEHCKHMX moprperoB. B ommcanuu smma (Smooth,cherry, small, low, even forehead)
UCIIOJIL3YIOTCSI OIPEICTICHNUS, XapaKTepHbIe IS )KEHCKOro moptpera: Smooth, cherry, even. B
MIPUBEJICHHBIX BBIIIE MPUMEPAX CO3/IaHUE KEHCKOTo 00pasza (MopTpeTa) Mbl YK€ OTMEUAIH 3TH
WK mo00HbBIe SI3BIKOBBIE Mapkepsl: Satin-smooth-smooth-skinned; even fare-beauty; rosy lips-
cherry mouth; little-small. /Tanee aBrop wucmonbs3yer emie 0Oojee OYEBUIHBIC, IKCIUIUIMTHO
BbIpQXCHHbIE NPHU3HAKH, OTpaXKalollue “MYKECTBEHHOCTb 3TOT0 IHOpTpera: N0 POWer, No
command, no firmness. Mcrnons3oBaHue MapKepoB ‘““KEHCTBEHHOCTH B MYKCKOM TOPTpETE
CHOCOOCTBYET CO3JJaHMIO ‘KEHONOJOOHOIr0” MOpTpeTa MYKUMHBL. Takum 00pa3oM, IreHepHbIN
dakTop B MOPTPETHBIX OMHCAHMSIX NpUOOpeTaeT ocolOyr 3HAYMMOCTh. C TOYKH 3pEHUS
TEHJCPHBIX  XAPaKTEPUCTUK  BBIBIAIOTCS  YETHIPE  TUMA  TMOPTPETHBIX  OMHUCAHUM
XYyJI0’)KECTBEHHOI'0 NIEPCOHAXKA: MOPTPET-BOILIONIEHUE “KEHCTBEHHOCTH , TOPTPET—BOILIONIEHUE
“MYKECTBEHHOCTH’, ‘‘MYKEMOJOOHbIE” OMHCAHUS KEHIIUH U ‘“KEHOMOAOOHBIC” OMHUCaHUs
My>XUdH. ['€HlepHBII acleKT MpeAnojaraeT U3ydyeHUe XyJI0KECTBEHHOTO MOpPTpPETa C TOYKHU
3penust UG EPEeHIUPYIONTNX TPU3HAKOB, MPHUCYIIUX MY)KCKOMY WM JKEHCKOMY IOPTPETY.
Takoil moaxo/d MO3BOJSIET pacCMaTPUBATh MOHATUA ‘“YKEHCTBEHHOCTH H “MYKECTBEHHOCTH B

MNOPTPCTHLIX OIIMCAHUAX, HYTO O6yCJ'IOB.HeHO, C OJHOH CTOPOHBI, TPHHATBIMU B O6IJ_IGCTBC
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CTEPEOTHIIAMH XAapAKTCPUCTUKU JKCHIIMH W MYXYHMH, a C JPYTOM S3BIKOBBIMM MapKepamMu
“;xeHcTBeHHOCTH U ‘“MyxkecTBeHHOCTH (BoObUITEB, 1984, C.120).

Takum 00pa3oM, S3BIKOBBIMH MapKepaMy ‘“KEHCTBEHHOCTH  SIBISIOTCS SI3bIKOBBHIC
eMHMIIBI, COOTHOCsIMecs ¢ moHstusmu Kpacotel, Msrkoctu, Hexnoctn u Cnaboctu, a
A3BIKOBBIMH MapKepaMH “MY’KECTBEHHOCTH  SIBJISIOTCS SI3bIKOBBIE €IMHUIBI COOTHOCAIIHUECS C
noustuamMu Cuna u Bons. HapylueHne cTepeoTUNHBIX NPEACTABICHUN O MYKCKUX M JKEHCKHX
[OPTPETOB  NPHUBOJUT K OOPa30BAaHUIO >KEHONOJOOHBIX U MYXKEMOAOOHBIX IOPTPETHBIX
onucanuii. Takum o00pa3oM, TeHIAEpHBIH (AKTOp B MOPTPETHHIX OMHCAHUSAX HpUOOpETaeT

0CO0YI0 3HAUUMOCTb U C TOUKHU 3pEHUS T€HJEPHBIX XapaKTEPUCTHK.

BbiBOABI 10 BTOPO# I1aBe

K renmepHo MapKUpOBaHHBIM €IUHHUIIAM AHTJIMMCKOTO s3bIKa, B XOJI€ HCCJCAOBAHUS,
MOXHO OTHECTHU cppa3e0nomqecxne CANHUIBI, HapeMI/II/I, I/I3p€‘~I€HI/I$I MYXYUH H JKCHIIIMH,
CTUIIUCTUYCCKUC HpI/IeMI)I, HaanMep, 3B(1)CMI/13MI>I, a TaKXE B 4YaCTHOCTU H FGHZ[GpHaSI
ACUMMETPUYHOCTh B MOCTPOCHUU MOPTPETHOTO OIMHUCAHUS, B KOTOPOM TaKKe YMOTPEONSIOTCS
pa3uyHble T€HJEPHO MAaPKUPOBAHHbBIE CTUJIIMCTHUECKUE PUEMBI.

3Ha‘~II/IMI>IM p€3YJ'H)TaTOM HUCCIICOOBAHUA SABJISICTCS yCTaHOBJ'ICHI/IC OHpeHGHGHHOﬁ CBA3U
MEXIy CTPYKTYpHBIMH TlapaMmeTrpamu (paszeosorusmMa M TEHIEPHOM OTHECEHHOCTHIO €ro
ceMaHTHKHU. ['enaepHas pedepeHIs UINOMBI MOXKET OBITh YCTAHOBJIEHA HAa OCHOBE MPSMOTO
yKa3aHUs Ha JUI0 MYXCKOTO HJIM >KEHCKOTO TO0Jja, MPECTaBICHHOTO B ee Ne(UHULIUU, THOO
MOXET SABJISATBHCA pe3y1'II>TaTOM BBIBOJIHOI'O 3HaAHUI, nonyquHoro B X0J€ aHaJIn3a FHY6I/IHHOI\/JI
CTPYKTYpHOM ceMaHTHKU ¢pa3eosoru3ma. ['eHnepHas MapKUPOBAHHOCTH (Ppa3eosIOru3MOB
MpeNCTaBIsieT coO0N pa3nyHble CIOCOOBI MPEACTaBICHUS BO (Pa3eoTOTUUYECKUX EAMHHIIAX
TeHJICPHBIX MapKepoB, T.e. 0003HAYCHHH, OTIMYUTENBHBIM MPH3HAKOM KOTOPBIX SIBISETCS
yKa3aHUe Ha MPEJACTaBUTENICH MY>KCKOTO WIIH / ¥ 5KEHCKOTO T0J1a. BOJBITy 0 poJib TaKXKe UTPAIOT

U OIIEHOYHOCTH (HEUTPaTbHOCTH, MOJIOKHUTEIHHOCTh M MO3UTUBHOCTh) PE 1O OTHOIIEHUIO K
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pedepeHTy-My)XunHe WIN pedepeHTy-KeHIIMHE, KOTOPhIE BapbUPYIOTCS B PA3lIWYHBIX BHIAX
KOHCTPYHUPOBAHUS (Ppa3eosoru3MoB.

CTOUT OTMETHUTH, YTO B MApEeMHUOJIOTHYECKOM (hoHAE (MOCIOBHUIAX, MOTOBOPKAX) JIFOOOTO
A3bIKAa XPaHATCS cnenuduyeckre 4epThl OOBIICHHOTO CO3HaHMA 3THOoca. [lapeMuonormuecku
OTpaXEHHOE 3HAHWE, MNPEACTABICHHOE B OTAEIBHBIX S3BIKOBBIX CHCTEMax, ONHMpaeTcs Ha
IIOBCE/THEBHBI OIBIT JIOJEH KaK YJICHOB KOHKPETHBIX ATHOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH, Ha
TpaaAWuLUK, OObIYal W BEPOBaHUS HaApoJoB. TakuMm oOpa3om, MapeMHH MOTYT OBITH T'€HAEPHO
MapKUPOBAaHBI U OTIMYATHCA CHENM(PUKON ynoTpeOsieHUs MO OTHOUICHHIO K 000OMM Mojiam, a
MHOTJa M K MY)KUMHE WIM >keHuuHe. [lapemun Hambosee MOIHO OTpa)xkaroT OCOOEHHOCTH
BOCHPUATHS M TIO3HAHUS OCHOBHBIX T€H/ICPHHBIX KaTeropuii GEeMUHUHHOCTH ¥ MAaCKyJIUHHOCTH.
PedepeHTHOCTh 1O OTHOIIEHHIO K OOOMM IOJIaM JaeT BO3MOXKHOCTB ITO3HATh M U3Y4YHThH BCE
0COOEGHHOCTH  TIPOSIBJICHUST TEHAEPHOrO Mapkepa. M3ydeHume mapeMuid Kak — Kiacc
KOMMYHHKATHBHBIX TEHJCPHO MAapKUPOBAHHBIX EIWHUI] JAeT BO3MOXHOCTh MPEICTABUTH
TeHICPHbIH acrekT ux ynorpebnenus. ['enpepHas pedepeHms napemuil sSBISETCS HaTIUYUeE
OTHECEHHOCTH JIMHTBUCTUYECKOW E€IUHMIBI (TIOCTOBUIIBI U TIOTOBOPKH) K JIMIIAM MY>KCKOTO H

YKEHCKOT0 110J1a U K 00OUM I10JIaM, T.€. UMEET UHTEPIreHAEPHYIO XapaKTEPUCTUKY.

['eniepHbIC OTHOLIEHUS U OLEHKH (OPMHUPYIOTCS 0] BIUSHUEM FeHICPHON HIEHTUYHOCTU
TOBOPALIETO W (UKCHUPYIOTCS B TEHACPHO-OPHEHTHUPOBAHHBIX BBICKa3bIBaHUAX. | eHmepHO-
OpUEHTUPOBAaHHBIE BBICKA3bIBAHUS TIATOTEIOT K BBIPAKEHUIO OLIEHOYHOCTH, 4YTO OCOOEHHO
OTYETIIMBO INPOSBISAETCA MPHU XAPAKTEPU3ALUHU MIPEACTABUTENEH MPOTUBOIIOIOKHON IFeHACPHON
uaeHTHYHOCTH. O0pa3 KEHIIMHBI B OOJIBIIMHCTBE TeH/IEPHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUN
HeceT B ce0e TMOJNIOKUTENbHYIO OLEHKY U acCOLMUpYeTcs C HE3aBHUCHUMOCTBIO U
CaMOCTOSITENIbHOCTbIO, YTO CBMJIETENICTBYET 00 M3MEHEHHM T'€HAEPHBIX pOJIeH >KEHIIUH B
AHIJIOSA3BIYHOM COLMyME. ['€HIepHBIE CTEpEOTHIIBI MACKYJIMHHOCTH, BBISIBICHHBIE B TEKCTaX
AHIUIOA3BIYHOM  XYZOXKECTBEHHOM JIMTEpaTypbl, HE OTPAXKAIOT OWHAMUKY HW3MCHECHUSA
npefcTtaBieHuit o MyxkuuHax. CoBNajeHHe  TeHAEPHO-CNEeUU(UYHBIX  CTEPEOTHUIIOB,
AKTYaJIM30BaHHBIX B TEHJIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUSX, CBHUJAETEIBCTBYET O
CyIIECTBOBAHUM JAHHOIO CTEPEOTHNA B JIMHTBOKYJIBTYpE B IEJIOM, TO €CTh O HAINYUHU

OOIIEKYIbTYPHOTO CTEPEOTHIIA.

Crunuctryeckoe pa3HooOpaswe BBISIBJICHHBIX HaMH TEHIEPHO-BEXKIMBBIX HB()EMH3MOB
JielaeT BO3MOXHBIM UX BBIOOD B COOTBETCTBHHM C COIIMAIBHBIM CTaTyCOM KOMMYHUKAHTOB W
TOHAJIBHOCTBIO CUTYyallMM. AHaJIW3 S3BIKOBBIX MaTEpPHAJIOB IOKa3ajl, YTO YUCIO TEHIEPHO-

BCXKIIMBBIX 3B(I)CMI/I3MOB, y1'[0Tpe6J'IHIOIJ_II/IXC}I IO OTHOHMICHHUIO K >XCHIINHC npeo6nauaeT Hazx
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sB(heMHU3MamMH OTHOCSIIUMHUCA K MY>K4YMHE. B CBS3M C 3TUM, MBI TOJlaraeM, 4TO <GKEHCKHI»
1acT 3BPEMUCTHUECKOTO CJIOBaps SBISIETCS MPOSBICHUEM BEXJIMBOCTU B €€ NO3UMUBHOM
3HaueHuu. B 1emom, HEo0XOOUMO OTMETUTb, 4YTO TPaJAULUOHHBIE I'€HIEPHO-BEKIUBBIC
3B(EMHU3MBI 3aTPAruBalOT 00JACTD JUYHO2O U MEHCIUYHOCHHBIX OMHOUleHUU, PACKPBIBAIOT MU
JKEHIIUHBI, crenu(uyuecKkue MepeKUBaHUS M ICUXOJIOTUYECKUE KOMIUIEKCHI, BBISBIISIOT €€
TPaJMLMOHHBIE POJUM MaTepu U >KEHbl M OOBEKTUBHPYIOT HEKOTOpbIE OTpHIATEIbHbIC
MICUXOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH.

['eniepHBIN acleKT NIpeaoaracT U3y4eHUue Xy/10)KECTBEHHOIO TIOPTPETA, C TOUKU 3PEHUS
T GepeHIIMOHHBIX MPU3HAKOB, MPUCYIIUX  MYXCKOMY WIH XEHCKOMYy mopTpery. Takoi
MOJX0JT TO3BOJIIET PACCMATPUBATH IIOHATHE '"MYKXECTBEHHOCTH'" M '’KEHCTBEHHOCTH" B
MOPTPETHBIX OMUCAHUSIX, YTO OOYCJIOBIEHO, C OJHOM CTOPOHBI, MPUHATHIMH B OOIIECTBE
CTEpEOTUIIAMHU  XapAKTEPUCTUKU MYKUMH M JKEHIIMH, a C APYroil S3bIKOBBIMU MapKepamu
";KEHCTBEHHOCTH" U '"MykecTBeHHOCTH'. HapylieHne CTepeoTHNHBIX MPEACTaBICHUN O
MY>KCKOM M >KEHCKOM MOPTPETax MPUBOIUT K 00pa30BaHUIO KEHOMOJOOHBIX U MYXKEMOJ0OHBIX
NOPTPETHhIX omnucaHuil. Takum 00pa3oMm, BBIAETSAIOTCS YEThIpE THUMNA XYIOXKECTBEHHBIX
HOPTPETOB: HOPTPET-BOILIOIIEHNE “XEHCTBEHHOCTH, [OPTPET—BOIUIOIICHNE
“MyY>XKECTBEHHOCTH ’, ‘‘MYXEIMOJO0OHbIC” OINUCAHMS JKCHIIUH U ‘“KEHOMOJO0OHBIE” OIMUCAHUS
MY>KYHH.

['ennepHas accuMeTpusi, MPOSIBISAIOMIAACS B TMOPTPETHBIX ONHCAHMSIX YKa3blBaeT Ha
UCIIOJIb30BaHUE U YNOTpEOJEHUE CTUIMCTHUUYECKUX MPUEMOB IPU OMMCAHUU XYAOKECTBEHHBIX
MOPTPETOB U UX BAPUATHUBHBIX OCOOEHHOCTSIX C TOYKU 3pEHUs TeHIepHOro acnekta. OCHOBHBIMU
KOMIIOHEHTaMH B pPa3JIM4UM TaKOro pojJia TOPTPETHBIX ONUCAHUM SIBIAIOTCS TaKue
CTWJIUCTUYECKHE NpHEMbl KaK CpaBHEHHUe, Meradopa, METOHUMHUS U Jp., KOTOpPbIE NEpetaroT
TeH/IEPHYIO OIIEHOYHOCTh B OTHOLIEHUU CO3JaBa€MbIX JKEHCKHUX M MY)KCKHUX, ‘““KEHONOJI0OHBIX”
U “MyXenoJo0HbIX” 00pa30B B Xy/10’)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

3akao4yeHue

B nmocnennee necsaruiietue B SI3bIKO3HAHUU BCE 00JIe€ OTUETIMBO BBHIPHCOBBIBACTCS HOBOE
HalpaBJ€HUE WCCIIEIOBAaHNUN, OCHOBAHHBIX HA COIMMAIBHO W KYJIBTYPHO MapKHPOBAHHOMN
cnernuduke nona (gender). OTMeuaromieecss B MUpPE pa3HOOOpa3ue COIUANBHBIX XapaKTePUCTHK
KEHIIUH U MYXYMH U TPUHIUIHAIBHOE TOXJIECTBO OMONOTUYECKUX XAPaKTEPUCTUK JIOAEH
MO3BOJISIOT CAEIATh BEIBOJ O TOM, YTO OHOJIOTMYECKHH ITOJ HE MOXET OBITh OOBICHEHHEM
pazIuyYuil WX COIMAIBHBIX POJIEH, CYIIECTBYIOIMX B pPa3HBIX 00mecTBax. Takum o00pazom,
BO3HUKIIO TIOHSATHE 2eHOep, O3HAYAIoIIee COBOKYIHOCTH COIUANBHBIX M KYIbTYPHBIX HOPM,

KOTOPBIC O6IJ.I€CTBO NpEANMChIBACT BBIIIOJIHATH JHOAAM B 3aBUCUMOCTU OT HUX OHOJIOTHYECKOTO
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noja. CyIHOCTbIO KOHCTPYMPOBAHUS TE€H/EpA SBJISIETCS MOJIAPHOCTh U NPOTUBOINOCTABIIEHHUE.
['ennepHast cucremMa Kak TakoBasi OTPa)XKaeT aCUMMETPHYHBIE KYJIbTYPHbIE OLEHKH U 0XKHMJaHMS,
aZipecyeMble JIIOJIM B 3aBUCHUMOCTH OT MX Iojia. ['eHjepHble UCClIeJOBaHMsI Ha MaTepuaie
AHIJIMHCKOTO $3bIKA BBIIBWIM Pa3jIMuus KaKk HAa YPOBHE CHUCTEMBI f3bIKA, TaK U Ha YPOBHE €rO
ynotpebiaeHust. OTHOCUTENbHO T'€HIEPHBIX pa3IM4YUil Ha ypOBHE S3bIKa KaK CHUCTEMbI MOKHO
YTBEPXKJaTh, UTO 37ECh BBIABISIOTCS Pa3IMYHble '€HAEPHO MAapKUPOBaHHbIE equHUIBI. Oco0yro
poib B ‘“yTBEP)KICHHMM, OTPAKEHUMM M COXPAHEHHUH AaCHUMMETPUYHBIX OTHOLICHUH MEXIY
MYy’KUYMHAMH U JKEHIIMHAMU~ WIPaeT €CTECTBEHHBIN $3bIK, B YACTHOCTH, CUCTEMa OOpallleHuH,
KOTOPOH NPUHATO MOJB30BaThCsA B oOmiecTBe. ['eHAEpHBIE CTEPEOTHIHBI SBISIOTCA YaCTHBIM
cllyyaeM CTepeoTuna U OOHapyKHMBalOT BCE €ro CBOWCTBAa. ['eHAepHBbIE CTEpEOTUIIBI
IPEACTaBIAOT COOO0H KyJIbTYPHO M COLMAJIbHO OOYCIOBJICHHBIE MHEHHMS O KadecTBax,
aTpulyTax M HOpMax IOBEACHUs IpeACcTaBUTENEeH O000MX IOJOB U UX OTPAXKEHHE B S3BIKE.
['enpepHast crepeoTunu3anusi GUKCUPYETCs B SI3bIKE, TECHO CBSA3aHA C BBHIPAKCHUEM OLIEHKU U
BIMsEeT Ha (OPMHPOBAHUE OXKHUAAHUM OT TNpeAcTaBUTeNel TOro wid Jpyroro Imoia
OIpENIeJICHHOr0 TUIIA PEYEeBOr0 IOBEACHUA. BblneneHue TreHAEpHBIX MapKepoB, KOTOpHIE
BBISIBJISIFOTCSL [IPU M3YYEHUU JIMHIBUCTHUYECKUX U SKCTPAIMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB SBISAETCS
OCHOBOHl /JIi PAacCMOTPEHHs PEYEBOr0 IOBEACHMUS MYXKUYMH W KeHIIMH. Mcnonp3oBaHue
HEBepOAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHMKAalMM CO CTOPOHBI M MYXXYHH, M JKCHIIUH JaeT
BO3MOXKHOCTb OIIPEJICJIEHUs] TEeHJEPHBIX aCUMMETpUH Ha 3TOM YpoBHE. JIMHIrBHCTHYECKUI
dakTOop paccMaTpuBaeT TEHIEPHBIE ACHMMETPUM Ha YpoBHE (HOHETUKO-(POHOIOTHIECKHUX,
JIEKCUKO-TPAaMMaTHUYECKUX acleKTaX M BbIABISIET TEHIEPHbIE MapKepbl B JIEKCeMax, T.€.
ynoTpebieHue onpeeneHHon (GopMbl, 0003HAYAIOLINX JIUI] MY)KCKOT'O WJIM >KEHCKOro ToJja, a
TaKXe SKCIPECCHBHOCTb, 3MOLMOHAJIBHOCTh B OOLIEHHH WM Mpolecce KOMMYHHKAIMM CO
CTOPOHBI >KEHIIUHBI U CIEPKAHHOCTb, BECOMOCTb, KATETOPUYHOCTh — CO CTOPOHBI MY>KUHHBI.
Kenckas peub oOHapyKMBaeT OOJIBIIYI0 KOHIIEHTPALIMIO IMOLIMOHAIBHO OLIEHOYHOH JIEKCUKH, a
B MY>KCKOM OLIEHOYHAas JIEKCHKA 4Yallle CTWIMCTUYECKH HENTpaibHa. ['eHnepHbIe UccieI0BaHUE
Ha YpOBHE YMNOTPEOJEHUS SI3bIKa BBISBMIO TEHJEPHO W CTUJIMCTUYECKH MapKHpOBaHHBIE
€AMHULIBI BO (hpa3eoslornyecKkux o0OpOTax, MapeMUsX, BBHICKA3bIBAHUSAX MYKUMH M JKEHILUH,
CTWJINCTUYECKUX INpUeMax Kak 3BPEeMHUs, a TaKKe TIeHAEpHblE ACUMMETPUH IPHU ONHUCAHUHU
XYJ0’KECTBEHHOI'0 MOPTPETA UCIIOJIB30BAHUE CTHIINCTUYECKUX MTPUEMOB, TAKUX KaK CpPaBHEHUE,
metadopa, METOHUMHUS, SIUTET MPH ONMMCAHUM MEPCOHA)Xka MYKCKOTO W jkeHCKoro moja. Kak
MOKa3aJio HccaeaoBaHue, (Qpa3eosorndyeckuii  (OHJ aHTIUHUCKOTO sI3bIKa MOXET HWMETh
Pa3HOYPOBHEBYIO I'€HJIEPHYIO MapKUPOBAHHOCTb, T.€. T€HJAEPHO MAapKHPOBAHHBIMU MOT'YT OBITh

KaK IUIaH BBIPAKCHUS, TaK W IIJIAaH COJACPKaHHA ®E. 3HaunMbIM PE3YIbTATOM HUCCIICOAOBAHUA
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ABIIIETCS.  YCTAaHOBJICHUE ONPEICIIEHHOM CBA3M MEXAYy CTPYKTYPHBIMH IapamMeTpamMu
dpaseonoru3mMa W TEHIEPHOM OTHECEHHOCThIO €ro ceMmaHTHku. Hamm Obutm QakTuuecku
paccMOTpeHbI TeHEpHbIE aCHEeKTHl BO (hpa3eonornyeckoM (hoHae COBPEMEHHOTO aHTIHICKOro
A3bIKa. Tak)ke HEMaJIOBAKHBIM SIBJISIETCS] U T€HJEPHAsi OLIEHOYHOCTD 110 OTHOIICHHUIO K MY>KUHUHE
WIH KCHIWHE B 3aBHUCUMOCTH OT PAaCCMOTPEHHUS T€X WM MHBIX SIBICHHUM, XapaKTEepPUCTUK, HE
MPUCYIIUX K KaTErOpUsM MacKyJIMHHOCTH/(eMUHUHHOCTH. [lapeMun HOCAT SpKO BBIPa’KEHHBIH
TeHJEPHBIA XapakTep, TaK Kak IIOCIOBUILBI M IOrOBOPKM HauOojiee MOJHO OTPAXKAIOT
OCOOEHHOCTH BOCHPUSTHS U TMO3HAHUS OCHOBHBIX T€HJIEPHBIX KaTErOpWM, BBIABJISIOT KaK W3
TPaAUIMOHHBIC, TAK U HOBbIC CBOWCTBA, CBSI3U M OTHOIICHHMS], PACKPBHIBAIOT HOBBIC TEHACHIIUU K
MEPEOCMBICTICHUIO (PYHKLMMA, POJIM MY)KUMH M KCHIIUH B AHIJIOS3BIYHOM S3BIKOBOM COIIMYME.
['eHepHO-OPUEHTUPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUSI TATOTEIOT K BBIPAXKEHUIO OICHOYHOCTH, 4YTO
OCOOEHHO OTYETIMBO MPOSIBISAETCS MPHU XapaKTEPHU3aLUU MPEICTABUTENICH MPOTHUBOMOIOKHON
TeHJCPHOW WJIEHTUYHOCTH. MHopmarus, coaepkamascs B TI'eHICPHO-OPUESHTHPOBAHHBIX
BBICKA3bIBAHUSAX, MOXKET OBITh BBIPAKEHA KaK IKCIUIMIIMTHO, TaK M UMIUIMLIUTHO. [lpu 3Tom
CYILIECTBYET OMNpEIEICHHAas AUCTPUOYIMS BbIPAXKCHHS TOJOKUTEIBHON W OTPULIATEIBHOMN
OIICHOYHOCTH B 3aBHCHMOCTH OT SKCIUTUIIMTHOTO WJIM HMILTUITUTHOTO BEIPKEHUS WH(POPMAITUH.
B pamkax aHTIHIICKON JTUHTBOKYJIBTYPHI T€HACPHBIE CTEPEOTUITHI MACKYJIMHHOCTHU, BBISIBIICHHBIC
B TEKCTaX AHIJIOSA3BIYHON XYJ0’KECTBEHHOW JMTEpaTyphl, HE OTPAKAIOT JUHAMUKY U3MEHECHHUS
npencTaBieHuii o MykunHax. OOpa3 >KeHIIMHBI B OOJBIIMHCTBE T'€HAEPHO-OPUEHTHPOBAHHBIX
BBICKA3bIBAHUN HECET B CEOE MOJIOKHUTEIbHYIO OLICHKY M aCCOLMUPYETCS ¢ HE3aBUCUMOCTBIO U
CaMOCTOSITEJIbBHOCTBIO, YTO CBHUJICTEIBCTBYET 00 W3MEHEHHHM TEHJIEPHBIX pPOJIeH KEHIIUH B
AHTIIOSI3BIYHOM colinyMe. Uepes mpu3My MOJUTKOPPEKTHBIX T€HIIEPHO-BEXKIUBBIX IB(EMU3MOB
MPEACTABISIETCS] BO3MOXHBIM MPOSCHUTH BOMPOC O PO KEHIIMHBI, KOTOPYIO aHTJIOSI3bIYHOE
COOOIIECTBO OTBOJIUT €M B HAcTOsIIIee BpeMsi. TpaauIlMOHHBIE TeHIEPHO-BEKIIUBBIE IB(PEMU3MBI
OTPaXKalOT TEHJIEPHBIC CTEPEOTHUIIbI, CYIIECTBOBABIIUE paHEee, MPUYEM HEKOTOPhbIe M3 HUX
OCTAlOTCA aKTyallbHBIMA M B Hame Bpems. B 1e1oM reHaepHO-BEXIIMBBIA  CEKTOp
HB(HEMHUCTHYECKOTO Te3aypyca aKKyMYyJIUPYET CUCTEMY B3TJISI0B HOCUTENIEH aHTTTUHCKOTO SI3bIKa
Ha COBPEMEHHBIA >KCHCKHU 00pa3 M OTpakaeT NMEPEeMEHbl B COIHMAIBHOW POJU >KEHIUHBI,
MO3BOJISIET COMOCTABUTHh TPAAUIIMOHHOE W COBPEMEHHOE TOHUMAHWE POJH JKCHIIHHBI B
AHTIIOSI3BIYHOM  cooOmmiecTBe. [l  TPaguIIMOHHBIX <(OKEHCKUX» HSB()EMH3MOB BEIYIIUMU
MeXaHu3MaMH 3BPEMU3AIUU ABISIOTCS MeTadopuzaius, nepudpasza u 3aMeHa CIOBOM OOIIETOo
3HadueHus. (Oco0oe BHUMaHUE YIEISeTCs TEeHACPHBIM acleKTaM, MPeAroN0KUTEIbHBIM
W3y4eHUEM XYJI0KECTBEHHOTO TMOPTpeTa ¢ TOYKH 3peHus AuddepeHnanbHbIX MTPU3HAKOB,

IPUCYIIUX MYKCKOMY WM XEHCKOMY MOpTpeTy. Takodl NOoaXoJ IO3BOJISET paccMaTpHUBaTh
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MOHATHUSA "KEHCTBEHHOCTH" 1 ""MY>KECTBEHHOCTH" B MIOPTPETHBIX OMUCAHUSX, YTO OOYCIIOBIICHO C
OJIHOI CTOPOHBI, MPUHATHIMU B OOIIECTBE CTEPEOTHUIAMH XapaKTEepHU3alH KU3Hb U MYXYHH, U
JKEHILNH, a C APYTrOf CTOPOHBI SI3bIKOBBIMU MapKepaMH '»KEHCTBEHHOCTH" U ""MYECTBEHHOCTH .
W3ydyeHne noprpera ¢ TOYKM 3pEHMsS] TEHAEPHBIX XapaKTEPUCTUK  IO3BOJIAET BBIIEIUTH
CIENYIOIIME THUIbl TOPTPETHBIX OINKUCAHUA MEpPCOHaXa: a) TOPTPET-BOILIOIICHHE
“KEHCTBEHHOCTH, 0) MOPTPET—BOIUIOMICHHE “MYKECTBEHHOCTH , B) ‘“‘MyXemnoaoOHbIC”
OTHMCAHUs JKCHIIUH M T) ‘““KEHONMOJ00HBIC” OINMUCAaHWsI MY)KUMH. BBISBIEHUE OIpecIICHHbBIC
KOppe/sSIIMM  MEXAYy TE€HJIEPHO MAapKUPOBAaHHBIMM E€IUHUIAMM M HX CTUIMCTHYECKOHN
3HAYMMOCTBIO JaeT HaM 0003HAYUTh (HOPMHUPOBAHUE T'CHJICPHOTO HANPABJICHUS B CTUIIMCTHKE.
IIpoBeneHHOE KOMIUIEKCHOE HCCIEAOBAHME TEHJEpa I03BOJIAET BBIIBUTh BO3MOXHBIE
NEPCHEKTUBBl JAJIBHEHMIIET0 HWCCIEAOBAaHUA: - AaHAIM3 TEHAEPHBIX MApKEpOB Ha pPa3HbIX
A3BIKOBBIX YPOBHSIX; - pPAacCMOTPEHUE TEHIEPHBIX aCUMMETPUN B S3bIKOBBIX €IMHHULAX,
0003HaYalOMIUX OTHECEHHOCTb S3BIKOBBIX I1apaMETPOB K KaTeropusiM '"MacKyJIMHHOCTH" U
"(heMUHUHHOCTH"; - OLICHWBAHUE B T€HACPHOM HCCIEIOBAHUU IPYTHX CTPYKTYPHBIX MapKepOB
(b pa3eonoru3MoB, B YaCTHOCTH MECTOMMEHHM, TUMTUYHO MYXCKUX WM KEHCKUX NEHCTBUH, a
TaKXe TPOCIECIUTh 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS TeHIEPHO MapKupoBaHHbBIX DE B
TEKCTE; - COIOCTABUTENIbHBIM aHaIu3 TEHACPHO MapKUPOBAaHHBIX IIAPEMUN M W3PEUCHMU,
OTHOCSIIIUXCA K Pa3JUYHbIM SI3bIKaM M YPOBHSIM SI3bIKA; - BBISBJICHUE TI'EHIACPHO-BEXKIMBBIX
oOpateHuii (93BpeMH3MOB) IO OTHOIICHHUIO K MY>KCKOMY TOJIy U UX IparMaTHYeCKUil aHaIIU3; -

CPaBHUTEIBHOE U3YYECHHE IIOPTPETHBIX ONMCAHUM B Pa3HBIX SA3bIKAX U KYJIbTYypax.
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